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çünkü Tanrý’nýn doða üstündeki hakimiyetini
kanýtladýðýný belirtirler. Dolayýsýyla burada
anlatýlanlar, “Tanrý Üstün bir Yaratan olduðu için
aþaðýdakilerle ilgilenmez” þeklindeki yanlýþ felse-
feyi yalanlayan bir ders kitabý niteliðindedir. Tanrý
sadece evreni yaratýp kendi haline býrakmýþ
deðildir. “Evrenin Hakimi” olduðunu her gün ve
her olayda gösterir. Bu pasuk, Bene-Yisrael’e her
kuþakta aktarmalarýný istediði kesin bir mesaj
vererek bu prensibi vurgulamaktadýr: Tanrý,
dünyanýn en güçlü imparatorluklarýyla bile alay
edebilir. Her zaman her yere hakimdir. Nitekim,
“Aya – Ýdi”, “Ove – -dir” ve “Yiye – Olacaktýr”
sözcüklerinin de birleþiminden oluþan Dört
Harfli Ýsmi de tam olarak O’nun zaman ve mekan
üzerindeki hakimiyetini yansýtmaktadýr. 

Alay ettiðimi – Raþi. Ya da “eðlendiðimi”. Tora
burada “Bir insanýn bir baþkasýyla eðleniþi gibi”
anlamýnda insani bir dil kullanmýþtýr (Ýbn Ezra).
Ýbranice Ýtalalti. Alternatif olarak bu sözcük
genelde kötü sonuçlu “yapma”yý ifade eden Alal
kökünden “Mýsýr’da yaptýklarýmý” þeklinde de
anlaþýlabilir (Targum; Raþbam; Rabenu Behaye;
Radak, Þeraþim). Rabenu Behaye bu sözcüðün
“Ýla – Temel Sebep [=Yaratýcý]” ile olan baðlan-
týsýndan yola çýkarak, dünyada yapýlan her þeyin
kökeninde Yaratýcý’nýn bulunduðunu belirtir.

Böylece – “Bu anlatým sonucunda, hem siz, hem
tüm nesilleriniz – ayrýca Mýsýrlýlar –Benim Tanrý
olduðumu bileceksiniz” (Sforno).

3. Gururundan vazgeçmeyi – “Alçalmayý kabul-
lenmeyi”, “teslim olmayý”, “boyun eðmeyi”,
“çaresizliðini kabullenmeyi”. Tanrý’nýn insanoðlun-
dan beklediði þey, O’nun önünde tevazuyla
davranmasýdýr. Piþmanlýðýn ve dürüstlüðün

anahtarý Tanrý’nýn önünde boyun eðmektir. Paro
kibirli olduðundan gerçeði görememekte ve
Tanrýsal Ýrade karþýsýnda boyun eðmeyi reddet-
mektedir. Ancak bu gururunun bedelini ülkesinin
mahvolmasý ve ordusunun Kýzýldeniz’de boðul-
masýyla ödeyecektir (Rabenu Behaye).

Ne zamana kadar – “Hayatýnýn baðlý olduðu
atmosferin bile tamamen kontrolümün altýnda
olduðunu gördün; ama inatçýlýða devam
ediyorsun. Anlaþýlan bir belanýn çok etkili olup
olmadýðýyla ilgilenmiyorsun. Öyleyse belki de
inatçýlýðýný kýrmanýn yolu bir süre art arda
belalarýn gelmesi olacak. Peki ama, bu süre ne
kadar olacak; pes etmeyi ne zamana kadar
reddedeceksin? (Sforno).

5. Ülkede görüþü engelleyecek – Tam çeviriyle
“topraðýn / ülkenin gözünü örtecek”. Bu deyimsel
bir kullanýmdýr (Ýbn Ezra) ve bir þeyleri göre-
bilmeyi mümkün kýlan güneþ ýþýðýnýn, çekirge
sürülerinin yoðunluðu sebebiyle engelleneceði
anlamýna gelmektedir (Targum; Raþi; Sifte
Hahamim; bkz. p. 15. Ayrýca Bamidbar 22:5).
Devamýnda “[kimse] topraðý göremeyecek” den-
mesinin sebebi budur. Yine de “topraðýn
görülebilen her noktasýný örtecek” (Rabi Arye
Kaplan) ya da “topraðýn yüzeyini örtecek” (The
Artscroll Chumash) anlamýna geliyor da olabilir.

Doludan size kalan artýklarý – Dolu sýrasýnda
zarar görmemiþ olan buðday türlerini (9:32).

Tüm aðaçlarý – Bu ifade otoriteler arasýndaki bir
fikir ayrýlýðýnýn temelidir. Zira eðer dolu bütün
aðaçlarý yok etmiþse (9:25), çekirgeler hangi
aðaçlarý tüketecektir? Tüm otoriteler, dolunun
aðaçlarýn dallarýný kýrýp parçalayarak, onlara
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10.
Peraþa baþlarken Moþe’nin misyonu doruða ulaþ-
mak üzeredir. Son üç bela, Yeni Ay’ýn kutsanmasý
emrinin verilmesi [ve böylece Yahudi takviminin
ve bayram döngülerinin temelinin atýlmasý],
Pesah kurallarý ve behorlarýn kutsal kýlýnmasý,
kýsa aralýklarla arka arkaya gerçekleþecektir.
Paro’nun direnci yakýnda tamamen kýrýlacak ve
bizzat kendisi sokaklara düþüp Moþe ve Aaron’u
arayarak, kölelerin, köle olduklarý topraklarý
mümkün olduðu kadar çabuk terketmeleri için
yalvaracaktýr.

Bu Peraþadaki ilk bela olan çekirge belasý, bize
yepyeni bir öðe tanýtmaktadýr. Tanrý Moþe’ye
Mýsýr’la alay etme niyetinde olduðunu söylemek-
tedir (p. 2). Paro’nun ve etrafýndakilerin küs-
tahlýðý ve maðrurluðu konusunda bir ders vere-
cek, böylece yalnýz Mýsýrlýlar deðil, Bene-Yisrael
de Tanrý’nýn Kim olduðunu kavrayacaklardýr. Bu
hedefe Yahudilerin de katýlmasý, inançlý insan-
larýn bile çoðu kez inançlarýnda mükemmel ola-
madýklarýný ima etmektedir. Paro’nun, belalarýn
Tanrý tarafýndan gönderildiðini  gösteren belir-
tilere inanmamasý þaþýrtýcý deðildir. Fakat
anlaþýldýðý kadarýyla, Yahudiler’in inancý güçlü
olmasýna raðmen henüz yeterince kusursuz
deðildir. Gerçekten de, Tora, Bene-Yisrael’in
Tanrý’ya ve Moþe’ye tam olarak inandýðýný ancak
Kýzýldeniz’in ayrýlmasýndan sonra doðrulayacaktýr
(14:31).

œ Sekizinci bela: Çekirgeler

Midraþ’a göre, tüm belalar “Mida Keneged Mida
– Kýsasa Kýsas” gönderilmiþtir. Bu belada
çekirgelerin tüm ürünleri yok etmesinin sebebi,
Mýsýrlýlar’ýn, Bene-Yisrael’i tarlalarda çalýþmaya
zorlamalarýdýr.

1. Paro’ya gel – Bkz. 6:11 açk. Amaç sýradaki
belayla ilgili uyarýda bulunmaktýr (Raþi). Moþe’ye
verilen bu emirde çekirgelerden bahsedilmiyorsa
da, amacýn bu olduðu Paro’ya söylediklerinden
anlaþýlmaktadýr. Benzer bir durum dolu belasýnda
görülmektedir. Orada Tanrý’nýn Moþe’ye dolu ile
ilgili uyarýda bulunmasýný söylediðini görmemize
karþýn, Moþe’nin bunlarý Paro’ya aktarýþý anlatýl-
mamaktadýr. Tora bu þekilde anlatýmda gereksiz
tekrarlara yer vermekten kaçýnmýþ, bazen
Tanrý’nýn Moþe’ye söylediklerini, bazen de
Moþe’nin Paro’ya söylediklerini anlatmakla
yetinmiþtir (Ramban).

Çünkü – Moþe her ne kadar Paro ve danýþman-
larýnýn Tanrý korkusuna sahip olmadýklarýný gayet
iyi bildiðini söylemiþse de (9:30), Mýsýr bu denli
zarar gördükten ve özellikle Paro ile yanýndakiler
bizzat sorumluluk alýp günahkar olduklarýný itiraf
ettikten sonra, onlarýn artýk inat etmeyeceðini
düþünmüþ, dolayýsýyla bu yeni inada bir anlam
verememiþtir. Tanrý bu inadýn sebebini açýkla-
maktadýr: “Þaþýrma; çünkü … Ben saðladým”.
Baþka bir deyiþle her ne kadar dolu belasýndan
sonra Paro’nun kendi kalbini sertleþtirdiði
söyleniyorsa, bunu saðlayan Tanrý’dýr (Raþbam).

Aralarýnda – Targum Onkelos; Targum Yonatan.
Tam çeviriyle “arasýnda; içinde”.

2. Çocuklarýna ve torunlarýna anlatman – Tam
çeviriyle “Çocuklarýnýn ve torunlarýnýn kulaklarýnda
anlatman / kulaklarýna yerleþtirmen”. Bunun
anlamý, “bilgiyi emanet etmek”tir (Rabi Arye
Kaplan; bkz. Bereþit 20:8 açk.). Dolayýsýyla
Tanrý’nýn Yüceliði’nin her nesilde bir sonraki
kuþaða aktarýlmasý gerekir.

Otoriteler, Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn dünya tarihinde
dönüm noktasý niteliðinde bir olay olduðunu,
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[24. Uyarý]
10

1 Tanrý, Moþe’ye “Paro’ya gel” dedi. “Çünkü onun ve danýþmanlarýnýn inat etmelerini
Ben saðladým. [Bunu yaparken] Amacým, aralarýnda bu Ýþaretlerim’i gerçekleþtirmektir.

2 [Bunu] Ayrýca, Mýsýr’la nasýl alay ettiðimi ve onlarda gerçekleþtirdiðim Ýþaretlerim’i
çocuklarýna ve torunlarýna anlatman için [yaptým] – böylece Benim Tanrý olduðumu
kavrayacaksýnýz. 3 Moþe, Aaron’la birlikte Paro’ya geldi ve ona [þöyle] dediler: “Ýbraniler’in
Tanrýsý Aþem þöyle diyor: Önümde gururundan vazgeçmeyi ne zamana kadar
reddedeceksin? Halkýmý salýver ki Bana ibadet edebilsinler!

4 Çünkü eðer Halkýmý salývermeyi reddedersen, yarýn ülkene  [sürülerle] çekirge getireceðim.
5 Ülkede görüþü engelleyecek ve [kimse] topraðý göremeyecek. Doludan size kalan

artýklarý yiyecek ve çayýrda sizin için yetiþen tüm aðaçlarý tüketecek.

10:1-5
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Moþe, “Bir bayramýmýz / kutlamamýz var ve bun-
dan kimse mahrum kalamaz; bayram hepimiz
içindir” demektedir (Ýbn Ezra). Moþe, Yahudilik’i
diðer bazý inançlardan ayýran bir prensibi dile
getirmektedir: Tora, belirli bir yaþa ulaþmýþ her
genç erkek ve kýzýn ayný hak ve görevlerden
sorumlu olduðunu belirtmektedir. Mitsvalar her
ne kadar kimin sorumlu olduðu konusunda belir-
li bir iþ bölümü içerse de, temelde herkesi eþit
olarak ilgilendirir ve baðlar. Bu nedenle ulustan
Tanrý’nýn emrettiði bir korban yapmalarý
istendiðinde, sadece yaþlýlar, liderler ya da eriþkin
erkekler deðil herkes hazýr bulunmalýdýr.

10. Tanrý da sizinle olsun! – Paro “Baþka
isteðiniz varsa onu da yapayým ha?” dercesine
alaycý bir tavýrla cevap vermektedir. Tam
çeviriyle, “sizi çocuklarýnýzla birlikte nasýl salývere-
ceksem, Tanrý da sizinle öyle olacaktýr”. Sözlerinin
devamýnda onlarý kötü niyetli olmakla suçla-
masýndan, Paro’nun bu sözlerinin “ne ben sizi
çocuklarýnýzla birlikte salýveririm, ne de [kötü
niyetli olduðunuz için] Tanrý size yardým edecek-
tir” anlamýna geldiði de düþünülebilir. Alternatif
olarak [yine alaycý bir tavýrla] “sizi çocuklarýnýzla
birlikte salýverdiðim gibi, umarým Tanrý da sizinle
olur!” (Ralbag). Ya da “Sizi çocuklarýnýzla birlikte
salýverdiðimde, Tanrý sizinle birlikte olsa bile; [bilin
ki] sizi kötülük karþýlayacaktýr” (Raþi, s.a.).

Kötü [niyetiniz] yüzünüzden belli! – Çevirimiz,
Targum Onkelos’un, Raþi ve Raþbam’ýn katýldýðý
ve Ramban’ýn daha geniþ bir þekilde açýkladýðý
çevirisine göredir. Buna göre Paro Moþe’yi sertçe
azarlamaktadýr: “Sizin niyetiniz kötü! Gidip bir
daha geri gelmemeyi planladýðýnýz gün gibi orta-
da. Bu açýk; çünkü [Paro’nun fikrine göre]
Tanrý’ya ibadet sadece büyüklerin ve liderlerin

iþidir. Ama siz çocuklarýnýzý da yanýnýza almak
istiyorsunuz. Sinsiliðiniz böylece ortaya çýktý!”

Tam çeviriyle “Görün ki kötülük yüzünüzün
karþýsýndadýr”. Pasuðun alternatif çevirisi
“Kötülükle karþýlaþacaðýnýzý iyi bilin!” þeklindedir
(Ýbn Ezra). Midraþ’a göre “Raa – Kötülük” bir
yýldýzýn adýdýr. Bir görüþe göre burada Eski Mýsýr
güneþ tanrýsý Ra’dan bahsedilmektedir (krþ. Raþi;
Midraþ – Yalkut Þimoni 392). Baþka kaynaklara
göre ise Paro’nun kastettiði kötü güç, Baal Tsefon
adlý puttur (bkz. 14:2; Lekah Tov).

Midraþ’a göre Paro’nun astrologlarý onu, kanlý bir
sonu simgeleyen bu yýldýzýn Bene-Yisrael’in
çöldeki kaderini belirlediðine ikna etmiþlerdir.
Astrologlarýn bu sonuca varmalarýnýn sebebi,
kendi yöntemlerini kullanarak çölde büyük mik-
tarda Bene-Yisrael kaný döküleceðini görmüþ
olmalarýdýr. Moþe de, Altýn Buzaðý günahýndan
sonra bu öngörüye gönderme yapmýþtýr. Duasýnýn
bir bölümü olarak Tanrý’ya, Yahudiler’i yok ettiði
takdirde Mýsýrlýlar’ýn, “Paro’nun astrologlarý
Bene-Yisrael’in acý sonunu bildiler” diye konuþa-
caklarýný ve “[Tanrý] Onlarý daðlarda öldürmek
üzere Ra’nýn gücüne karþý çýkardý” (bkz. 32:12
açk.) diyeceklerini öne sürmüþtür. Diðer yandan,
gerçekte astrologlarýn gördükleri “kan”, Bene-
Yisrael Yeoþua zamanýnda Erets-Yisrael’e girme-
den önce, Yeoþua’nýn emriyle gerçekleþtirilen
toplu Berit Mila sýrasýnda akan kandýr. Dolayýsýyla
bu da, astrologlarýn gelecekle ilgili “bir þeyler”
görmelerinin mümkün, ama o þeyin ne olduðunu
tüm detaylarýyla anlamalarýnýn imkansýz olduðu-
na dair örneklerden biridir.

Paro’nun sözleri ayrýca “Ýçinizden geçirdiðiniz bu
kötülük, aynen yüzünüze dönecektir” ya da
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ciddi hasarlar verdiði, ancak tümüyle yok
etmediði konusunda hemfikirdir. Ýbn Ezra’ya göre
dolu ve çekirge belalarý arasýnda uzun bir süre
geçmiþ olmalýdýr. Çünkü hasar görmüþ aðaçlarýn
yeniden çiçek açabilmeleri ancak bu sayede
mümkündür. Ramban ise bu görüþe birkaç farklý
açýdan karþýdýr. Özellikle, keten ve arpa dolu
zamanýnda olgunlaþmýþ olduðuna göre (9:31),
dolu belasý, Çýkýþ’tan kýsa süre önce Adar ayýnda
(Þubat-Mart) gerçekleþmiþ olmalýdýr. Ramban’a
göre son üç bela olan çekirgeler, karanlýk ve
behorlarýn ölümü, Çýkýþ’ýn gerçekleþtiði Nisan ayý
içinde meydana gelmiþlerdir. Aðaçlar da tam
olarak Nisan ayýnda tomurcuk verip çiçek
açmaya baþlarlar. Dolayýsýyla dolu dallarýný
parçalayýp çýplak býrakmýþ olmasýna karþýn, çiçek
açabilmiþlerdir. Çekirgeler de bunlarý yok ede-
ceklerdir.

6. Saraylarýný … dolduracaklar – Çekirgelerin,
sýký koruma altýnda ve olasýlýkla merkezi bir
bölgede kurulmuþ olan Paro’nun sarayýna en son
ulaþmasý, kýrsal kesimdeki köylülerin evlerinin ise
bundan ilk etkilenen yerler olmasý en beklenir
durumdur. Oysa pasuk, gidiþatýn tam aksi yönde
olacaðýný vurgulamaktadýr. Beladan önce Paro,
sonra danýþmanlarý, en son da normal halk
etkilenmiþtir. Bu durum, cezanýn öncelikle suçta
en büyük pay sahibini hedeflediðini öðretmekte-
dir (Keli Yakar).

Sýrtýný dönüp … ayrýldý – Tam çeviriyle “yüzünü
[diðer yana] dönüp…”. Moþe, Paro’nun ve danýþ-
manlarýnýn, ellerinde kalan yiyeceklerin de
kaybedilmesinin bir kýtlýða yol açacaðýný görerek
dehþete düþeceklerini tahmin etmiþtir. Bu açýdan,
verdikleri haberi iyice sindirmeleri ve aralarýnda
tartýþabilmeleri için, Moþe ile Aaron oradan
birdenbire ayrýlmýþlardýr. Bu davranýþlarýnda da
haklý çýkmýþlardýr; zira danýþmanlarý Paro’yu
þartlarý kabul etmesi konusunda ikna etmeyi
baþarmýþlardýr (Ramban). Or Ahayim’e göre ise

bu, Moþe’nin Paro’ya yönelik hakir görüþünü ima
eden bir davranýþtýr. Ancak Paro da daha sonra
onu kovdurarak buna karþýlýk vermiþtir (p. 11).

7. Bu – Basit anlamda Moþe’yi ifade etmektedir.
Ancak danýþmanlar Tanrý’dan bahsediyor da ola-
bilirler. Tora’nýn bunu belirtmesinin sebebi,
danýþmanlarýn da Tanrý’ya yönelik saygýsýz tutum-
larýný gözler önüne sermektir (Rabenu  Behaye).

Erkekleri gönderin – Bu noktada Paro’nun
hizmetkarlarý, Moþe’nin þartlarýný bir tür
“pazarlýkla” kabul ederek sadece erkekleri gön-
dermesini salýk vermektedirler. Pes etmeye hiç
niyeti olmayan Paro da, giden erkeklerin geri
gelmesini garantilemek için kadýnlarýn ve çocuk-
larýn Mýsýr’da rehin kalacaklarýný söyleyecektir
(krþ. Or Ahayim).

Hala – Ya da “Onlarý salývermeyi kabul etmeden
önce Mýsýr’ýn tam olarak yok olmasýnýmý
bekliyorsunuz?!” (Ýbn Ezra; Or Ahayim; bkz. 9:30
açk.).

8. Tam olarak kimler gidiyor? – Tam çeviriyle
“kim kim gidenler?” Paro kimin gideceðine dair
kesin bir liste istemekle, gitmesi uygun olan kiþi-
lerin sadece yaþlýlar ve liderler olduðunu; diðer-
leri adýna korbanlarý onlarýn kesmesi gerektiðini
ima etmektedir. Ancak Moþe herkesin gitmesi
konusunda ýsrar edince; Paro biraz daha tavizkar
bir teklifle bütün eriþkin erkeklerin gitmesine izin
vereceðini, fakat kadýn ve çocuklarý kesinlikle
serbest býrakmayacaðýný söylemiþtir (Ramban).

9. Çünkü hepimiz için Tanrý’nýn bayramý söz
konusu – Rabenu Behaye’ye göre söz konusu
“bayram”, Sinay’da Tora’nýn verilmesiyle kut-
lanacak olan Þavuot’tur; bkz. 3:12. “Bayram”
þeklinde çevrilen Hag sözcüðü, ayný zamanda
“korban” anlamýna gelebilir; zira bayram kutla-
malarýna, özel bir korban kesimi de dahildir.

6 Babalarýnýn ya da büyükbabalarýnýn toprak üzerinde varolduklarý günden bugüne
kadar görmedikleri þekilde, [çekirgeler] saraylarýný, danýþmanlarýnýn ve tüm Mýsýr’ýn
evlerini dolduracaklar.” [Bununla; Moþe] Sýrtýný dönüp Paro’nun yanýndan ayrýldý.

7 Paro’nun danýþmanlarý, kendisine “Bu [Moþe] ne zamana kadar bizim için engel
teþkil edecek?” dediler. “Erkekleri gönderin de Tanrýlarý Aþem’e ibadet etsinler. Mýsýr’ýn
yok olduðunu hala kavrayamadýnýz mý?” 8 Bunun üzerine Moþe’yi, Aaron’la birlikte geri
getirdiler. [Paro] Onlara “Gidip Tanrýnýz Aþem’e ibadet edin” dedi. “Fakat tam olarak kim-
ler gidiyor?” 9 Moþe “Gençlerimiz ve yaþlýlarýmýzla gideceðiz” diye cevap verdi.
“Oðullarýmýzla ve kýzlarýmýzla, davarýmýz ve sýðýrýmýzla gideceðiz. Çünkü hepimiz için
Tanrý’nýn bayramý söz konusu.” 10 “Sizi çocuklarýnýzla birlikte salývereyim; Tanrý da sizinle
olsun! Baksanýza – kötü [niyetiniz] yüzünüzden belli!” dedi [Paro] onlara.

10:6-10
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15. Görüþünü engellemiþ, ülke kararmýþtý –
Güneþ ýþýnlarý engellendiðinden etraf kararmýþtýr
(Ýbn Ezra; bkz. p. 5 açk.). Ya da “[Çekirgeler] Ülke
yüzeyini tamamen kapladýlar ve toprak [üzerindeki
çekirgeler sebebiyle] koyu bir renk aldý” (Rabi Arye
Kaplan).

Tüm aðaç meyvelerini – Targum. Anlaþýlan dolu
belasýndan kurtulabilen meyveler vardýr. Ya da
“tüm meyve aðaçlarýný[n yeni açmýþ çiçek ve yaprak-
larýný]” (p. 5, Rambam o.a.).

Yaprak – Tam çeviriyle “yeþillik”. Yani normalde
yeþil olan yapraklar (Raþi).

16. Paro … acele etti – Çünkü çekirgeler bitki-
lerin köklerini de yok edip kalýcý hasar vermeden
önce onlardan kurtulmak istemektedir (Sforno).

Size – “Son görüþmemizde sizi kovdurarak suç
iþledim” (Ýbn Ezra).

17. Þu kerelik daha – “Bir daha günah iþle-
meyeceðim” (Ýbn Ezra).

Affet … yakarýn – Paro affedilme isteðini tekil,
onun adýna dua isteðini ise çoðul olarak dile

getirmiþtir. Özür dileði Moþe’ye yöneliktir.
Moþe’nin normal þartlarda günah affetme yetkisi
yoktur. Fakat anlaþýlan Paro da, onu efendisi
[hatta tanrýsý] gibi görmeye baþlamýþtýr (Ramban;
Rabenu Behaye; bkz. 7:1 açk.). Dua edilmesi
konusunda ise her ikisine birden seslenmektedir.
Her ne kadar asýl dua edenin Moþe olduðunu
biliyorsa da (8:8; 8:25; 9:29), Aaron’a yönelik
nezaket gösterisi söz konusudur (Ramban).

Ölümü – Buradan, týpký dolu belasýnda olduðu
gibi bu belada da insan ölümlerinin gerçekleþtiði-
ni öðrenmekteyiz. Çekirgelerin insanlarý
köreltiyor olmasý da olasýdýr. Baþka bir olasýlýk,
“ölüm”den kasýt, çekirge belasýyla tüm yiyecek
kaynaklarýnýn tükenmiþ olmasýndan kaynaklan-
masý beklenen kýtlýktýr.
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“tamamen kaçma niyetinde oluþunuzun
karþýlýðýný, size daha çok kötülük yaparak vere-
ceðim” þeklinde de anlaþýlabilir (Ramban).

11. Yok öyle! – “Söylediðiniz þekilde olmayacak.
Çocuklarla birlikte gitmeyeceksiniz. Sadece
erkekler gidebilir” (Raþi).

Ýstediðiniz bu olduðuna göre – “Eðer amacýnýz
sadece ibadet etmekse çocuklarýnýzý da yanýnýzda
götürmeniz için bir sebep yok. Çünkü küçükler
korban kesmezler” (Raþi). Tam çeviriyle “Erkekler
gitsin ve Tanrý’ya ibadet edin. Çünkü istediðiniz bu”.
Ýbn Ezra’ya göre, “bu”dan kasýt yukarýda belirtilen
“kötülüðü simgeleyen yýldýzý” kastetmektedir
(ö.p. açk.). Baþka bir deyiþle, “Erkekler gitsin de
Tanrý’ya ibadet etsin. Çünkü siz anlaþýlan o
kötülükle karþýlaþmaya çok heveslisiniz”.

[Bir görevli] – “Paro’nun huzurundan” dendiðine
göre bunu yapan Paro deðildir (Raþi).

12. Çekirge … için – Raþi; Ýbn Ezra. Ýbranice
Baarbe. Bu sözcük “Çekirge ile” anlamýna da
gelebilir. Or Ahayim, elini uzatmadan önce
Moþe’nin asasýnýn ucuna bir çekirge baðlamýþ ya
da elini uzattýðýnda “çekirge!” demiþ olabileceðini
söyler. Sözcüðün “çekirgeye” þeklinde de anlaþýla-
bileceðinden yola çýkan Sforno ise, Moþe’nin
elini, çekirge sürülerinin genelde geldikleri güney
yönüne uzattýðýný söyler.

Doðu rüzgarý – Tanah boyunca çeþitli örneklerde
doðu rüzgarýnýn bela habercisi olduðunu görmek-
teyiz (14:21; Yirmeyau 18:17; Oþea 13:15;
Yeþayau 27:8; Yehezkel  27:26; Yona 4:8; Teilim

48:8 Rabenu Behaye). Doðu rüzgarý genelde
Arabistan çölü hatta Ýran, Pakistan ya da
Hindistan yönünden eser ve çekirge sürüleri
getirirdi (krþ. Diodorus Siculus 3:29; Orosius
4:11; Liy 42:2; Aeilenus, De Natura Animalum
3:12).

14. Sonrasýnda da böylesi olmayacaktý – Bu,
Tora’nýn bir kehanetidir (Ýbn Ezra). Yoel kitabýn-
da (Yoel Perek 2) bahsedilen bir baþka çekirge isti-
lasý, anlaþýldýðý kadarýyla bazý yönleriyle
Mýsýr’dakinden daha aðýr gerçekleþmiþtir. Raþi’ye
göre fark, istilaya katýlan çekirge cinslerindedir.
Burada “çekirge” için kullanýlan Arbe ile taným-
lanabilen toplam yedi cins çekirge vardýr. Daat
Zekenim, Yoel’deki istilada daha çok cins çekir-
genin yer aldýðýný belirtir. Mýsýr’da ise, Teilim
78:46’dan anlaþýldýðý kadarýyla üç cins çekirge
vardý. Dolayýsýyla cins bakýmýndan Yoel’deki,
adet ve verilen zarar açýsýndan da Mýsýr’daki bela
eþsizdir. Ýkinci bir olasýlýða göre, Mýsýr’dakinde
tüm çekirgeler bir arada saldýrmýþken,
Yoel’dekinde cinsler sýrayla gelip gitmiþtir.

Rabenu Behaye’ye göre ise Mýsýr’daki belada
çekirge cinslerinin yedisi de yer almýþtýr. Nitekim
belanýn anlatýmý sýrasýnda Arbe sözcüðü tam yedi
kez geçmektedir. Ramban ise, Mýsýr’da her
kuþakta çekirge istilalarýnýn görüldüðünü hatýr-
latarak, “sonrasýnda da böylesi olmayacaktý”
sözlerinin sadece Mýsýr Ülkesi için geçerli
olduðunu belirtir. Baþka bir deyiþle Mýsýr’da diðer
kuþaklarda gerçekleþecek çekirge istilalarýnýn
hiçbiri bu etkide olmayacaktýr.

11 “Yok öyle! Ýstediðiniz bu olduðuna göre, Tanrý’ya ibadet etmeniz için [sadece]
erkekler gitsin.” Sonra da [bir görevli] onlarý Paro’nun huzurundan kovdu.

[25. Sekizinci Bela: Çekirgeler]

12 Tanrý Moþe’ye “Çekirge [sürülerinin gelmesi] için elini Mýsýr Ülkesi üzerine uzat”
dedi. “[Çekirge] Mýsýr topraðý üzerine çýkacak ve ülkenin tüm bitki örtüsünü – dolunun
arda býraktýðý her þeyi – yiyecek.”

13 Moþe, asasýný Mýsýr Ülkesi üzerine uzattý. Tanrý o günün tümü ve gece boyunca
ülkede bir doðu rüzgarý estirdi. Sabah olduðunda bu doðu rüzgarý [sürüyle] çekirgeyi
taþýmaktaydý. 14 Çekirge tüm Mýsýr Ülkesi’ni istila etti ve Mýsýr sýnýrýnýn tümü içine yerleþti.
[Bela] Son derece aðýrdý; öncesinde bir benzeri olmamýþtý, sonrasýnda da böylesi
olmayacaktý. 15 [Çekirge istilasý] Tüm ülkenin görüþünü engellemiþ, ülke kararmýþtý.
Ülkenin tüm bitki örtüsünü ve tüm aðaç meyvelerini – dolunun arda býraktýðý ne varsa
yedi. Tüm Mýsýr Ülkesi’nde ne aðaç üstünde yaprak, ne de çayýrda bitki kaldý.

16 Paro Moþe ve Aaron’u çaðýrtmak için acele etti ve “Suç iþledim” dedi. “Hem Tanrýnýz
Aþem’e hem size. 17 Þimdi; ne olur suçumu þu kerelik daha affet ve Tanrýnýz Aþem’e yakarýn.
Sadece bu ölümü üzerimden uzaklaþtýrsýn!”

10:11-18
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normal havanýn ötesinde, insanýn kendisini
denizdeyken hissettiði þekilde hareketi zorlaþtýrýcý
bir yoðunluk söz konusudur (Midraþ – Þemot
Raba 14:1; Ramban). Bu, ayakta duran bir
Mýsýrlý’nýn oturamayacaðý, oturanýn ise ayaða
kalkamayacaðý türde engel oluþturan bir yoðun-
luktur (Þemot Raba 14:3; p. 23). Alternatif olarak
“opak / ýþýk geçirmez bir karanlýk olacak” (Radak,
Þeraþim; Septuaginta; krþ. Hohmat Þelomo 17:5).
Bu, ýþýðýn hiçbir þekilde aydýnlatamadýðý türde,
doðadýþý bir karanlýktýr. Baþka bir deyiþle, hiçbir
ýþýk kaynaðý bu karanlýðý berataraf edemeyecek,
bu karanlýk, yanan lambalarý da etkisiz kýlacaktýr.
Ýbn Ezra bunu bazen Atlantik okyanusunun
üzerine çöken yoðun bir sise benzetmiþtir. O
kadar karanlýk olacaktýr ki Mýsýrlýlar günleri bile
takip edemeyeceklerdir.

22. Elini – Önceki belalarda Moþe’ye elini uzat-
masý emredildiðinde Moþe asayý tutan elini – yani
asayý – uzatmýþtý (bkz. 9:23, 10:13); fakat bu kez
asayý kullanmamaktadýr. Bunun nedeni, söz
konusu karanlýk yeryüzüne Gökler’in yüce bir
yerinden geldiðinden (Þemot Raba 14)  Moþe’nin
asasýný uzatarak saygýsýzlýk etmek istememesi ola-
bilir (Or Ahayim). Çünkü daha önce de belir-
tildiði gibi, bu karanlýk sadece ýþýk eksikliði
deðildir.

22-23. Belanýn süresi. Midraþ’a göre her belanýn
planlanan süresi yedi gündür (bkz. 7:25 açk.).
Oysa burada sadece üç günlük bir karanlýktan söz
edilmektedir. Ýbn Ezra ve Raþbam’a göre karanlýk
gerçekten de üç gün sürmüþtür (s.a.). Fakat Raþi
Midraþ’a dayanarak karanlýðýn üçer gün süren iki
aþamadan oluþtuðunu belirtir. Bu belanýn yedinci
günü ise, Paro’nun ordusunun Bene-Yisrael’e
saldýrmasýný engelleyen bir karanlýða boðulduðu,
Kýzýldeniz’in ikiye ayrýlacaðý güne saklanmýþtýr.

Rabenu Behaye, karanlýk belasýnýn sabah vakti
baþladýðýný belirtir. Buna göre önce gün aðarmýþ
ve insanlar sabahýn geldiðini anlamýþtýr. Hemen
ardýndan da karanlýk çökmüþtür. Böylece insan-
lar meydana gelen þeyin upuzun bir gece olduðu
þeklinde yorum yapmayacaklardýr.

23. Üç gün boyunca – Çevirimiz, karanlýðýn üç
günle sýnýrlý olduðu görüþündeki Ýbn Ezra ve
Raþbam’a göredir. Diðer yandan “üç gün boyunca”
ifadesi p. 22 ve p. 23’te iki kez geçmektedir. Bu,
Raþi’nin, önceki açýklamada belirttiði görüþü
doðrultusunda “iki tane” üç gün olduðu þeklinde
de anlaþýlabilir (Mizrahi). Bu doðrultuda p. 23’ün
alternatif çevirisi “[p. 22’de bahsedilen ilk üç gün
boyunca] Ýnsanlar birbirlerini göremediler ve [ikinci
bir] üç gün boyunca kimse yerinden [bile] kalka-
madý” þeklinde olabilir.

Kimse yerinden kalkamadý – Basit anlamda
herkes yerinde kalmak zorundadýr; zira aþýrý
karanlýkta gidebilecekleri bir yer yoktur (Ýbn
Ezra). Midraþ’a göre ise bu, karanlýk belasýnýn
ikinci aþamasýdýr. Karanlýk þiddetlenmiþ,
dokunulur bir hal almýþtýr ve Mýsýrlýlar gerçek
anlamda hareket edememektedirler.

Hahamlarýmýz bu pasuktan yardýmlaþma ve
çevremizdekileri önemseme konusunda eðitsel
bir ders çýkarýrlar. “Ýnsanlar birbirlerini görmezlerse
– baþka bir deyiþle baþkalarýnýn ihtiyaçlarýný
görmezden gelip onlara yardým elini uzatmaya
yanaþmazsa; o zaman – kimse yerinden kalkamaz –
ve toplum hiçbir ilerleme kaydedemez ve yerinde
saymaya mahkumdur”.

Yaþadýklarý yerlerde – Diðer belalarda Bene-
Yisrael’e gösterilen ayrýcalýðý vurgulamak amacýy-
la “Goþen bölgesinde” denmekteydi. Burada ise
“her nerede iseler” anlamýndaki bir ifade kul-
lanýlmaktadýr. Baþka bir deyiþle bir Yahudi, bir
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18 [Moþe] Paro’nun yanýndan ayrýldý ve Tanrý’ya yakardý.
19 Tanrý [rüzgarý] çok kuvvetli bir batý rüzgarýna çevirdi; [rüzgar] çekirgeleri taþýyýp hýzla

Kýzýldeniz’e batýrdý. Tüm Mýsýr sýnýrý içinde tek çekirge kalmamýþtý. 20 Ancak Tanrý,
Paro’nun kalbine güç verdi ve [Paro] Bene-Yisrael’i salývermedi.

[26. Dokuzuncu Bela: Karanlýk]
21 Tanrý, Moþe’ye “Elini gökyüzüne doðru uzat ve Mýsýr Ülkesi üzerine karanlýk çöke-

cek” dedi. “Karanlýk, dokunulabilir olacak.” 22 Moþe elini gökyüzüne doðru uzattý ve üç
gün boyunca Mýsýr Ülkesi’nin tümünde yoðun bir karanlýk oldu. 23 Üç gün boyunca insan-
lar birbirlerini göremediler ve kimse yerinden kalkamadý. Fakat tüm Bene-Yisrael için,
yaþadýklarý yerlerde ýþýk vardý.

19. Kýzýldeniz’e – Ya da “Eritre Denizi”
(Septuaginta; krþ. Makabiler I 4:9 kitabýnýn
Yunanca orijinali; Hohmat Þelomo 10:18; 19:7).
Ýbranice Yam Suf. Tam çeviriyle “Sazlýk Denizi”
(13:18, Raþi o.a.; bkz. 2:3 açk.) ya da “Son /
Nihayet Denizi” (13:18, Ýbn Ezra o.a.). Bu büyük
olasýlýkla, Mýsýr’ý Sinay yarýmadasýndan ayýran
Süveyþ körfezini ifade etmektedir; bkz. 13:18
açk.

Antik dönemde “Kýzýldeniz” ya da “Eritre
Denizi” terimleri, hem günümüzdeki Kýzýldeniz
hem de onun kuzeydeki iki kolu Süveyþ ve Akabe
körfezlerini ifade ederdi (krþ. Raþi; Herodotus
2:11). Ancak bununla kalmayýp, batý Asya’nýn
güneyindeki Ýran körfezi ve Hint okyanusunu da
içermekteydi (Josephus Flavius, Antiquites
1:1:3; Herodotus 4:37; Pliny 4:37; Strabo
16:765).

Bir görüþe göre Kýzýldeniz ismini almasýnýn sebe-
bi, içerdiði sazlýklarýn (bkz. 2:3 açk.), suyun için-
deki mercanlarýn, kýyýsýndaki daðlýk bölgenin ya
da gökyüzünün su üstündeki yansýmasýnýn kýzýl
rengidir. Baþka görüþlere göre ise, isim antik
Eritre halkýna baðlýdýr. Bu halk, yüzlerini kýr-
mýzýya boyardý (Dio Cassius 68:28; Philostratus,
Apollinus 3:50; Arrian, Indica 37). Yine bir görüþ
doðrultusunda ismin sebebi, denizin “kýzýl bölge”
olarak adlandýrýlan güneye doðru uzanmasýdýr
(krþ. Photius 250:717).

Batýrdý – Çekirge sürüleri genelde büyük rüzgar-
larla denize taþýnýrdý (krþ. Yoel 2:20; Pliny 11:35).

Tek çekirge kalmamýþtý – Mýsýrlýlar’ýn fýrsattan
istifade, ileride yemek üzere yakalayýp salamuraya
yatýrdýklarý bile yok olmuþtu (Midraþ – Þemot
Raba 13:6).

20. Kalbine güç verdi – Hahamlarýmýz’ýn dediði
gibi: “Arýnmaya gelene [Gökler’den] yardým edilir;
kendini kirletmek isteyenin önü [Gökler tarafýndan]
açýlýr” (Ýbn Ezra). Paro’nun boyun eðiþi hala sami-

mi deðildir; sadece beladan kurtulmak istemekte-
dir.

œ Dokuzuncu bela: Karanlýk

Üçüncü ve altýncý belalar gibi bu da üçlü bir
grubun sonuncusudur. Bu yüzden öncesinde bir
uyarý yoktur.

Bela sýrasýnda gündüz vaktindeki karanlýk, nor-
mal bir geceninkinden daha zifiridir, geceler ise
daha da güçlüdür. Belanýn sadece karanlýk
anlamýna gelen ilk üç gününden sonra (ancak
bkz. p. 22-23 açk.), yeni bir aþamaya gelinmiþtir.
Havada belirli bir fiziksel yoðunluk baþlamýþ, öyle
ki Mýsýrlýlar hareket bile edememiþlerdir (Raþi).
Bu bela için iki neden vardýr:

[a] Bene-Yisrael arasýnda da kurtarýlmayý haket-
meyen çok sayýda kiþi vardýr. Mýsýr kültürüne o
kadar asimile olmuþlardýr ki, Tanrý’nýn Avraam,
Yitshak ve Yaakov’la olan antlaþmasýna baðlý
kalma gibi ne bir niyetleri ne de olasýlýklarý vardýr.
Bu kiþiler, karanlýk belasý sýrasýnda ölmüþlerdir.
Tanrý bu sebeple karanlýk belasýný getirmiþtir.
Böylece Mýsýrlýlar, Yahudiler’in de öldüðünü
görüp “belalar bizim kadar Yahudiler’e de zarar
verdi” diye konuþamayacaklardýr. Belanýn ilk üç
günündeki karanlýðýn amacý budur (Raþi; Gur
Arye).

[b] Karanlýk sayesinde Yahudiler, Mýsýlýlar’ýn
evlerini gezip daha sonra kendilerinden isteye-
cekleri deðerli eþyalarýn yerlerini belirleme fýr-
satýný bulmuþlardýr (Raþi). Bu, Mýsýrlýlar’ýn
hareket bile edemedikleri ikinci üç günde olmuþ-
tur (Gur Arye). Evde birilerinin dolaþtýðýný
pekala fark etmiþ, fakat çaresiz olan Mýsýrlýlar,
daha sonra Yahudiler’in buna raðmen hiçbir þey
almadýklarýný gördüklerinde, Bene-Yisrael
Mýsýrlýlar’ýn gözünde deðer kazanmýþlardýr (bkz.
3:21; 12:35; Mehilta 12:36).

21. Dokunulabilir – Raþi; Ýbn Ezra. Olasýlýkla



92 Bo

tedir. Öyle ki, ilk defa olmak üzere, tekrar huzu-
runa geldiði takdirde Moþe’yi öldürmekle tehdit
etmektedir. Moþe de bu sözleri kabul etmiþtir;
çünkü Paro’yu bulmaya bir daha ihtiyacý olmaya-
caktýr. Bundan sonraki belada behorlar ölecektir
ve Paro Yahudiler’in Mýsýr’ý bir an önce terket-
meleri için yalvaracaktýr.

28. Öleceksin – “Ölüm cezasýný hak edeceksin.
Zira kralýn buyruðunu gözardý etmiþ olacaksýn”
(Ýbn Ezra).

29. Doðru konuþtun – “Güzel konuþtun; çünkü
bu söylediklerini tam vaktinde söyledin. Zira
gerçekten de yüzünü bir daha görmeyeceðim”
(Raþi). Bu sözler “huzurundan ayrýldýktan sonra”
anlamýndadýr. Zira Perek 11’de görüldüðü üzere
Moþe Paro ile konuþmaya devam etmektedir.
Baþka bir deyiþle behorlarýn Ölümü ile ilgili
uyarýyý hemen þimdi; bu karþýlaþmalarýnda
yapacaktýr. Bunun gerçekleþmesini mümkün kýla-
cak tek þey de, Tanrý’nýn Moþe’ye bu son bela
konusundaki bilgiyi tam olarak þimdi vermesidir.
Böylece, þehir içindeki putlar sebebiyle Tanrý ile
temasýný her zaman þehir dýþýnda gerçekleþtiren
(9:29) Moþe’yi “Paro’yla bir daha yüz yüze
görüþmek” konusunda sýkýntýya düþürmemek için
bir istisna yapan Tanrý ilk ve son kez, onunla
Paro’nun sarayýnda iletiþim kurmaktadýr. Bu
bildirimi yaptýktan sonra da bir daha Paro’nun
yüzünü görmeyecektir (11:4, Raþi o.a.).

12:31’de Paro’nun Moþe ve Aaron’a hitap ettiði-
ni görmekteyiz. Bu, bir daha görüþtüklerini gös-
terir gibidir. Ramban bunu birkaç þekilde açýklar.
Bir olasýlýk; Paro bizzat onlarýn ayaðýna kadar git-
miþ ve evlerinin dýþýndan içeriye, birbirlerini
görmeyecek þekilde onlara seslenmiþtir. Ya da
Paro oraya bizzat gitmemiþ, mesajýný birileriyle
göndermiþtir. Üçüncü olasýlýk ise Moþe’nin

“yüzünü bir daha görmeyeceðim” þeklindeki söz-
lerinin “bir daha saraya gelip huzuruna çýkmaya-
caðým” anlamýnda olmasýdýr. Sarayda görüþmeye-
ceklerdir; fakat baþka yerde olabilir.

Mýsýrlýlar’ýn çektikleri acýlarýn büyüklüðüne ve
belalarýn Tanrýsallýðýnýn tartýþma götürmez
olmasýna bakarsak, Paro’nun bu noktadaki
cüretkarlýðý inanýlmazdýr. Bu durum
Hahamlarýmýz’ýn “Kötüler, Geinom’un
eþiðindeyken bile Teþuva yapmazlar” (Talmud –
Eruvin 19a) þeklindeki öðretilerinin açýk bir
örneðidir. Tanrý’nýn Paro’nun kalbini
güçlendirmesi sadece acý çekmesini önlemek
içindir. Böylece Paro dinç bir zihinle, mantýklý
olduðunu düþündüðü kararý verebilecektir.
Dolayýsýyla belalar doruk noktasýna ulaþýrken,
Paro’nun kötü doðasý da Moþe’yi kovmasýyla su
yüzüne çýkmaktadýr.

24

25

26

27

28

29
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Mýsýrlý’nýn evinde onunla yan yana otursa
bile (Raþbam), karanlýk belasýndan etkilen-
memekle kalmamýþ, onlar için “ýþýk bile olmuþ-
tur”.

Rabenu Behaye fiziksel olarak bu durumu açýkla-
manýn çok zor olduðuna dikkati çeker. Özellikle
de karanlýðýn hareketi engelleyecek bir yoðunluk-
ta olduðu düþünüldüðünde bunu anlamak daha
da zordur. Açýklama olarak, Tanrý’nýn bu bela
boyunca ýþýðýn atmosfer içindeki geçiþ yollarýný
týkadýðýný, daha sonra da bunu fiziksel bir yoðun-
lukla aðýrlaþtýrdýðýný belirtir. O kadar ki bu
yoðunluk indiði sýrada elleri açýk olan biri onlarý
üç gün boyunca kavuþturamamýþtýr. Ancak Tanrý
bunu yaparken Yahudiler’e ayrýcalýk göstermiþ,
onlar için ýþýðýn geçeceði yollarý açýk, yoðunluðu
da onlarýn çevresinden uzak tutmuþtur. Bu da,
Yahudiler ile Mýsýrlýlar arasýndaki ayrýmýn ne
büyük derecede gerçekleþtiðini göstermektedir.

24. Çaðýrttý – Belanýn ardýndan; ýþýk geri
dönünce (Ýbn Ezra). Zira bela boyunca hareket
mümkün olmamýþtýr. Ayrýca bela sýrasýnda olsay-
dý, Paro Moþe’ye p. 28’deki sertliðiyle deðil, ricay-
la konuþurdu (Or Ahayim).

Paro taktik deðiþtirerek bu kez çocuklarý da
býrakacaðýný söylemiþtir; fakat yine de halkýn geri
gelmesini garantileyecek rehineler istemektedir.
Yahudiler’in temel varlýklarý hayvanlarý olduðun-
dan Paro bunlarý tutmayý amaçlamaktadýr.
Böylece Bene-Yisrael geri dönmek zorunda kala-
cak; aksi takdirde büyük miktardaki mallarý ve
hayvanlarý Paro’nun olacaktýr (Ramban).

Rabi Munk, köle olduklarý zaman bile Bene-
Yisrael’in kendilerine ait sürülere, dolayýsýyla elle
tutulur bir varlýða sahip olduklarýna dikkat çeker.
Fakat servet, ne Mýsýr sürgününde ne de diðer
sürgünlerde, zulme, hatta çocuklarýn öldürülme-
sine karþý bir garanti olamamýþtýr.

25. Hayvanlarý – Ýbranice Zevahim. Tam

anlamýyla “kesimlikler”. Talmud’a göre bunlar
insanlarýn yemesi için, devamýndaki Ola-korban-
larý ise, Tanrý Adýna korban yapmak içindir
(Zevahim 117a). Bunun dýþýnda, Zevah sözcüðü
genelde Þelamim-korbanlarý için kullanýlan
terimdir; bkz. Vayikra 3:1. Þelamim-korbanlarýnýn
bazý bölümleri, korbaný getiren tarafýndan yenir,
bazýlarý ise [Zevah sözcüðüyle baðlantýlý olan]
Mizbeah’ta yakýlýrdý. Ola-korbaný ise tamamen
yakýlýrdý.

Sen mi saðlayacaksýn? – Abravanel’e göre
yapýlan bu çeviri doðrultusunda, Moþe burada
alaycý bir soru sormaktadýr. Fakat pasuk genel
olarak “[sadece kendi hayvanlarýmýzý götürmekle
kalmayacaðýz; üstüne] Tanrýmýz Aþem’e yapmamýz
için  sen bile hayvanlar ve Ola-korbanlarý vere-
ceksin!” þeklinde anlaþýlýr (Raþi; Ýbn Ezra;
Ramban).

Moþe’nin Paro’dan neden hayvan istediði tartýþ-
ma konusudur. Ramban, Moþe’nin hiçbir þekilde,
korban yaparak baðýþlanma ayrýcalýðýný Paro’ya
tanýma gibi bir niyeti olmadýðýný belirtir. Bu söz-
leri, kýsa bir süre sonra Paro’nun tamamen teslim
olarak, Tanrý’ya yönelik ibadette pay sahibi
olmak isteyeceðini kastetmektedir. Or Ahayim’e
göre Paro’nun vereceði korbanlar “onun adýna”
yapýlacak deðildir. Rabenu Behaye de Moþe’nin
devamýnda ne miktarda hayvana ihtiyaçlarý
olduðunu bilmediklerini söylemesinden yola
çýkarak, Bene-Yisrael’in, ellerindeki hayvanlarýn
yeterli olmamasý halinde Paro’nun tam bir hediye
olarak vereceði hayvanlarý “kendileri adýna” kor-
ban yapacaklarýný belirtmektedir.

26. [Tür ve miktarda hayvanla] – Ýbn Ezra. Zira
nasýl bir ibadet olduðu çoktan bellidir (Sifte
Hahamim); 5:17.

27-29. Paro’nun son inadý. Tanrý, Paro’nun
kalbine tekrar güç vermekte ve Paro her
zamankinden daha küstah bir tavýr içine girmek-

24 Paro, Moþe’yi çaðýrttý. “Gidin ve Tanrý’ya ibadet edin!” dedi. “Sadece davarýnýz ve
sýðýrýnýz  burada tutulmaya devam edecek. Çocuklarýnýz bile sizinle gidebilir.”

25 “Tanrýmýz Aþem’e [korban] yapabilmemiz için hayvanlarý ve Ola-korbanlarýný sen mi
saðlayacaksýn?” dedi Moþe. 26 “Sürülerimiz de bizimle gelecekler! Tek bir toynak bile
kalmayacak. Çünkü Tanrýmýz Aþem’e ibadet etmek üzere [hayvanlarý bunlarýn] arasýndan
seçeceðiz. Hem, oraya varýþýmýza kadar Tanrý’ya ne [tür ve miktarda hayvanla] ibadet ede-
ceðimizi bile bilmeyeceðiz.”

27 Tanrý, Paro’nun kalbine güç verdi ve [Paro] onlarý salývermeye yanaþmadý. 28

“Huzurumdan defol!” dedi Paro ona. “Sakýn yüzümü bir daha görme[ye cesaret etme]!
Çünkü yüzümü gördüðün gün öleceksin!”

29 Moþe “Doðru konuþtun” dedi. “Yüzünü bir daha görmeyeceðim.”

10:24-29
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kovalamalarýndan endiþelenip, bu isteði yerine
getirmekten kaçýnma ihtimalleri vardýr. Bu
sebeple Moþe onlara böyle bir endiþe taþýma-
malarýný, çünkü tam kurtuluþun bunu yapmalarý-
na baðlý olduðunu söyleyecektir (Sforno).
Gerçekten de Mýsýrlýlar’ý, gerçek cezalarýný aldýk-
larý Kýzýldeniz’e getiren motivasyonlardan biri,
mallarýnýn “ödünç” alýndýðýný düþünmeleridir.

Ýstesin – Bkz. 3:22, 12:35. “Tam bir hediye olarak
talep etsin”; bkz. 3:18 açk. Oldukça uzun bir
süredir Mýsýr’da kölelik eden Bene-Yisrael’in
“çalýþma ücreti” olarak bunu talep etmesi elbette
hakkýdýr. Zira Mýsýrlýlar için yaptýklarý iþlerin
deðeri ölçülebileceðin ötesindedir. Dahasý, Tora
kanununa göre, bir köle bile altý yýl çalýþýp yedin-
ci yýlda serbest kalýrken, efendisinin onu boþ elle
göndermesi yasaktýr; bkz. Devarim 15:13-14
(Rabenu Behaye).

3. Yahudiler’in yeni konumu. Ýbn Ezra bu
pasuðu bir önceki pasuða baðlar ve Mýsýrlýlar’ýn
deðerli eþyalarýný Yahudiler’e vermeyi neden
kabul ettiklerinin açýklamasý olarak görür.
Dahasý, Moþe’nin halkýn – Mýsýrlýlar’ýn – gözün-
deki itibarýnýn, bu iþlemi daha da kolaylaþtýrdýðýný
belirtir (ayrýca Sforno). Diðer yandan, Ramban’a
göre iki pasuk tamamiyle baðlantýsýzdýr ve bu
pasuk beklenmedik bir gerçeði açýklamaktadýr.
Normalde Mýsýrlýlar’ýn Yahudiler’den nefret
ettikleri, baþlarýna gelen belalar sebebiyle
Yahudiler’i suçladýklarý düþünülebilir. Fakat Tora
bize bunun doðru olmadýðýný söylemektedir.
Mýsýrlýlar kin gütmemekte, hatta “biz onlara kötü
davrandýk, ama onlar dürüstçe davrandýlar (bkz.
Karanlýk belasý açýklamalarý)” görüþündedirler.
Ramban ayrýca, Moþe’ye saygý gösteren “halkýn”,
Mýsýrlýlar deðil, Yahudiler olduðu görüþündedir.
Zira Bene-Yisrael de, ilk geliþinde Paro’nun uygu-
ladýðý þiddetin artmasýna sebep olduðunu
düþündükleri için Moþe’ye kýzgýndýlar (5:21).
Fakat tüm olaylarýn ardýndan Moþe’nin Tanrý’nýn

peygamberi olduðu, artýk Bene-Yisrael’ce de
kabul edilmiþtir. Ramban burada Mýsýr halkýndan
bahsedilmiþ olma ihtimalini de göz önünde
bulundurarak, eðer doðru olan buysa, pasukta
Paro’dan bahsedilmemesinin, Moþe’ye yönelik
sert tavrýnýn bir sonucu olabileceðini belirtir.

Moþe – Ýbranice A-Ýþ Moþe. Tam çeviriyle “Kiþi
Moþe”. Ýþ sözcüðü statü belirtir. Burada da Moþe,
halkýn gözünde artýk bir “þahsiyet”tir.

4. Geceyarýsý civarýnda – Ýbranice Kahatsot
Alayla. Raþi’nin tam çevirisi “Gecenin ikiye
bölündüðü anda” yani “tam geceyarýsýnda” þek-
lindedir. Gerçekten de bela tam geceyarýsý vak-
tinde gerçekleþmiþtir (12:29). Fakat Raþi ikinci
bir olasýlýk olarak [çevirimizde tercih ettiðimiz]
“geceyarýsý gibi”; yani “geceyarýsýndan biraz öncesi
ile biraz sonrasý arasýnda bir zamanda” açýkla-
masýný da vermektedir. Büyük olasýlýkla Tanrý
Moþe’ye “tam geceyarýsý” demiþtir. Fakat Moþe
bunu aktarýrken noktasal olarak bir vakitten
deðil, bir zaman diliminden bahsetmektedir.
Elbette Moþe Tanrý’dan þüphelenmekte deðildir.
Bu þekilde davranmasýnýn sebebi, duyduðu bir
endiþedir: Ya Paro’nun astrologlarý geceyarýsýnýn
tam vaktini yanlýþ hesaplarlarsa? Böyle bir
durumda Moþe “zamaný yanlýþ tahmin ettiði için”
bir þarlatan durumuna düþecek; daha kötüsü
Tanrý’nýn Ýsmi alçaltýlmýþ olacaktýr (Raþi).

Rabenu Behaye, astrolog ve medyumlarýn
üçüncü beladan beri, Mýsýr’da meydana gelen
olaðandýþý olaylarýn Tanrý’nýn iþi olduðunu kabul
etmek zorunda kaldýklarýný hatýrlatýr. O nok-
tadan sonra büyücülerin, Moþe’nin Tanrý’yý
gerçekten temsil ettiðine olan inançlarý, belalar
ilerledikçe giderek kuvvetlenmiþtir. Ve tam bu
noktada Moþe’nin belanýn gerçek zamaný
konusunda yanýlmasý, Mýsýr bilgelerinin Moþe’ye
olan inançlarýný tümüyle silmek için yeterli ola-
caktýr.

1

2

3

4
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11.
1-8 . Behorlarýn Ölümü Ýle Ýlgili Uyarý.

1. Baþýna – Tam çeviriyle “üzerine”.

Bir bela daha – Yukarýda belirtildiði gibi,
Tanrý’nýn Moþe’ye bu belayý bildirmesi, Paro
Moþe’nin sarayý terk etmesini söyler söylemez
gerçekleþmiþtir. Bu cümlede beladan bahis çok
kýsadýr. Ancak daha sonra Tanrý Moþe’ye, olacak-
larý tüm ayrýntýlarýyla anlatmýþ ve Moþe tamamýný
Paro’ya tekrarlamýþtýr (Ramban).

Eksiksiz – “Arkada tek kiþi bile býrakmanýz isten-
meyecek”. Zira Tanrý kurtuluþ gönderdiði zaman,
hak edenlerin tekini bile sürgünde býrakmaz.
(Rabenu Behaye; bkz. Yehezkel 39:28). Ýbranice
Kala. Bu çeviri Raþi’nin açýklamasýný baz almak-
tadýr. Tam çeviriyle “bütünüyle”.

Sforno, bu pasuðu farklý bir þekilde açýklamak-
tadýr: “Ondan sonra sizi [=halký] buradan, sizi
[=Moþe ve Aaron’u; daha önce (10:11)] kovmuþ
olduðu þekilde, fakat bu kez tamamen [Kala
=sadece ikinizi deðil; hepinizi] salýverecek”.
Sforno bu açýklamasýný evrensel geçerliliði olan
bir prensibe dayandýrmaktadýr. Buna göre bir kiþi
olumlu þartlar altýndayken bile Tanrý’nýn Ýsteði’ni
reddederse, olaylar öyle bir þekilde geliþecektir ki,
o kiþi rahatlýk anýnda kendi isteðiyle yaptýðý
günahlarý, bu kez hem çok daha kötü þartlar
altýnda hem de çaresizlikten [ve daha aðýr
haliyle] tekrarlama durumuna düþecektir (bkz.
Devarim 27:47-48). Bu da Hahamlarýmýz’ýn
Miþna’da söyledikleri “Zenginken Tora’yý ihmal
eden kiþi, bir zaman sonra Tora’yý fakirliðinden
dolayý ihmal etmek zorunda kalacaktýr” (Pirke
Avot 4:10) prensibi ile uyum içindedir. Bu örnek-
te de Paro, daha önce nispeten az sorunlu olduðu
bir durumda Tanrý’yý dinlememiþ Moþe ve

Aaron’u kovmuþtur. Þimdi behorlarýn ölümünün
ardýndan ise ayný þeyi bu kez çaresizlikten ve
sadece ikisini deðil tüm halký kovarak yapacaktýr.

2. Lütfen – Ýbranice Na. Ýbn Ezra’nýn açýkla-
masýna göre ise Na sözcüðü “þimdi” anlamý verir.
Fakat genel anlamda bu bir rica sözüdür.
Tanrý’nýn “rica etmesi” oldukça þaþýrtýcýdýr. Buna
göre, Moþe’nin tatlý dil kullanarak Bene-Yisrael’i,
Mýsýrlý komþularýndan deðerli eþyalar istemeleri
konusunda ikna etmesi gerekmektedir. Tanrý,
Avraam’a vermiþ olduðu sözde, onun soyunun bir
süre köle olacaðýný fakat esaretten “büyük bir
servetle” çýkacaklarýný söylemiþtir (Bereþit 15:14).
Fakat bu sözün yerine gelmesi Bene-Yisrael’e
baðlýdýr. Çünkü buna yanaþmadýklarý takdirde
Avraam’ýn ruhu haklý bir davayla Tanrý’ya gelip
“esaretle ilgili sözünü yerine getirdin ama
servetle ilgili sözünü yerine getirmedin” diyebile-
cektir (Talmud – Berahot 9a). Tanrý bu sebeple
emir deðil, rica ve ikna yolunu tercih etmiþtir
(Raþi). Ve elbette bunun altýnda Tanrý ile ilgili
deðil, bizimle ilgili bir ders vardýr.

Talmud (a.y.) Bene-Yisrael’in Moþe’ye “[Neden
onlardan deðerli eþyalar isteyelim?] Özgürlüðe
kavuþmaktan baþka bir þey mi istiyoruz ki!” diye
cevap verdiklerini söyler. Bu, hapisteki birine
“Yarýn seni serbest býrakýp bir sürü de para vere-
cekler” demek gibidir. Bu kiþi “Yalvarýrým beni
þimdi serbest býrakýn; çünkü [yarýn alacaðým]
hiçbir þeyin deðeri benim için bir gün fazla özgür
olmaktan daha önemli deðil!” cevabýný verecek-
tir.

Gizlice konuþ – Krþ. Septuaginta. Tam çeviriyle
“kulaklarýna konuþ”; bkz 10:2 açk.; Bereþit 20:8.
Moþe halka bunu üstüne basarak söylemelidir;
çünkü halkýn, Mýsýr’ý terk ettiklerinde
Mýsýrlýlar’ýn mallarýný da götürdükleri takdirde,
onlarýn sýrf bu mallar sebebiyle kendilerini

[27. Son Bela Öncesi Hazýrlýklar]
11

1 Tanrý, Moþe’ye “Paro’nun ve Mýsýr’ýn baþýna bir bela daha getireceðim” dedi. “Ondan
sonra sizi buradan salýverecek. Salýverdiðinde eksiksiz [gideceksiniz]; sizi buradan resmen
kovacak. 2 Lütfen halka gizlice konuþ. Her erkek, [Mýsýrlý] akranýndan ve her kadýn,
[Mýsýrlý] akranýndan gümüþ eþyalar ve altýn eþyalar istesin.”

3 Tanrý, Mýsýrlýlar’ýn gözünde Bene-Yisrael’e statü kazandýrdý. Ayrýca Moþe, Mýsýr
Ülkesi’nde – hem Paro’nun danýþmanlarýnýn hem de halkýn gözünde – son derece saygýndý.

[28. Son Bela Ýçin Uyarý]

4 Moþe [Paro’ya þöyle] konuþtu: “Tanrý þöyle dedi: Geceyarýsý civarýnda Mýsýr’ýn içinde
[açýða] çýkacaðým.

11:1-4
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7. [Hiçbiri için] Tek köpek bile hýrlamayacak
– Targum Yonatan; Roþ; Hizkuni. Tam çeviriyle
“dilini bilemeyecek / keskinleþtirmeyecek” (Raþi)
yani “keskin bir þekilde havlamayacak”. Ya da
“dilini sallamayacak” (Ýbn Yanah; Radak,
Þeraþim). Ya da “havlamayacak”; ya da “ýsýrmaya-
cak” (Ýbn Ezra; Ralbag). Krþ. Yeoþua 10:21.

Ramban’a göre Mýsýrlýlar’ý saracak acý ve ölüme
tezat olarak Yahudiler tam bir sükunette olacak-
lardýr. Onlara karþý bir köpek bile havlamayacak-
týr. Köpekler, bir anlamda Tanrý’nýn bu emrini
yerine getirdikleri için ödüllendirilmiþlerdir.
Mehilta’da dendiði gibi: “Tanrý her bir yarattýðýna
ödülünü mutlaka verir. ‘Bene-Yisrael içinde tek
köpek hýrlamayacak’ [þeklindeki sözlere köpekler
uyduðu için] Tanrý ‘ona ödülünü ver’ dedi [ve bu
yüzden, ‘Terefa olan bir hayvaný yemeyin ve] onu
[yemesi için] köpeðe atýn’ (Þemot 22:30)
[mitsvasýný verdi]”.

Daat Zekenim, geceleyin köpeklerin havla-
masýnýn, “Malah Amavet – Ölüm Meleði”nin
þehirde bulunduðu mesajý olabileceði prensibini
hatýrlatýr. Bu durumda söz konusu ifade, Malah
Amavet’in behorlarýn ölümü ile ilgili bela sýrasýn-
da Bene-Yisrael’in bulunduðu yerlere uðramaya-
caðýný ve köpeklerin dolayýsýyla havlamayacak-
larýný belirtmektedir.

Bir görüþe göre “köpek”, behorlarý öldüren
Yokedici meleði simgelemektedir (12:23).
Mýsýrlýlar bu meleðin elinde ölürlerken, melek
Bene-Yisrael içinde “havlamayacak”, yani insana
ya da hayvana zarar vermek bir yana, onlarý
korkutmayacaktýr bile (Raþbam; bkz. 12:12 açk.).

Simgesel olarak köpek “doymak bilmeyen hay-
van” þeklinde tanýmlanýr (Yeþayau 56:11). Belki
de bunun ilginç bir sebebi sürekli “Hav; Hav”
demesidir. Ýbranice’de [H]av sözcüðü “ver”
anlamýndadýr. Baþka bir deyiþle köpek sürekli

ister. Bu belada, öldürme yetkisini eline alan
Yokedici melek de öldürmeye doymayacaktýr.
Dolayýsýyla ona yapýlan simgesel benzetmenin
sebebi bu olabilir. Derin bir bakýþla, her türlü leþ
ve yýrtýlmýþ hayvan da bu meleðin elinden geçtiði
için, Miþpatim peraþasýndaki onlarla ilgili
“köpeklere atýn” (22:30) emri baþka bir boyut
kazanmaktadýr (Rabenu Behaye).

8. Þu kullarýnýn hepsi – Aslýnda koþarak Moþe
ve Aaron’a gelen, Paro’nun ta kendisidir (12:30-
31); fakat kraliyet makamýna saygý olmasý açýsýn-
dan, Moþe burada bunu sanki danýþmanlarý
yapacakmýþ gibi konuþmaktadýr (Raþi).

Danýþmanlarýn “hepsi”nden bahsedilmektedir.
Fakat bu olay behorlar öldükten sonra gerçekleþe-
cekse ve danýþmanlar arasýnda behorlar varsa,
nasýl “hepsi” olabilir? Paro, Moþe’ye karþý danýþ-
manlarýn huzurunda saygýsýzca davranmýþtý.
Tanrý insanlara ödül ve cezalarýný kýsasa kýsas
verdiði için, Paro’nun Moþe önünde küçük
düþmesi de ayný þartlarda, yani danýþmanlarýn
huzurunda gerçekleþmelidir. Ve sýrf bunun ola-
bilmesi için, Tanrý danýþmanlar arasýnda behor
olanlarýn hayatýný baðýþlamýþ olabilir (Or
Ahayim).

Ancak daha sonra – Moþe ve halký, Paro ve
hizmetkarlarý koþarak gelip teslim olduklarýný
bildirdikleri zaman Mýsýr’dan gideceklerdir
(Raþi). Sforno’ya göre ise “daha sonra” ifadesi,
“geceyarýsý siz istediðiniz zaman deðil, biz iste-
diðimiz zaman çýkacaðýz. Ýstediðinizden biraz
daha sonra, sabaha karþý burayý terk edeceðiz”
anlamýndadýr.

Öfkeyle ayrýldý – Bu, Moþe’nin sinirlendiði tek
örnektir. Bir görüþe göre Moþe, Paro’nun
“yüzümü bir daha görmeye cesaret etme” (10:28)
deyiþi sebebiyle öfkelidir (Raþi; Ýbn Ezra).
Midraþ’a göre Moþe’nin sinirlendiði, gelecek

5
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Midraþ kaynaklý bu açýklama, insan doðasýnýn
oldukça tatsýz bir yönü hakkýnda bir fikir ver-
mektedir. Moþe’nin söyledikleri tamamen gerçek-
leþse ve tüm behorlar gerçekten ölse, fakat bu,
kendi hesaplamalarýna göre geceyarýsýnýn tam
vaktinden birkaç saniye önce ya da sonra olsa
bile, astrologlar bunu, Moþe’nin geçersiz
olduðunu iddia etmek için bir fýrsat olarak kul-
lanmaktan çekinmeyeceklerdir. Resmin
bütününü görmezden gelip, basit ve önemsiz bir
ayrýntýya “kendi yetersizlikleri” sebebiyle
takýlarak burun kývýranlar, tarihte hiç de az
deðildir. Böylesine ters bir yaklaþým, tarih boyun-
ca insan davranýþlarýný  bozmuþtur. Kötülerin
doðasý iþte böyledir: Tanrý’ya inansalar bile, bu
inanç o kadar sallantýlýdýr ki, en ufak bir ayrýntý
inançlarýndan vazgeçmeleri için yeterli olur.

[Açýða] Çýkacaðým – Targum Onkelos; Targum
Yonatan. Ya da “yargýdan verdiðim kararý uygula-
maya çýkacaðým” (Ýbn Ezra).

“Birçok aracý kullanabileceðim halde bunu Bizzat
Ben yapacaðým”. Belayý bir meleðin deðil de
Bizzat Tanrý’nýn yürütmesinin iki nedeni vardýr:
[a] Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e olan özel sevgisini
vurgulamak. Bunun bir ifadesi olarak, Tanrý,
Avraam’a verdiði sözü hiçbir aracý kullanmadan
yerine getirecektir. [b] Mýsýr gibi, ahlaksýzlýðýn diz
boyu olduðu bir yerde kimin gerçekten behor
olduðunu ancak ve ancak Tanrý bilebilir (Or
Ahayim).

5. Cariyenin behoruna – Ya da “kadýn kölenin
behoruna”. Yahudiler dýþýndaki esirlerden
bahsedilmektedir. Belanýn gerçekleþmesi anýnda,
buradan farklý olarak “zindandaki esirin behoru”
denmektedir (12:29). Bunlarýn her ikisi de ayný
statüdeki kiþileri ifade etmektedir (Raþbam).
Yine de iki farklý ifade kullanýlmasýnýn sebepleri
vardýr. Basit anlamda, sebep, gündüz deðirmen-
taþýnda çalýþtýrýlan kölelerin geceleri zindana geri
gönderilmeleridir. Ve þimdi Moþe’nin uyarýda
bulunduðu gündüz vakti “deðirmende çalýþma”
zamanýdýr. Geceyarýsý gerçekleþecek olan bela

sýrasýnda ise köle zindanda olacaktýr (Rabenu
Behaye). Sforno farklý bir sebep verir. Buradaki
“Paro’nun behorundan … cariyenin behoruna
kadar” ifadesi, cezanýn hedefindeki yelpazeyi
toplumsal statü açýsýndan vermektedir. Paro en
yüksek statüye sahip kiþidir; köle ise en düþük.
12:29’daki yelpaze ise, cezanýn hedefindekileri,
Bene-Yisrael’e yönelik suç düzeylerine göre ver-
mektedir. En çok suçu iþleyen Paro’dur; en az
suçu iþleyen – ama iþleyen – ise köledir. Buradan,
yabancý kölelerin bile Bene-Yisrael’e eziyette
aktif rol aldýklarýný, dahasý onlarý zevk amacýyla
aþaðýladýklarýný ve dolayýsýyla cezaya layýk olduk-
larýný görmekteyiz. Ayrýca onlarýn behorlarý
hayatta kalmýþ olsa, bunu kendi putlarýnýn
gücüne baðlayabileceklerdir.

Hayvanlarýn bile – Hayvanlarýn ne suçu vardýr?
Sebep Mýsýrlýlar’ýn o hayvanlarý kutsal sayýp
tapýnmalarýdýr. Ve genel bir prensip olarak, “Tanrý
bir ulusu cezalandýrmadan önce, onlarýn tanrý
kabul ettikleri þeylere zarar verir”. Ýkinci bir
prensibe göre de, “putlaþtýrdýklarý þeye tapanlar
kadar, putlaþtýrýlanlar da cezalandýrýlýr” (Rabenu
Behaye).

Ölecek – Tanrý’nýn “öldüreceðim” dememesi
dikkat çekicidir. Zira Tanrý daima iyi hareketleri
Bizzat yapar. Kötü sonuçlu olanlarý ise aracýlarýna
yaptýrýr. Her ne kadar Tanrý bu belayý “Bizzat”
yönetecekse de (12:12), ölümcül vuruþu yokedi-
ci bir melek yapacaktýr (Or Ahayim; bkz. s.a.; bkz.
12:23) Ýkinci bir olasýlýk, ölümün yine Tanrý’nýn
müdahalesi sonucunda gelecek olmasýdýr. Týpký
elektrikli bir makinenin, bir elektrik santralý ken-
disine gerekli enerjiyi saðladýðý sürece çalýþa-
bilmesi gibi, bir insan da tüm yaþamýn kaynaðý
olan Tanrý ona yaþam verdikçe yaþamýný sürdüre-
bilir. Dolayýsýyla belki de Tanrý, Mýsýr’daki behor-
lar için bu kaynaðý kesecek ve behorlar “ölecek-
tir”. Böylelikle bu görüþ doðrultusunda 12:12’de
belirtilen Tanrý’nýn Bizzat “öldürmesi” aktif deðil,
“artýk yaþam vermeme” þeklinde gerçekleþecektir.

5 ve Mýsýr Ükesi’ndeki – tahtýnda oturan Paro’nun behorundan, deðirmentaþýnýn
arkasýndaki cariyenin behoruna kadar – tüm behorlar, hatta hayvanlarýn bile tüm behorlarý
ölecek. 6 “Ve Mýsýr Ülkesi’nin tümünde, benzeri olmamýþ ve benzeri tekrarlanmayacak
büyük bir feryat kopacak. 7 Fakat tüm Bene-Yisrael içinde, insandan hayvana [hiçbirine]
tek köpek bile hýrlamayacak.  Bu þekilde, Tanrý’nýn, Mýsýr ile Yisrael arasýnda nasýl ayýrým
yaptýðýný anlayacaksýnýz.

8 “Þu kullarýnýn hepsi inip önümde eðilerek ‘Çýk – hem sen, hem de izinden gelen tüm
halk!’ diyecekler. Ve ancak daha sonra [tüm halkla birlikte, Mýsýr’dan] çýkacaðým.” [Moþe]
Paro’nun huzurundan, tüten bir öfkeyle ayrýldý.

11:5-8
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2. Bu ay… – Bu, aylarýn baþlangýcýný ve artýk yýl-
larý belirlemek; genel olarak bir takvim oluþtur-
mak konusundaki mitsvadýr (Talmud – Roþ Aþana
18a). Mitsvat Ase No. 3 (Sefer Ahinuh). Bu, Bene-
Yisrael’e bir bütün olarak verilen ilk emirdir.
Böyle olmasý, bize Roþ Hodeþ kavramýnýn ne
kadar anlamlý olduðunu gösterir. Dahasý, bunun
bin yýl kadar sonrasýnda Erets-Yisrael’de gerçek-
leþen ve Hanuka mucizesiyle sonuçlanan
Helenistik Suriye-Yunan zulmü sýrasýnda, Bene-
Yisrael’in yapmasý yasaklanan üç mitsvadan biri
Roþ Hodeþ’in ilanýydý. Yasaklanan diðer mitsvalar
ise Þabat ve Berit Mila’ydý. Roþ Hodeþ’in böylesine
temel mitsvalarla ayný kefede tutulmasý, onun
büyük öneminin bir göstergesidir.

Daha sonra anlatýlacaðý gibi Roþ Hodeþ yalnýzca
yetkili Bet-Din tarafýndan ve iki kiþinin ayýn
tekrar ýþýk yansýtmaya baþladýðýna dair tanýklýk
etmesi sonrasýnda ilan edilebiliyordu. Yahudi
takvimi bu prensip üzerine kuruludur. Yeni ayýn
baþlangýcý ilan edilmedikçe bir takvim, takvim
olmadýkça da bayramlar olamaz. Helenistik
Suriye-Yunan Ýmparatorluðu’nun hedefinde de
bu amaca ulaþmak vardý. Ve eðer Roþ Hodeþ
geleneðini yok edebilselerdi diðer birçok mitsvayý
da yok etmeyi baþaracaklardý.

Daha derine inersek, Roþ Hodeþ yenilenmeyi –
Yahudi halkýnýn kayýtsýzlýktan sýyrýlýp kendini
yenileyerek yüksek derecelere ulaþma becerisini
simgeler. Týpký  Ay ýþýðýnýn her ay sonunda göz-
den kaybolmasýna raðmen sonra tekrar
büyüyerek gerçek boyutuna ulaþmasý gibi, Yisrael
de bazý sürgün ve gerileme dönemlerinden geçse
de her zaman kendini yenileyebilmeyi baþarýr. Bu
süreç Maþiah gelene kadar devam edecek, o
zaman Tanrý’nýn Mýsýr Çýkýþý’ndaki Sözü yerine
gelecek ve Sinay daðýndaki açýða çýkýþý amacýna
ulaþacaktýr. Yahudi tarihinin bu özelliði ilk önce
Mýsýr’da kendini göstermiþtir. Hahamlarýmýz’ýn
belirttikleri üzere, aslýnda Bene-Yisrael’in
Mýsýr’daki manevi durumu hiç de iç açýcý deðildir.
Öyle ki, manevi yok oluþa giden elli basamaðýn

kýrkdokuzunu çýkmýþlardýr ve Tanrý onlarý kurtar-
mamýþ olsa, ellinci basamaða ulaþýp yok olacak-
lardýr. Fakat Mýsýr Çýkýþý ile Sinay’da Tora’nýn
alýnýþý arasýndaki yedi haftalýk süreç, Bene-
Yisrael’in keskin bir dönüþ yapmasýna ve nefes
kesen manevi yükseliþine sahne olmuþtur.
Dolayýsýyla temel anlamda Helenler’in Roþ
Hodeþ’i yasaklarken asýl yok etmek istedikleri,
Yahudiler’in bu kendilerini yenileyebilme gücüy-
dü. Fakat Yahudi Ulusu, Tora ve Bet-Amikdaþ’ý
savunmak için isyan etmiþ ve zafere ulaþmýþtýr.
Bu zafer günümüzde hala Hanuka bayramý olarak
kutlanýr.

œ Yahudi takvimi

Yahudi takvimi temelde bir ay takvimidir; fakat
güneþe göre de düzenlenmiþtir. Talmud’a (Roþ
Aþana 25a) göre, bir yeni ay ile diðeri arasýndaki
süre tam olarak 29 gün 12 saat ve bir saatin
793/1080’i kadardýr. Baþka bir deyiþle 29 gün, 12
saat, 44 dakika ve 3,333… saniye; ya da toplu
olarak 29,530594 gündür [Not: NASA’nýn
hesabý olan 29,530588 ile Talmud’un hesabý
arasýndaki fark sadece 0,000006’dýr. Bu bize
Sözlü Tora geleneðinin kuvveti hakkýnda bir fikir
verebilir]. Bir ay tam günlerden oluþmasý gerek-
tiði için, Yahudi takvimindeki bazý aylar 29,
bazýlarý da 30 günlüktür. Böylece 12 aylýk bir yýl,
354 günden oluþur. Bu, 365 günlük güneþ yýlýn-
dan 11 gün daha az olduðundan, bir yýldaki
[Yahudi takvimindeki] Nisan ayýnýn Roþ Hodeþ’i
güneþ takvimine göre, bir önceki yýldan 11 gün
daha erken gelmektedir. Örneðin, eðer bir yýlda
bu gün 25 Mart’a denk gelmiþse, ertesi yýl 14
Mart’a denk gelecektir.

Bu takvim düzeni yýllar boyu bu þekilde devam
etse, takvim sürekli bir dönüþ halinde olacaktýr.
Bu durumda Nisan ayý bazen yaz, bazen de kýþa
denk gelecektir. Oysa Tora’ya göre Nisan ayý,
“Hodeþ Aaviv – Ýlkbahar Ayý”dýr (Devarim 16:1)
[ve genellikle miladi takvimdeki Mart sonu ve
Nisan’a denk gelir]. Bu sorunu çözmek için

9
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1-2



Bo 99

belanýn büyüklüðü ve þiddeti karþýsýnda bile
Paro’nun vurdumduymazlýðý ve halkýnýn hayatýný
hiçe saymasýdýr; s.a.

Bir görüþe göre burada öfkeli olan, bu sert sözlere
maruz kalan Paro’dur. Buna göre pasuk “[Moþe]
öfkeden burnu tüten Paro’nun huzurundan ayrýldý”
þeklinde anlaþýlmalýdýr.

9. Kulak asmayacak – Tanrý Moþe’yi, Paro’nun
þaþýrtýcý inatçýlýðý karþýsýnda hayal krýrklýðýna
uðramamasý konusunda uyarmaktadýr. Mantýken,
Moþe’nin söylediklerinin hep doðru çýktýðýna
þahit olan Paro’nun direncinin, toplu ölümlerin
gerçekleþeceðini duyduktan sonra kýrýlmasý
gerekir. Fakat Tanrý’nýn þimdi Moþe’ye söylediði
gibi, Paro’nun inatçý davranmasý sebepsiz
deðildir: Mýsýr’da gerçekleþmeyi bekleyen baþka
mucizeler vardýr.

Mucizelerimi arttýrmam için – Ýbranice Rebot
Mofetay. “Mofet – Mucize” [tekil olduðundan]
bir taneyi ifade eder; “Mofetay – Mucizelerim”
[minimum çoðul olan] iki taneyi ifade eder.
Baþýna gelen “Rebot – Arttýrmam” ifadesi de bir
ekleme yapar. Kýsacasý, sýrada meydana gelecek
“üç” mucize daha vardýr: [1] behorlarýn ölümü,
[2] Kýzýldeniz’in yarýlmasý ve [3] Mýsýrlýlar’ýn
sularda çalkalanmasý (Raþi). Ramban, mucize
sayýsýna katýlmakla birlikte, pasuktaki “Mýsýr
Ülkesi’ndeki” ifadesi sebebiyle mucizelerin bunlar
olamayacaðýný, zira son ikisinin Mýsýr dýþýnda
gerçekleþtiðini belirtir. Ona göre bu üç mucize;
[1] behor insanlarýn ölümü, [2] behor hayvanlarýn
ölümü ve [3] Mýsýrlýlar’ýn tanrýlarýnýn yok
edilmesidir.

10. Moþe ve Aaron… – Bu pasuk, son darbeden
önceki olaylarý toparlama amaçlýdýr. Buna göre
belalar boyunca Moþe ve Aaron Paro’yu uyarmýþ,
fakat o inatçýlýk yapmýþ ve artýk geri dönülemez
noktayý geçmiþtir. Ondan sonra da Tanrý her
belada onun kalbine güç vermiþ, onun Bene-

Yisrael’i salývermeyi her seferinde reddetmesiyle,
bu son darbeye kadar gelinmiþtir.

Bu toparlamanýn bir amacý da, sýradaki bölüme
giriþtir. Zira sýrada Bene-Yisrael’in bir halk olarak
aldýklarý ilk mitsva vardýr. Bu mitsva verilirken
Tanrý, emri Moþe ve Aaron’a da birlikte verir
görünmektedir. Gerçekte Tanrý Tora’nýn hiçbir
emrini Aaron’a söylememiþtir (Vayikra 1:1, Raþi
o.a.). Aaron’a da Moþe ile birlikte hitap edilir
göründüðü yerler, Aaron’un özel konumu vurgu-
lanma amaçlýdýr. Burada da temel gaye,
Aaron’un, tüm belalar dönemi boyunca Moþe’ye
eþlik edip onun sað kolu olmasýdýr (Raþi).

Ramban’a göre bu pasuðun anlamý, Moþe ve
Aaron’un mucizeleri gerçekleþtirmekteki rollerini
tamamladýklarýdýr. Vahþi hayvanlar, salgýn
hastalýk belalarý dýþýndaki tüm mucizevi belalarý
baþlattýklarý için Moþe ve Aaron hatýrlatýlmak-
tadýr. Fakat sýradaki belayý Bizzat Tanrý gerçek-
leþtirecektir.

Raþbam’ýn görüþü, p. 9’un da bu özetin bir parçasý
olduðu yönündedir. Buna göre “Tanrý Moþe’ye
[her belada] ‘Paro size kulak asmayacak’ demiþti”
(krþ. Ýbn Ezra).

12.
Bu Perek’in ilk yirmi sekiz pasuðu onuncu belaya
doðru geliþen anlatýmý bölmektedir. Burada
Tanrý, Yahudi Ulusu’nu Mýsýr’dan kurtulmayý hak
edecek duruma getiren emirleri vermektedir. Zira
yozlaþmýþ Mýsýr kültürünün birer kölesi olduk-
larýndan, onlar da mitsvalar açýsýndan pek zengin
deðillerdir. Yahudi Ulusu bu kurtuluþu tarihin
geri kalanýnda hep hatýrlayacaktýr. Söz konusu
emirler, Yeni Ayýn kutsanmasý, Pesah korbaný,
Seder ve Pesah bayramýnýn genel kurallarýdýr.

1. Mýsýr Ülkesi’nde – Þehir dýþýnda (bkz. 9:29
açk.).

[29. Son Teminat]

9 Tanrý Moþe’ye “Paro size kulak asmayacak” dedi. “Mýsýr Ülkesi’ndeki mucizelerimi
arttýrmam için [böyle davranacak].”

10 Moþe ve Aaron tüm bu mucizeleri Paro’nun önünde gerçekleþtirmiþlerdi. Fakat
Tanrý, Paro’nun kalbini güçlendirdiði için, [Paro] Bene-Yisrael’i ülkesinden salývermemiþti.

[30. Pesah Tanýmlanýyor]
12.

1 Tanrý, Mýsýr Ülkesi’nde Moþe ve Aaron’a konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Bu ay sizin için
aylarýn baþý olacak. Yýlýn aylarý açýsýndan bu [ay] sizin için birincidir.

11:9-10 - 12:1-2
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belirtildiði gibi, Roþ Hodeþ ilanýnýn, sadece
onlarýn ve onlar gibi yetkili ve yüksek mevkideki
kiþilerin – yani Bet-Din’in – görevi olacaðýný belir-
tir. “Tüm Yisrael toplumuna” hitap bu sebeple bu
emirle ilgili deðildir (Ramban; Rabenu Behaye).
Tanrý, sonuna kadar, Bet-Din’e verdiði bu
yetkinin arkasýndadýr. Ve her þey – örneðin
bayramlarýn ne zaman olacaðý – Bet-Din’in Roþ
Hodeþ’i ne zaman ilan edeceðine baðlýdýr.

Daat Zekenim, Rav Oþaya’nýn þu sözlerini aktarýr:
Roþ Aþana yaklaþtýðý zaman, Tanrý, hizmet
meleklerine “Kürsüyü kurun ve defterleri çýkarýn.
Çünkü yarýn [Roþ Aþana olduðundan] Dünyam’ý
yargýlayacaðým” der. Eðer [takvimi belirleme
yetkisine sahip olan] aþaðýdaki [=dünyadaki]
Bet-Din herhangi bir sebepten dolayý Roþ Hodeþ
[ve dolayýsýyla Roþ Aþana] ilanýný bir gün ertele-
meye karar verirse, Tanrý da [hazýrlýklara rað-
men] Dünyasý’ný o gün yargýlamaz. Hizmet
melekleri O’na gelirler ve “Evrenin Hakimi; bize
[dün] dünyayý bugün yargýlayacaðýný söylemiþtin”
derlerse, Tanrý da cevap verir: “Çocuklarým
yargýyý bir gün ertelemeye karar verdiler; ve tüm
yetki onlarýn elinde olduðuna göre siz de onlarýn
verdiði karara göre davranmalýsýnýz!”. Tanrý ile
melekleri arasýndaki bu sembolik diyalog,
Tanrý’nýn takvim konusunda Bet-Din’e vermiþ
olduðu yetkinin ne derecede arkasýnda olduðunu
oldukça çarpýcý bir þekilde dile getirmektedir.

Aylarýn baþý olacak – Fakat yýlýn baþý yine
Tiþri’dir.

Yýlýn aylarý – Bu ifade, yýlýn “aylardan” oluþ-
tuðunu belirtmektedir. Baþka bir deyiþle Yahudi
takvimindeki yýl, bir Ay yýlýdýr (Sefer Yereim).

Sizin için – Bu ifade bu pasukta ikinci kez
geçmektedir. Nedeni, Yahudiler’le zaman arasýn-
daki yeni bir iliþkiyi vurgulamaktýr. Bene-Yisrael
köleyken, zaman efendilerine aitti, onlara deðil;
çünkü istedikleri zaman istediklerini yapma
özgürlükleri yoktu. Fakat bundan sonra Yahudiler
kendi zamanlarýnýn efendisi olacaklardýr. Baþka
bir deyiþle zaman “onlar için” olacak, bundan
sonra hesap vermeleri gereken tek Efendileri
Tanrý olacaktýr. Kýsacasý Nisan ayý “onlar için bir
ilk”tir (Sforno).

3-11. Pesah-korbaný. Pesah sözcüðü “atlamak /
pas geçmek” anlamýna gelir ve Tanrý’nýn, Mýsýr
Çýkýþý’ndan hemen önceki gece, yani Pesah

akþamý, Mýsýr’da Bene-Yisrael’e gösterdiði mer-
hameti hatýrlatýr [Pesah sözcüðünün olasý diðer
anlamý da “acýmak / merhamet etmek / baðýþla-
mak”týr (Targum Yonatan; Targum Onkelos; Ýbn
Ezra; bkz. Yeþayau 31:5). Çünkü Tanrý,
Mýsýrlýlar’ýn behor çocuklarýnýn canlarýný alýrken,
Pesah-korbaný yapmýþ olan Yahudiler’in evlerini
pas geçmiþtir (bkz. p. 12-13). Pesah-korbaný bu
olayýn ardýndan her yýl getirilmesi gereken bir
korban olmasýna raðmen, Mýsýr’daki ilk korbanýn
özel bir görevi vardýr ve Tora’nýn aþaðýda belirttiði
gerekliliklerin bazýlarý, sadece Mýsýr’daki bu ilk
korban için geçerli iþlemleri tanýmlamaktadýr.
Burada belirtilmesi gereken nokta, diðer her kor-
ban gibi, Pesah-korbanýnýn da, I. Bet-Amikdaþ’ýn
inþasýndan beri sadece Bet-Amikdaþ’ta gerçek-
leþtirilebileceðidir. Günümüzde Bet-Amikdaþ
ayakta olmadýðý için korbanlar, III. Bet-
Amikdaþ’ýn inþasýna kadar askýdadýr.

Ramban, Tanrý’nýn korban için yalnýz kuzu veya
oðlaklarý seçmesinin nedenini, bu hayvanlarýn
Mýsýrlýlar tarafýndan birer “tanrý” olarak kabul
edilmelerini gösterir. Dahasý Mýsýrlýlar, Nisan
ayýný ifade eden koç burcunun kendilerini
koruduðuna inanýrlardý. Dolayýsýyla onlarýn kor-
ban olarak kullanýlmasý, tüm Mýsýr’ýn Tanrý’nýn
Ýsteði’ne boyun eðiþini simgelemektedir. Üstelik
Mýsýr’dan Çýkýþ da Nisan ayýnýn tam ortasýnda
gerçekleþmiþ ve Mýsýrlýlar’ýn inancýnýn ne kadar
boþ olduðu kanýtlanmýþtýr.

3. Toplumuna – Ýbranice Eda. Bu sözcük, “amaç
/ hedef” anlamýna gelen Yaad kelimesinden
türemiþtir. Dolayýsýyla ortak deðer ve amaçlara
sahip bir grubu; yani bir cemaati – toplumu ifade
eder (Hirsch). Bu sözcüðün Tora’da geçtiði ilk
yerin burasý olmasý, Pesah-korbaný ile ilgili emrin,
Bene-Yisrael’in tarihindeki yepyeni bir dönemi
iþaretlediði anlamýna gelir. Yahudiler artýk bir
ulus olmuþtur; bundan  böyle kendi ortak deðer
ve hedefleriyle, Tanrý’nýn Seçilmiþ Halký’dýrlar.

Bu ayýn 10’unda – Tanrý bu emri, bir önceki
emri verdiði zaman, yani Roþ Hodeþ Nisan’da ver-
mektedir. Korban ise 14 Nisan günü öðleden
sonra, devamýnda belirtilen kurallara göre yapýla-
caktýr.

Hangi ayda bulunulduðu belli olduðuna göre,
pasuktaki “bu” sözcüðü bir konuyu iþaret etme
amaçlýdýr. Genel kural, korban olarak kullanýlan
tüm hayvanlarýn dört gün boyunca kusurlarý olup

3
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Yahudi takviminde “artýk yýl” kavramý vardýr.
Artýk yýl, her 19 yýlda 7 kez, yýl sonuna on
üçüncü bir ayýn eklenmesiyle oluþur. Böylece
Nisan her zaman olmasý gereken mevsimde
kalmýþ olur. Örnek olarak Pesah bayramý bazen
31 Mart kadar erken bir tarihe gelebilir. Ve ertesi
yýl 20 Mart’a denk gelebilecekken, artýk yýl gereði
eklenen bir ay (Adar Þeni {Ýkinci Adar} ya da
VeAdar) sayesinde, ertesi yýl 19 Nisan’da – yani
yine ilkbaharda kutlanýr.

Tora’ya göre, Roþ Hodeþ’in, sadece yetkili bir Bet-
Din tarafýndan ilan edilebilir. Fakat bu ilan için
öncelikle, yüksek bir yerden yeni ayý görmüþ iki
tanýðýn ifadesi gereklidir. Bu tanýklar geldikleri
zaman, öncelikle kiþisel olarak tanýklýk gibi
önemli bir konuma uygun olup olmadýklarý belir-
lenir; ardýndan Bet-Din tarafýndan kendilerine,
Ay’ý gökyüzünün neresinde, ýþýðýnýn ne yanda, ne
yana doðru bakar halde olduðu gibi çeþitli sorular
sorulur. Tüm söylenenler Bet-Din’in yapmýþ
olduðu astronomik hesaplamalarla uyum göster-
diði takdirde, tanýklýklarý kabul edilir ve Roþ
Hodeþ ilan edilir. Anlaþýldýðý üzere tanýklýk her ne
kadar gerekliyse de, temelde Roþ Hodeþ’i asýl
belirleyen, astronomik hesaplardýr (Rabenu
Hananel). Söz konusu astronomik hesapla-
malarýn çok karmaþýk olduðu aþikardýr. Tüm bu
hesaplamalar, bu noktada Tanrý tarafýndan Moþe
Rabenu’ya açýklanmýþ, o da her nesilde
Yahudiler’in en yüksek kurulunda kullanýlmýþtýr.
Bu kurulun üyeleri, Moþe zamanýndan beri
nesilden nesile öðretmenlerin öðrencilerine
verdikleri  “Semiha – Yetki”ye sahip olmalýdýrlar.
Gerekli hesaplamalarla ilgili tüm bilgilerin
aktarýldýðý Bet-Din’e, Tanrý tarafýndan takvimi
belirleme yetkisi ve görevi verilmiþtir. Bu durum,
emirdeki (p. 2) “Lahem – Size / Sizin Ýçin”
sözcüðünde gizlidir. Bu sözle Moþe ve Aaron’a –
yani o dönemin en yetkili kiþilerine hitap
edilmiþtir. Dolayýsýyla sonraki nesillerde de bu
yetki ve görev, toplumun en üstü makamý olan Bet-
Din’e ait olmalýdýr (Talmud – Roþ Aþana 22a, 25b).

II. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan sonra, katliam ve
sürgünler yüzünden, bu yetkiyi hak edecek
düzeyde eðitim gerçekleþememeye baþladý. Bu
bilgi düzeyindeki insanlarýn sayýsý gittikçe azaldý
ve eðer Semiha’ya hak kazanacak kimsenin bulu-
namadýðý bir noktaya gelinseydi, artýk yeni ayýn
baþlangýcýný ilan etmek olanaksýz olacak, Yahudi
takvimi devam edemeyecekti. Bu felaketi önle-
mek için 4119 (MS 358-9) yýlýnda II. Ýlel’in
baþkanlýk ettiði Bet-Din, o ana kadar tanýklarýn

söylediklerinin doðruluðunu belirlemede kul-
landýklarý hesaplamalara dayanarak, gelecek tüm
yüzyýllar için geçerli olacak bir takvimi oluþturdu.
Günümüzde kullanýlan Yahudi takvimi iþte bu
takvimdir. Ancak Maþiah geleceði ve yetkili bir
Bet-Din’in tekrar kurulacaðý zaman, tekrar tanýk-
larýn ifadesine dayanan sistem yürürlüðe girecek-
tir.

Bu [ay] – Nisan ayý. Yahudi takviminin aylarý
þunlardýr: Nisan, Ýyar, Sivan, Tamuz, Av, Elul,
Tiþri, Heþvan, Kislev, Tevet, Þevat, Adar [ayrýca
artýk yýllarda Veadar]. Aylarýn günümüzde kul-
lanýlan bu isimleri Babil kökenlidir. Yahudiler bu
isimleri I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan sonra kul-
lanmaya baþlamýþlardýr. Bu isimler daha sonra da
Babil sürgününden kurtuluþu ve II. Bet-
Amikdaþ’ýn inþasýnýn anýsýna kullanýlmaya
devam edilmiþtir (Ramban).

Bu emrin verildiði ay, “aylarýn baþý” olacaktýr.
Yýlbaþý olan Roþ Aþana, Tiþri ayýnýn baþý olmasý-
na raðmen, aylarýn numaralandýrýlmasý,
Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn gerçekleþtiði Nisan ayýndan
itibaren yapýlacaktýr. Nitekim Tora, Roþ
Aþana’dan “yedinci ayýn ilk günü” (Vayikra 23:5-
6), Pesah’tan ise “birinci ayýn on beþi” (Vayikra
23:24) olarak bahsetmektedir (Raþi). Aylarýn bu
þekilde numaralandýrýlmasýnýn sebebi, Yahudi
tarihinin en önemli olaylarýndan biri olan
Mýsýr’dan Çýkýþ’a verilen önemdir. Benzer bir
þekilde haftanýn günleri Þabat’a göre [“Yom
Riþon – Birinci Gün [=Pazar]”, “Yom Þeni – Ýkin-
ci Gün [=Pazartesi]” vs. þeklinde] adlandýrýlýr.
Böylece Þabat hep aklýmýzda kalýr. Çünkü Þabat,
Tanrý’nýn dünyayý altý günde yaratýp, yedincide iþi
býraktýðýna tanýklýk eden gündür.

Pasuktaki “bu” sözcüðü, bir þeylerin gösterildiðini
ima etmektedir (Gur Arye). Midraþ’a göre, Tanrý
Moþe Rabenu’ya, Ay’ýn hangi durumunun “Yeni
Ay” olduðunu göstermiþtir. Nitekim “ay” için kul-
lanýlan sözcük Hodeþ, ayný zamanda “Hiduþ –
Yenilenme” ifade eder. Tanrý Moþe’ye Ay’ý
göstererek, “Ayý þu gördüðün yeni haliyle
gördüðünüz zaman, Roþ Hodeþ ilanýný yapacak-
sýnýz” demiþtir (Raþi) [Not: Türkçe’de “Yeni Ay”
terimi, Ay’ýn tamamen ýþýksýz olduðu dönemi
belirtir. Bu mitsvanýn baðlamýnda ise, söz konusu
terim, “ayýn ýþýðýnýn yenilendiði”, yani en ince
haliyle bir hilalin görülebildiði aþamayý temsil
etmektedir].

Sizin için – Bu iki sözcükle, Tanrý Moþe ve
Aaron’a hitap etmektedir. Bu da, daha önce

12:2-3

3 “Tüm Yisrael toplumuna konuþun ve herkesin, kendilerine bu ayýn 10’unda atasal aile
baþýna bir davar yavrusu – her ev [halký] için bir davar yavrusu – almasýný söyleyin.
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korbanýn kontenjanýndaki kiþi adedi, yiyebilecek-
leri miktara göre belirlenir.

Yeme kapasitesi oranýnda – Durumu Kazayit
kadar bile et yemeye müsait olmayan kiþiler,
örneðin yaþlý ya da hastalar, korban üzerinde pay
sahibi olmazlar (Raþi).

Pay sahibi olmalýdýr – Ya da “[o hayvanýn ‘yiyecek
kiþiler’ kontenjanýna] kayýt olmalýdýr” (Raþi).

5. Bir yaþýnda – “Hayatýnýn ilk yýlýný süren”
(Raþi). Bir yaþýný geçtiyse Pesah-korbaný olarak
kullanýlamaz (Sifte Hahamim).

Seçin – Tam çeviriyle “alýn”.

6. Gözetiminizde olsun – Bu dört gün boyunca,
hayvan, korban olarak kesilmesini engelleyecek
bir kusuru olup olmadýðý konusunda titizlikle
incelenmelidir (Raþi) ve bu sadece Mýsýr’daki
korban için deðil, her korban için geçerli bir
kuraldýr. Mýsýr’a özgü olan, bu incelemenin hay-
vanýn sahibi tarafýndan yapýlmasýdýr; bkz.p.3 açk.

Rabi Matya ben Haraþ, Mýsýr’da, hayvanýn hazýr-
lanmasýnýn neden özellikle hayvanýn sahibi
tarafýndan yapýlmasý gerektiðini þöyle açýklar:
Mýsýr sürgününde geçen bunca yýldan sonra,
Yahudiler öyle bir düzeye düþmüþlerdir ki, kurtu-
luþu hak edecek hiçbir erdeme sahip deðillerdir.
Bu sebeple Tanrý onlara her ikisi de kanla ilgili
olan iki emir vermiþtir: [1] Pesah-korbanýnýn
kesimi ve kanýnýn sövelere sürülmesi; [2] Sürgün
sýrasýnda ihmal edilmiþ olan Berit Mila. Kurala
göre Berit Mila yapýlmamýþ bir erkeðin Pesah-kor-
baný etini yemesi yasaktýr (p. 48). Yehezkel’deki
“Vaomar Lah Bedamayih Hayi – Sana ‘Kanlarýn
sayesinde yaþayacaksýn’ dedim” (Yehezkel 16:6)
pasuðu bunu ifade etmektedir. Bu pasuktaki
‘kanlarýn’ ifadesi, Bene-Yisrael’in hayatta kalýp
Mýsýr’dan çýkabilmesini saðlayan iki kan-baðlan-
týlý emri belirtmektedir: Korban kaný ve Berit Mila
kaný. Berit Mila 10 Nisan tarihinde yapýlmýþtýr.
Bilindiði gibi sünnetin ardýndan gelen ilk üç gün,

en zor dönemdir (bkz. Bereþit 34:25). Böylelikle
bu dönemin atlatýlmasýnýn hemen ertesi günü, 14
Nisan’da Pesah-korbaný yapýlmýþtýr. Kýsacasý, Tanrý
Pesah-korbaný mitsvasýnýn da kiþisel olarak yararlý
olabilmesi için onunla ilgili hazýrlýk emrini özel-
likle hayvanýn sahibine vermiþtir (Maskil
LeDavid’in açýklamasýyla Raþi).

Öðleden sonra – Talmud – Pesahim 61a; Raþi.
Tam çeviriyle “akþamlar arasýnda”. Öðleden son-
rayý belirtmek için bu tanýmýn kullanýlmasýnýn
sebebi, iki “günbatýmý” arasýndaki zamaný ifade
etmesidir. Bunlarýn ilki öðleyin güneþin en tepeye
çýktýktan sonra ufuk yönünde batmaya baþla-
masý, ikincisi de ufkun altýna geçerek tam olarak
batmasýdýr (Raþi).

Tüm – Bir hayvan üzerinde birden çok kiþi ortak
olacaktýr. Fakat kesim sadece bir kiþi tarafýndan
yapýlabilir. Kýsacasý “tüm” toplumun kesim yap-
masý mümkün deðildir. Onun yerine hayvaný
kesen kiþi, bu iþlemi hayvan üzerindeki ortaklarý
temsilen yapmaktadýr. Böylece ortaklarýn hepsi o
hayvaný kesmiþ gibi deðerlendirilmektedir. Sonuç
olarak bu ifade, “Þeluho Þel Adam Kemoto–Bir
kiþinin temsilcisi, kendisi gibidir” prensibinin
Tora’daki dayanak noktasýdýr(Talmud–Kiduþin
41b).

Yisrael cemaati topluluðu – Burada toplumdan
üç farklý sözcükle bahsedilmektedir. Bet-
Amikdaþ’ta Pesah-korbanýnýn üç ayrý seansta
yapýlmasýnýn temeli budur (Talmud – Pesahim
64a). Buna göre ilk grup Bet-Amikdaþ’ýn
avlusuna girer, kapýlar kilitlenir ve korbanlar
yapýlýrdý. Onlar çýktýktan sonra ikinci grup,
onlardan sonra da üçüncü grup girerdi.

Onu kessinler– Mitsvat Ase No.4 (Sefer Ahinuh).

7. Kandan … alýp … sürsünler – Hayvanýn boy-
nundan kan bir kaba alýnýp kapýda belirtilen yer-
lere sürülecektir. Fakat bu, sadece Mýsýr’daki
Pesah-korbaný için geçerlidir. Sonraki yýllarda,
týpký diðer korbanlarda olduðu gibi, kan

4

5

6

7
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olmadýðý konusunda iyice incelenmesidir (krþ. p.
6). Fakat bu iþin, korbanýn sahibi tarafýndan
yapýlmasý þart deðildir; bir kiþi, satýcý tarafýndan
incelenmiþ ve kusursuz olduðu belirlenmiþ bir
hayvaný almakta özgürdür. Dolayýsýyla “sahibin”
kendisinin Pesah-korbanýný ayýn 10’undan incele-
meye almasý gerekliliði, sadece Mýsýr’daki ilk kor-
banýn gerektirdiði bir uygulamadýr. Takip eden
yýllarda ise bu zorunluluk olmayacaktýr. Pasuktaki
“bu” sözcüðü de tam olarak bunu ifade etmekte-
dir: “Sadece bu ayýn ve gelecekteki baþka bir
Nisan ayýnýn deðil” (Talmud – Pesahim 96a;
Raþi).

Hahamlarýmýz, bu dört günlük sürecin, kurtuluþ
mucizesinin bir parçasý olduðunu açýklarlar.
Mýsýrlýlar, davar yavrularýnýn – yani tanrýlarýnýn –
Bene-Yisrael tarafýndan kapýya baðlandýklarýna
þahit olduklarýnda, Yahudiler’e bunun ne anlamý
olduðunu sorarlar. Yahudilerin cevabý, bu hay-
vanlarýn Tanrý’nýn emri üzerine korban yapýlacak-
larý þeklinde olur. Mýsýrlýlar buna son derece öfke-
lenip Yahudiler’i öldürmeye kalkýþýrlar fakat, bir
mucize sonucu bunu yapamazlar. Bu olay 10
Nisan 2448 Þabat günü gerçekleþmiþtir. Bu
mucizenin anýsýna, her yýl, Pesah’tan önceki
Þabat günü, “Þabat Agadol – Büyük [mucizenin
gerçekleþtiði] Þabat” olarak adlandýrýlýr (Kol Bo;
Þibolet Aleket).

Daat Zekenim, Bene-Yisrael’in verdiði cevapta
korbanýn sonucunu da söylediklerini belirtir.
Mýsýrlýlar’a bu korbanýn kanýný sürdükleri evleri
Tanrý’nýn pas geçeceðini ve Mýsýr’ýn tüm behorlarý
ölürken Bene-Yisrael’de kimseye zarar gelmeye-
ceðini söylerler. Bunu duyan Mýsýr’ýn behorlarý
paniðe kapýlýrlar ve bela gerçekleþmeden Bene-
Yisrael’in salýverilmesini isterler. Fakat Paro buna
da yanaþmayýnca behorlar ayaklanýrlar ve
Mýsýr’da bir tür iç savaþ çýkar ve çok sayýda insan
ölür. Teilim’de Tanrý hakkýnda “Mýsýr’ý behorlarýy-
la vuran” (Teilim 136:10) denmesinin anlamý
budur. Behorlar sadece ölmemiþ, bunun
öncesinde çok sayýda Mýsýrlý’yý kendileri öldür-
müþlerdir.

Herkesin – “Mitsvalardan sorumlu yaþa gelmiþ

herkesin” (krþ. Talmud – Pesahim 91b).

Atasal aile baþýna … her ev [halký] için – Bkz.
6:14; Bamidbar 1:2, 17:17. Ya da “geniþ aile”
(Mehilta; Talmud – Pesahim 96a; Raþi; Hirsch). Bu
ifade, bir üst ve bir alt nesli de içine alan geniþ
aileyi kast etmektedir. Mitsvayý yerine getire-
bilmek için Pesah-korbanýndan yenmesi gereken
asgari miktar Kazayit’tir. “Zeytin kadar” anlamýna
gelse de, bu 18-27gr.lýk bir miktardýr. Bir hay-
vanýn eti herkes Kazayit yese bile “atasal aile”ye
yetmeyecekse, o zaman “her ev [halký]” yani her
çekirdek aile için bir hayvan kullanýlmalýdýr
(Raþi). Ayrýca “her ev” ifadesi her bir evin kendi
içinde özel olduðunu belirtir. Dolayýsýyla ayný
hayvan üzerinde ortak olan kiþiler, korbanýn etini
yerlerken farklý yerlerde deðil, ayný çatý altýnda
olmalýdýrlar (Raþbam).

Davar yavrusu – Ýbranice Se. Bu sözcük küçük-
baþ hayvan yavrusunu ifade eder; bkz. Devarim
14:4. Bu baðlamda bir kuzu ya da oðlaktan
bahsedilmektedir; bkz. p. 5.

4. Az kalýrsa – p. 10’da belirtildiði üzere korban
sabaha kadar yenmelidir. Fakat eðer bir aile bunu
yapabilecek kadar kalabalýk deðilse, o zaman
baþkalarýyla ortak olurlar. Burada Tanrý’nýn,
halkýn parasýna deðer verdiðini görmekteyiz. Zira
bu olanak sayesinde yenememiþ bir hayvan boþu
boþuna yakýlmak zorunda kalmayacaktýr
(Rabenu Behaye).

Bu sözcük “azalýrsa” þeklinde de çevrilebilir.
Pasuðun devamýnda görüldüðü üzere, “hayvan
kesilmeden önce” o hayvan üzerinde kimin ortak
olduðu belirli olmalýdýr (Talmud – Pesahim 81a).
Ve yine, hayvan kesilmediði sürece bir kiþi ortak-
lýðýný çekebilir ve dolayýsýyla hayvan üzerindeki
ortaklar “azalabilir”. Raþi’nin bu açýklamasý
Talmud’daki çoðunluk fikrine göredir. Azýnlýkta
kalan Rabi Þimon’a göre ise, korbanýn kaný
Mizbeah’a sürülmediði sürece, kesildikten sonra
bile ortaklýktan çekilebilinir (a.k. 89a).

Kiþi hesabýna göre – Etten yiyecek olan herkesin
kesimden önce belli olmasý gerekir. Böylece bir

4 Eðer ev [halký] bir davar yavrusu için [sayýca] az kalýrsa, bu durumda, kiþi hesabýna
göre, [yavruyu] kendisi, evine yakýn olan bir komþusuyla [ortak olarak] alsýn. Her kiþi,
yeme kapasitesi oranýnda bu davar yavrusu üzerinde pay sahibi olmalýdýr.

5 “Kendinize [alacaðýnýz] bu davar yavrusu, kusursuz, erkek ve bir yaþýnda olmalýdýr.
[Yavruyu] Ya koyunlardan ya da keçilerden seçin. 6 ve [yavru] bu ayýn 14’üne kadar
gözetiminizde olsun. “[O gün] Öðleden sonra, tüm Yisrael cemaati topluluðu onu
kessinler. 7 Sonra, kandan [bir miktar] alýp, [korbaný] yiyecekleri evlerdeki [kapýlarýn] iki
pervazýna ve kiriþine sürsünler.

12:4-7
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9. Az piþmiþ – Yani tamamen piþmemiþ (Raþi);
ateþ görmesine raðmen yenebilecek kadar
piþmemiþ (Sefer Ahinuh). Ýbranice Na. Baþka bir
görüþe göre “çið”. Ancak Sefer Ahinuh’a göre
tamamen çið ise Na sýnýfýna girmez ve bu yasaðý
ihlal etmez [=ceza gerektirmez]. Fakat yine de
“ateþte kýzarmýþ” olmadýðý için çið hal de yasaktýr.
Baþka bir görüþe göre, bir tava içinde su katýl-
madan yapýlan ýzgarayý belirtir (Raþbam).

[Baþka bir sývýda] – Raþi “piþmiþ – haþlanmýþ”
ikilemesinin her türlü sývýyý dahil ettiðini belirtir.
Tam çeviriyle “piþmiþ – suda haþlanmýþ”. Ýbn
Ezra’ya göre “suda haþlanmýþ” bölümü, “piþmiþ”in
açýklamasýdýr.

Onu … piþirilmiþ olarak yemeyin – Mitsvat Lo
Taase No. 2 (Sefer Ahinuh). Ramban, Pesah-kor-
banýnýn hazýrlanmasýyla ilgili olan – örneðin bu
pasuktaki gibi – tüm kurallarýn tüm kuþaklardaki
Pesah-korbanlarý için geçerli olduðunu belirtir.
Piþme þekli de hazýrlýk kapsamýndadýr. Bu
bölümde verilen yeme þekli ile ilgili – örneðin
sýradaki pasuktaki – þartlar ise sadece Mýsýr’daki
ilk korban için geçerliydi.

Baþý, bacaklarý ve iç organlarý ile birlikte –
Korban, aðzýndan girip arkasýndan çýkan kalýn bir
dala geçirilir, bacaklarý ve baðýrsaklarý da birlikte
bu dala asýlarak hepsi birlikte ateþte çevirme
yapýlýr (Rambam, Yad – Korban Pesah 8:10).
Hayvanýn “olduðu gibi” çevrilmesi gerektiðini
söyleyen Raþi’ye göre ise baðýrsaklar yýkanýp
temizlendikten sonra hayvanýn karnýna geri
yerleþtirilip öyle piþirilir. Alternatif olarak “baþý
dizlerinin üstünde olacak þekilde” (Ralbag; Keduþat
Levi). Krþ. Talmud – Pesahim 74a; Talmud
Yeruþalmi – Pesahim 7:1.

Ateþte kýzarmýþ – Ve bir kapta kýzarmýþ deðil
(Talmud – Pesahim 41a). Bu bir önceki pasukta da
bu belirtilmiþ olmasýna karþýn, orada “yap” þek-
lindeki bir direktif vardýr. Buradaki ise, “yapma”
þeklindeki emri açýklama amaçlýdýr. Dolayýsýyla
gereksiz tekrar deðildir.

Korban her ne kadar bir çubukta çevirme yapýla-
bilirse de, bu çubuðun metal olmamasý gerekir.
Zira metalin deðdiði yerler ateþten deðil, çubuðun
ýsýsýndan dolayý piþmiþ olacaktýr (a.k. 74a).
Talmud (a.y.) burada özellikle kalýn bir nar aðacý
dalýnýn kullanýldýðýný belirtir. Bunun sebebi, bu
dalýn deðdiði yerde eti piþirecek kadar ýsýnmamasý
ve ýsýndýðýnda su koyvermemesidir. Bu þekilde
“suda piþme” sorunu bertaraf edilmektedir.

Her mitsvanýn tüm detaylarýný vermek elbette bu
kitabýn amacýný aþmaktadýr. Verdiðimiz bu örnek-
lerin amacý, Tora Þebeal Pe’nin, bir mitsvanýn
kuralýna her yönden uygun þekilde yerine
getirilebilmesi için ne denli derin detaylarý ele
aldýðýný vurgulamaktýr.

10. Sabaha artýrmayýn – Korbanýn etini þafak
sökene kadar bitirmek gerekir (Raþi).

Mitsvat Lo Taase No. 3. Bir yemeði tam yemeyip
baþka bir zamana býrakmak, elindekini baþka
zaman bulamayabileceðinden endiþe eden fakir-
lere ve kölelere özgüdür. Dolayýsýyla bu emir,
özgürlüðü vurgulama amaçlýdýr. Pasuðun
devamýnda, arta kalan bir þeyler olduðu takdirde
onun, deðersiz bir þey gibi yakýlmasý gerekliliði de
ayný tema sebebiyledir (Sefer Ahinuh; krþ. 16:19).

Sabaha artaný – Elde olmayan sebeplerle arta
kalan parçalar yakýlacaktýr (Ýbn Ezra). Tora’nýn
sadece “artaný” demesi yeterli olurdu. Gereksiz
görünen ikinci “sabaha” sözcüðü, “ikinci bir
sabahý” ifade etmektedir. Zira Pesah-korbanýnýn
yapýldýðý gecenin sabahý Pesah’ýn ilk Yom Tov
günüdür ve arta kalan korban etinin Yom Tov’da
yakýlmasý yasaktýr. Bu sebeple kalanlar ancak
bayramýn ikinci sabahý yakýlabilir (Raþi).

11. Þu halde yemelisiniz – Buradaki tanýmlar
þart deðildir. Hepsi “her an yola çýkmaya hazýr
oluþu” ifade ettikleri için verilmiþtir (Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim). Bir görüþe göre gerçek-
ten kuþaklarýný sýkýlaþtýrmalý, ayakkabýlarýný
giymeli ve eþekleri gütmek için (Ýbn Ezra)
ellerine sopalarýný almalýdýrlar. Fakat elbette bu

8
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Mizbeah’ta belirli bir yere sürülecektir (Tosefta –
Pesahim 8).

Yiyecekleri evlerdeki – Bu ifade “içinde yemek
yemeye [baþka bir deyiþle yaþamaya] uygun olan
evlerdeki” anlamýndadýr. Baþka bir deyiþle
Yahudiler’e ait ahýrlar ve ambarlara kan sürmeye
gerek yoktur. Fakat içinde korban yenmeyecekse
bile her Yahudi evinin kapýsýna kan sürülmelidir
(Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).

Ýki pervazýna – Tam çeviriyle “iki pervazlarýna”.
Ýbranice Þete Mezuzot. Bir kapýda zaten iki [yan]
pervaz olduðuna göre sadece “pervazlarý” den-
mesi yeterlidir. Ayrýca “iki” denmesine ne gerek
vardýr? Bu genel bir kuralý öðretme amaçlýdýr.
Eðer bir yerde sadece “Mezuzot – Pervazlar”
geçiyorsa, bu “tek bir pervazý” ifade eder. Ýki per-
vazý birden ifade etmek için buradaki gibi Þete
Mezuzot denmelidir (Talmud – Menahot 34a).
Mezuza mitsvasýnda da sadece Mezuzot dendiði
için (bkz. Devarim 6:9 ve 11:20), Mezuza sadece
bir pervaza – odaya giriþte sað tarafta kalan per-
vaza takýlýr.

Kiriþine – Ýç tarafýna. Bu, p. 13’te “sizin için bir
iþaret olacak” denmesinden anlaþýlmaktadýr. “Sizin
için – ve dýþarýdakiler için deðil” (Mehilta).

8. Eti o gece yesinler – Mitsvat Ase No. 5. Mitsva
hayvanýn sadece etinin yenmesidir (Raþi; krþ. p.
46). Ayrýca bu korbanýn etinin yenmesi sadece “o
gece” için mitsvadýr. Pesah-korbanýnýn eti 14
Nisan’ý 15’e baðlayan gece hava karardýktan
sonra yenmelidir. Önce yenemez; yeme vakti saba-
ha kadardýr ve  sonrasýnda yenemez (krþ. p. 10).

Ateþte – Doðrudan ateþi göreceði þekilde, ister
kömürde, ister bir fýrýn içinde, isterse de þiþe
geçirilmiþ olarak; bkz. s.p. açk. Bu sadece Pesah-
korbanýna özgü bir kuraldýr ve baþka türlü
piþirilmesi yasaktýr. Yenebilen diðer korban türleri
ise farklý þekillerde de piþirilebilir (Rabenu
Behaye). Sefer Ahinuh’a göre, ateþte piþmiþ et
hem lezzetli, hem de özellikle krallarýn ve hür
insanlarýn tercihi olduðu için yenmelidir. Zira
Pesah gecesi en önemli vurgu özgürlük
üzerindedir. Fakir insanlar ise bulduklarý az

miktardaki eti, iyice doyurmasý için tencerede
piþirerek yemeyi tercih ederler. Ýkinci bir  sebep
de ateþte piþirmenin hýzlý bir yöntem olmasýdýr
ve bu da Çýkýþ’ýn hýzlý ve telaþ içinde oluþunu
anýmsamak içindir (p. 11).

Matsa – Mayalanmamýþ ekmek. Su ve unla
açýlan bir hamurun 18 dakikadan fazla hareketsiz
býrakýlmadan fýrýna verilmesiyle piþirilir.

Acý otlarla – Ýbranice Maror. Talmud (Pesahim
38a) Maror adý verilen belirli bir bitki olduðun-
dan söz eder. Fakat burada sadece o bitkiden
bahsedilmemektedir. Acý tada sahip her türlü
bitki bu sýnýfa girebilir. Bu acý otlarýn amacý,
Mýsýr’daki köleliðin acýlýðýnýn anýsýný taze tut-
maktýr; bkz. 1:14 (Raþi). Günümüzde genel
olarak marul yapraklarý kullanýlýr. Bunun dýþýnda
yabanturbu [ya da acýrga], hindiba, bir tür acý
sarmaþýk da olabilir (Talmud – Pesahim 39a).

Onu … matsa ve acý otlarla yemelidirler –  Tam
çeviriyle “Onu [doðrudan] ateþte kýzarmýþ halde –
ve matsa – acý otlarla yiyeceksiniz”. Ramban’ýn da
açýkladýðý üzere burada yenecek üç þey vardýr: [1]
Pesah-korbanýnýn eti, [2] Matsa ve [3] Acý otlar
(Maror). Tam çeviriye biraz dikkatle bakýldýðý
takdirde anlaþýlacaðý üzere, Pesah-korbanýnýn
etinden yemekle, matsa yemek iki farklý mitsvadýr
[fakat “matsa yeme” mitsvasýnýn verildiði yer p.
18’dir]. Dolayýsýyla bu iki farklý mitsvadan biri
yapýlamýyorsa, diðerinin hala hükmü vardýr.
Örneðin günümüzde Bet-Amikdaþ olmadýðý için
Pesah-korbanýný yapamýyor olmamýz, Pesah’ýn ilk
gecesi Seder’de matsa yememiz konusundaki
gerekliliði ortadan kaldýrmaz. Diðer yandan acý
otlarý yemek ise, kendi baþýna bir mitsva deðil,
korban etinin yanýnda – yani ona baðlý olarak
yapýlan bir uygulamadýr. Tam çeviri “[doðrudan]
ateþte kýzarmýþ halde ve acý otlarla yiyeceksiniz”
anlamýndadýr. Dolayýsýyla Pesah-korbanýnýn
yapýlamadýðý günümüzde, acý otlar yemek “Yazýlý
Tora’ya göre” [DeOrayta] zorunlu deðildir. Buna
raðmen Pesah gecesi Seder’de acý otlar yememizin
sebebi, bunun söz konusu uygulamayý canlý
tutma amacýyla Hahamlarýmýz’ca belirlenmiþ
[DeRabanan] bir mitsva olmasýdýr.

8 “[Korbana ait] Eti o gece yesinler. Onu [doðrudan] ateþte kýzarmýþ [halde]; matsa ve
acý otlarla yemelidirler. 
9 “Onu az piþmiþ, suda haþlanmýþ veya [baþka bir sývýda] piþirilmiþ olarak yemeyin. Baþý,
bacaklarý ve iç organlarý ile birlikte, yalnýzca [doðrudan] ateþte kýzarmýþ [olarak
yenmelidir]. 10 “[Etinden hiçbir parçayý] Sabaha artýrmayýn. Sabaha artaný ateþte
yakmalýsýnýz. 11 “Ve onu þu halde yemelisiniz: beliniz kuþanmýþ, ayakkabýlarýnýz
ayaklarýnýzda ve sopanýz elinizde; onu aceleyle yiyin. Bu, Tanrý için Pesah-korbanýdýr.

12:8-11
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[Yalnýz] – Rabi Arye Kaplan. Bu, pasuðu anla-
manýn bir yoludur. Tanrý bir tanedir ve baþkasý
yoktur. Ya da “tüm bunlarý yapan bir baþkasý
deðil; sadece Ben’im – yani Tanrý” (Pesah
Agadasý). Bir açýklamaya göre bu vurgunun yapýl-
masýnýn sebebi, “Aþem kim ki?” (5:2) diyen
Paro’ya cevap vermektir (Raþbam).

13. Sizin için bir iþaret olacak – “Sizin için – ve
baþkasý için deðil”. Dolayýsýyla kan, kapý
sövelerinin sadece içeriden görülebilen bir yerine
sürülecektir. Tanrý’nýn böyle bir iþarete ihtiyacý
olmadýðý açýktýr. Bir korban yapýldýðý zaman,
yapan kiþi, hayvanýn baþýna gelenleri aslýnda ken-
disinin hak ettiðini düþünmelidir. Mýsýr’ýn çamu-
runa batmýþ olan Yahudiler de, günahlarýndan
arýnmak için Teþuva yapmalýdýrlar. Dolayýsýyla
özellikle behorlarýn öldüðü anda “kendilerine
yönelik” hatýrlatýcý bir iþaretin, bu konuda çok
yardýmcý olacaðý açýktýr (Meam Loez).
Yahudiler’in behorlarý kurtulmuþtur; çünkü kapý
sövelerindeki kan, evdekilerin, Tanrý’nýn Ýsteði’ni
yerine getirdiklerini göstermektedir. Baþka bir
deyiþle Yahudiler’i koruyan, kan kalkanýyla (!)
güvene alýnmýþ bir evde bulunmak deðil, verilen
emre bu þekilde kendilerini tamamen adamalarý
olmuþtur. Nitekim, Raþi’nin de aktardýðý üzere,
Yahudiler’in yanýna sýðýnan Mýsýrlý behorlar da
beladan kurtulamamýþtýr.

Rabenu Behaye þöyle demektedir: Ne belayý
engelleyen kandýr ne de kanýn eksikliði belaya
sebebiyet vermiþtir. Tora bize þunu öðretmekte-
dir: Tanrý’ya sonuna kadar inanan, güvenini O’na
yaslayan ve Paro’dan ya da kararlarýndan kork-
mayýp Mýsýr’ýn tanrýlarýný herkesin görebileceði
bir yerde boðazlayarak, Pesah-korbanýnýn kanýný
sövelere süren kiþi, tam bir Tsadik’tir ve beladan
korunmaya sonuna kadar layýktýr.

Kaný gördüðümde – Tanrý’nýn kaný görmeye mi
ihtiyacý vardýr? Önceki açýklamada da belirtildiði
gibi kan “Bene-Yisrael için” bir iþarettir; Tanrý
için deðil (Mehilta). Burada Tanrý, vermiþ olduðu
mitsvayý yerine getirmelerinin sonucunda elde
edecekleri manevi hakký dikkate alacaðýný belirt-

mektedir. Ýkinci bir açýklama da þöyledir:
“Avraam’ýn Yitshak’ý korban olarak baðladýðý
zamanki [koça ait] kaný göreceðim ve Atalar’ýn
hatýrýna ve onlara vermiþ olduðum söz üzerine
size zarar gelmemesini saðlayacaðým”. Nitekim
Akeda sonrasýnda Avraam’ýn oraya vermiþ olduðu
isim “Tanrý görecek”tir (Bereþit 22:14; Rabenu
Behaye).

Mýsýr Ülkesi’ni vurduðum zaman – Buradan,
behor olmayan Mýsýrlýlar’ýn da bir þekilde zarar
gördüklerini anlamaktayýz. Bu belada behorlar
ölürken, diðerleri “Öfke, gazap, sýkýntý ve kötülük
meleklerinden oluþan bir grup” (Teilim 78:49)
yoluyla cezalandýrýlmýþlardýr. Üstelik eðer Tanrý,
Merhameti ile Bene-Yisrael’e Pesah-korbanýný
yapmalarýný emretmemiþ, onlar da bu emri yerine
getirmemiþ olsa, bu ek belalardan Bene-Yisrael de
ayný derecede etkileneceklerdir (Sforno).

Yok edici bela – Ya da “yok etme amaçlý bela”. Bir
görüþe göre buradaki “Maþhit – Yok Edici”, belayý
gerçekleþtiren bir melektir (Ýbn Ezra; krþ. 11:7,
Raþbam o.a.). Buna göre pasuðun çevirisi
“Böylece Mýsýr Ülkesi’ni vurduðum zaman, sizde
[kimse] Yok Edici’ye av olmayacak” þeklinde de
olabilir.

Tanrý Bene-Yisrael’in evlerini pas geçeceðini
zaten söylediðine göre, buradaki “sizde bela
olmayacak” sözlerinin baþka bir anlamý olmalýdýr
(Mesiah Ýlemim). Burada iki yeni þey söylenmek-
tedir: Eðer bir Yahudi behor, bela sýrasýnda bir
Mýsýrlý’nýn evinde ise, o evde korban kaný ile
yapýlmýþ iþaret olmasa bile beladan etkilenmeye-
cektir [“sizde olmayacak”]. Aksine bir Mýsýrlý
behor, kan iþaretinin yer aldýðý bir Yahudi evinde
olsa bile ölecektir [“sizde olmayacak – ama
baþkalarýnda olacak”] (Raþi).

14-20. Pesah Bayramý. Burada yedi günlük
Pesah bayramýnýn nasýl kutlanacaðýna dair bazý
kurallar verilmektedir. Fakat elbette Pesah
Mýsýr’da tam bir hafta kutlanmamýþtýr. Bene-
Yisrael 15 Nisan sabahý ülkeyi terk etmiþlerdir.

Pesah Yahudi Ulusu’nun doðuþ bayramýdýr;

12
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gereklilik sadece Mýsýr’daki ilk Pesah-korbaný için
geçerlidir (Mehilta; Talmud – Pesahim 96a).

Aslýnda Moþe, geceleyin kendisine Mýsýr’ý terk
etmeleri için yalvarmaya gelen Paro’nun isteðini
reddedecektir. Gitmek için herkes sabahý
bekleyecektir. Öyleyse korbaný neden bu þekilde
yemek gerekmiþtir? Bene-Yisrael kurtuluþ anýnda
bile hala böylesi mucizeleri hak edecek düzeyde
deðildirler. Gerçekten de Hahamlarýmýz’ýn
söylediði gibi, manevi skalanýn en alt düzeyine
ulaþmalarýna bir basamak kalmýþtýr. Ve eðer bu
noktada kurtarýlmasalar, onlar için çok geç ola-
cak, o son basamaðý da ineceklerdir. Dolayýsýyla
korbaný yiyiþ þekilleri, bu tehlikeli durumdan bir
an önce kurtulma yönündeki istek ve hazýrlýðý
simgelemektedir. Zira bu þekilde, kurtarýlmayý
kendileri hak ettiði için deðil, sadece Tanrý’nýn
sonsuz merhameti sayesinde Mýsýr’dan çýka-
bildiklerinin bilincine varacaklardýr. Ayrýca
Sforno’ya göre, henüz hapis sayýlabilecek bir
konumda olunmasýna karþýn çýkýþ için hazýrlýk
yapmak, Bene-Yisrael’in Tanrý’ya olan þüphe
götürmez güvenini göstermektedir.

Aceleyle – Ýbranice BeHipazon. Bu hevesli bir
aceleciliði de ifade ediyor olabilir. Bu da sadece
Mýsýr’daki Pesah-korbaný için geçerlidir (a.y.).
Bene-Yisrael, Pesah-korbanýný fazla oyalanmadan
yemelidirler. Etin ateþte kýzartýlmasýnýn
amaçlarýndan biri de budur. Zira bu, eti piþir-
menin en hýzlý yoludur.

Sözcük alternatif olarak “telaþla” anlamýna da
geliyor olabilir. Talmud bunun anlamýnýn “telaþ
vaktine kadar” olduðunu kaydetmektedir. Baþka
bir deyiþle her yýl Pesah-korbanýnýn “telaþ vaktine
kadar” yenmesi gerektiði söylenmektedir. Söz
konusu “telaþýn” kimin olduðu konusunda da iki
görüþ vardýr: Rabi Elazar ben Azarya’ya göre
bahsedilen, Mýsýrlýlar’ýn behorlarýn ölümü
karþýsýndaki telaþýdýr. Bu bela tam geceyarýsý
gerçekleþtiðine göre, bu görüþ doðrultusunda kor-
ban, geceyarýsýna kadar yenmelidir. Rabi Akiva’ya
göre ise Mýsýrlýlar’ýn çýkmaya zorladýðý Bene-
Yisrael’in çýkýþ sýrasýndaki telaþýndan söz edilmek-
tedir. Çýkýþ þafak vaktinde gerçekleþmiþtir ve
buna göre her yýl korban bu zamana kadar yen-
melidir (Talmud – Berahot 9a; bkz. ö.p. açk.).

Pesah-korbaný – Pesah sözcüðü Tanrý’nýn
Mýsýrlýlar’ýn behorlarýna ölüm getirirken Bene-
Yisrael’in evlerini pas geçmesini, ya da atlamasýný
ifade eder. Halkýn korbaný aceleyle yemesi,
Tanrý’nýn bu bela sýrasýndaki süratiyle de ilgilidir.
Zira sýradaki pasukta belirtilen “geçiþ” bir an sür-
müþ ve Mýsýr’da canlý behor kalmamýþtýr (Raþi; p.
13).

12-13. Belayý Bizzat Tanrý gerçekleþtirecektir.

12. Geçeceðim... Öldüreceðim…
Uygulayacaðým – Pesah Agadasý’ndan da
tanýdýðýmýz ve birinci tekil þahýs kullanan bu
pasuktan, Hahamlarýmýz, Tanrý’nýn, behorlarýn
ölümü ile sonuçlanan belayý Bizzat yönettiði
sonucunu çýkartýrlar (bkz. p. 23 açk.).

Bene-Yisrael’in bir ulus haline gelmesinden
itibaren, Tanrý’nýn onlarla olan iliþkisi arada her-
hangi bir elçi olmaksýzýn, hep doðrudan ve birebir
olmuþtur. Özellikle de onlarý köle olduklarý ülke-
den kurtararak, Antlaþmasý’ný Halký’yla mühür-
leme zamaný geldiðinde, Tanrý bu görevi hiç kim-
seye vermemiþtir (Maaral).

Mýsýr Ülkesi’ndeki tüm behorlarý – Mýsýrlý
olmasa bile, o sýrada Mýsýr’da bulunan yabancý
behorlar da ölecektir. Ayrýca Hahamlarýmýz,
Teilim 136:10’dan yola çýkarak, o sýrada Mýsýr’da
olmayan Mýsýrlý behorlarýn da ayný þekilde öldük-
lerini öðrenirler (Raþi).

Ve Mýsýr’ýn tüm tanrýlarýna karþý – Bela sýrasýn-
da tüm tahta putlar çürümüþ, metal olanlar ise
erimiþtir (Raþi).

“tanrýlar” olarak çevirdiðimiz eloim sözcüðü ayný
zamanda melekler için de kullanýlýr (bkz. Bereþit
32:29). Tanrý katýnda her ulusun, kendisini tem-
sil eden birer meleði vardýr. Bu bela sýrasýnda
Tanrý ayrýca Mýsýr’ýn koruyucu meleðini de kendi
temsil ettiði halk için avukatlýk yapmaktan
alýkoymuþ, onun derecesini düþürerek Mýsýr’ý
tamamen korumasýz býrakmýþtýr (Ramban;
Sforno). Tanrý bunu bildirerek Bene-Yisrael’in,
“Mýsýrlýlar’ýn kayýplarý sebebiyle aðlamalarý
karþýsýnda Tanrý onlara merhamet edebilir” diye
endiþelenmelerine gerek olmadýðý mesajýný ver-
mektedir (Ýbn Ezra).

12 “O gece Mýsýr Ülkesi’nden geçeceðim. Ýnsandan hayvana, Mýsýr Ülkesi’ndeki tüm
behorlarý öldüreceðim. Mýsýr’ýn tüm tanrýlarýna karþý yargýmý uygulayacaðým. [Yalnýz] Ben
Tanrý’yým. 13 “[Kapýlarýnýza sürdüðünüz] Kan, içlerinde bulunduðunuz evlerin üzerinde,
sizin için bir iþaret olacak. Kaný gördüðümde üzerinizden atlayacaðým. Böylece Mýsýr
Ülkesi’ni vurduðum zaman, yok edici bela sizde gerçekleþmeyecek.

12:12-13
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Tora’nýn kanun türetme amaçlý 13 kuralýndan
(Midot) biri þudur: “Genel kurala aitken, [bir þey]
öðretme amacýyla [genel kuraldan] dýþarý çýkan
bir durum, sadece kendisi için deðil, genel
kuralýn tümüyle ilgili [yeni bir detayý] öðretmek
için dýþarý çýkmýþtýr”. Bu karmaþýk ifadeyi bir
örnekle açýklarken, bir yandan da yukarýdaki
soruya cevap bulacaðýz:

Bu pasukta verilen “genel kurala” göre, yedi gün
boyunca matsa yemek bir zorunluluk gibi görün-
mektedir. Fakat Devarim 16:8’de “Altý gün boyun-
ca matsa yiyin” denmesiyle, yedinci gün dýþarýda
kalmaktadýr. Bu durumda yedinci gün matsa
yemek “Hova – Zorunluluk” deðil, sadece “Reþut
– Ýsteðe Baðlý”dýr. Þimdi yukarýda bahsedilen kural
devreye girmektedir. Söz konusu türetim kuralýna
göre, “yedinci günün” genelden dýþarý çýkmasýnýn
amacý sadece yedinci günle ilgili kuralý öðretmek
deðil, dikkatimizi “genel kural”ýn pratikteki uygu-
lamasýna çekmektir. Yani, matsa yemek sadece
yedinci gün deðil, “yedi günün tümü” için
Reþut’tur; isteðe baðlýdýr.

Diðer yandan, Tora, “14’ü akþamý matsa
yemelisiniz” (p. 18) diyerek Pesah’ýn ilk
[Diaspora’da ilk iki] gecesi matsa yemenin “Hova
– Zorunluluk” olduðunu söylemektedir (Raþi).
Böylece Tora Þebeal Pe’den öðrendiðimiz kural
tam olarak oturmaktadýr. Toparlarsak; Pesah’ýn
ilk gecesi belirli bir miktarda matsa yemek
Hova’dýr, bayramýn sonuna kadar ise bu Reþut’tur.
Diðer yandan bayramýn tüm günleri boyunca
hamets yemek ya da bulundurmak her durumda
kesinlikle yasaktýr.

Bahsedilen türetim kuralý çok temeldir ve elbette
kullanýldýðý tek yer burasý deðildir. Tora’nýn bu
kuralý doðrudan deðil de, bu þekilde þifreli halde
vermesinin sebebi, bu yolla ayný anda birden çok
kuralýn verilebilmesidir. Baþka bir deyiþle bu iki
pasuða da “bu þekilleriyle” baþka kurallar için
ihtiyaç vardýr.

Ýkinci bir nokta: Tora’daki tüm Yom Tovlar bir
gündür. Fakat tarihin ileri dönemlerinde
Hahamlarýmýz, Diaspora’da her Yom Tov’un ikiþer
gün olarak kutlanmasýný öngörmüþlerdir. Bunun
sebeplerine burada deðinmek kitabýn amacýný

aþmaktadýr. Fakat sonuç olarak, bu durumda
Diaspora’da Pesah’ýn ilk günü için geçerli olan
tüm kurallar ikinci gün de geçerlidir. Ve yine ayný
sebepten dolayý Pesah Diaspora’da yedi deðil,
sekiz gün olarak kutlanýr.

Ýlk gün [öncesinde] – Maya Pesah’tan önceki
gün kaldýrýlmalýdýr. Burada kullanýlan Riþon
sözcüðü genelde “ilk” anlamýna gelse de, bazý
durumlarda “önce” manasýný da taþýyabilir (krþ.
Ýyov 15:7). Bu baðlamda sözcük “birinci”
[=Pesah’ýn ilk günü] anlamýnda kullanýlmýþ ola-
maz. Çünkü Tora 34:25’te açýk bir þekilde, Pesah-
korbaný kesilmeden önce tüm hametsin yok
edilmiþ olmasý gerektiðini söylemektedir. Korban
14’ü öðleden sonra kesileceðine göre buradaki
anlam “öncesinde” þeklinde olmalýdýr. Baþka bir
deyiþle Yahudi iyeliðindeki tüm hamets, 14 Nisan
sabahýnda ortadan yok edilmiþ olmalýdýr (Raþi).
Mitsvat Ase No. 6 (Sefer Ahinuh). hametsin yen-
meyecek halde olmasý yeterlidir. Bunun için
genelde yakma yöntemi kullanýlýrsa da, kýrýntýlar
halinde rüzgara savurmak ya da denize atmak da
olabilir (Talmud – Pesahim 27b). Pesah’tan bir
gece öncesinde evlerin, dükkanlarýn; kýsacasý iye-
lik altýnda olan tüm yerlerin, oralarda hamets
bulunup bulunmadýðýna karþý sýkýca kontrol
edilmesinin sebebi budur.

Yedinci güne kadar – Yedinci gün de, akþama
kadar dahil olmak üzere.

Hamets – “Mayalý” anlamýndadýr. Fakat her türlü
maya bu sýnýfa girmez. Bahsedilen, beþ tahýl cinsi
olan buðday, arpa, çavdar, yulaf ve darýnýn ya da
[un gibi] türevlerinin su ile temasý ile oluþan
mayalanmadýr. Kurala göre un ve su ile üretildik-
ten sonra 18 dakika boyunca yoðrulmadan
bekleyen bir hamur, artýk hamets sýnýfýndadýr.

O can – Bu sözcük “canlýlýk”, daha çok “bilinç ve
irade” ifade eder. Baþka bir deyiþle söz konusu
cezaya (s.a.) layýk olacak olan, sadece bilerek ve
isteyerek hamets yemiþ kiþidir. Fakat yaptýðýnýn
yasak olduðunu bilmeyen ya da buna zorlanmýþ
olan bir kiþi için bu ceza geçerli deðildir (Raþi).

Yisrael’den kesilip atýlacaktýr – Bu, Karet ceza-
sýdýr; bkz. Bereþit 17:14 açk. Bu ceza genellikle,

14

15
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çünkü Bene-Yisrael tam olarak bu bayramda bir
ulus haline gelmiþlerdir. Fakat bu oluþum, bir
ihtilal, savaþ sonrasý zafer, bir topraðý fethetmek
ya da baðýmsýzlýk mücadelesi ve ulusal gurur ifade
eden herhangi baþka bir olaya dayanmamaktadýr.
Halk hem manevi hem de fiziksel açýlardan çok
alçak bir düzeydedir. Manevi açýdan bakýldýðýn-
da; Tanrý ile Avraam Avinu arasýndaki antlaþ-
manýn simgesi olan Berit Mila’yý bile unutma rad-
desine gelmiþlerdir. Fakat daha kötüsü de vardýr:
Midraþ’a göre Kýzýldeniz’in yarýlýþý sýrasýnda,
Mýsýr’ýn koruyucu meleði Tanrý’nýn önünde
konuþmaya baþlamýþ ve Mýsýrlýlar denizde boðu-
lurlarken Bene-Yisrael’in kurtulmasýnýn haksýzlýk
olduðunu söylemiþtir. Argümaný da oldukça
kuvvetlidir: “onlar da putperestler, onlar da!”.
Buradan anlaþýldýðý üzere, Mýsýr’dayken Bene-
Yisrael içinde puta tapacak kadar kimliklerini
kaybetmiþ kiþiler vardýr! Fiziksel açýdan
bakýldýðýnda ise; Bene-Yisrael Mýsýr’dayken artýk
karþý gelme duygusunu bile kaybetmiþ kölelerdir;
Paro tarafýndan nehirde boðdurulan çocuklarýný
kurtarmak için bile güçleri yoktur. Kýsacasý,
Mýsýr’dan kurtuluþ, bir ayaklanma bile olmadan
gelmiþtir. Dahasý, Paro Yahudi kölelere tuðla için
saman vermeyi kestiðinde, onlar Paro’yu deðil
gidip Moþe’yi protesto etmiþlerdir!(5:21).

Tanrý’nýn planý Mýsýr’daki Yahudiler’in tamamen
güçsüz ve ümitsiz hale gelmeleridir; böylece
tekrar bir ulus haline geldiklerinde sahip olacak-
larý tek þey Tanrý, O’nun kendilerine bahþettikleri
ve Atalar’ýn mirasý olacaktýr. Çýkýþ’la baðlantýlý
olan tüm belalar ve mucizeler, Tanrý’nýn doðayý
kayýtsýz þartsýz kontrol ettiðini kanýtlamak için
tasarlanmýþtýr. Çýkýþ’ýn Yisrael’in inancýndaki
merkeziliðini vurgulamak için On Emir’in ilki,
Tanrý’yý gökleri ve yeryüzünü Yaratan olarak
deðil, “Yisrael’i Mýsýr’dan Çýkaran” olarak taným-
lamaktadýr (20:2). Yahudiler için, Tanrý’nýn
büyüklüðünü ve efendiliðini tanýmalarý ve O’na
hizmet etme yükümlülükleri Çýkýþ’tan kay-
naklanýr. Zira Tanrý’nýn Her-Þeye-Yeten olduðu-
na o zaman þahit olmuþlar ve o zaman Tanrý’nýn
Halký haline gelmiþlerdir. “Paro’nun kölesi
olmaktan kurtulmuþlar ve Tanrý’nýn kullarý
haline gelmiþlerdir”.

Bu sebeplerden dolayý, Tora Pesah kurallarýný –
Çýkýþ’tan ancak bir yýl sonra uygulanmaya

baþlayacak olmasýna raðmen – bu noktada ver-
mektedir.  Amaç, Çýkýþ’ta yaþananlarýn ebedi bir
uygulamanýn temeli olduðunu, ulusal hafýzaya
kazýmaktýr; böylece Yahudi Ulusu’nun doðuþu ile
ilgili olaylar her zaman taze ve geçerli kalacaktýr.
Yahudiler için özgürlük bayramýný “tüm nesillerde
kutlamak, ebedi bir kanundur” (p. 14). Ve bu,
tarihte Yahudiler’in Mýsýr’da çektiklerinden bile
daha çok acýlar içinde bulunduklarý dönemler
için de – ve böyle zamanlar olmuþtur – ayný
þekilde geçerlidir. Böyle zamanlarda, olmayan
özgürlük içerisinde sevinmek mantýksýz
görünebilir. Fakat bu hala Tanrý’nýn bir emridir ve
bir emrin, mantýðýn çaresiz kaldýðý zamanlarda
bile yerine getirilmesi gerekir. Belki de bu tipteki
zor dönemler için Pesah kutlamasý özellikle
önemlidir. Çünkü Pesah, Yahudiler’in kurtuluþ
zamaný geldiðinde, Tanrý’nýn, isteðini yerine
getirmesine hiçbir gücün engel olamayacaðýný
öðretmektedir. Maaral’ýn ifade ettiði gibi, Çýkýþ,
Yahudi toplumunu sonsuza kadar özgür kýlmýþtýr.
Ondan sonra gelecek her kölelik ve her baský
geçici olacak; hiçbiri ulusun “özgür” özünü
deðiþtiremeyecektir.

14. Bu [gün] … hatýrlanmayý gerektiren – Bu
bölümde çok fazla tarih vardýr: Emrin verildiði
gün olan Roþ Hodeþ, korbanlýk hayvanýn alýnacaðý
10 Nisan, korbanýn yapýlacaðý gün 14 Nisan.
Hangi günden bahsedilmektedir? Ýleride
söylendiði gibi “Mýsýr’dan … çýktýðýnýz bu günü
hatýrla” (13:3) – yani Mýsýr’dan çýkýlan gün. Peki
Mýsýr’dan hangi gün çýkýldý? “Pesah-korbanýnýn
[yapýldýðý günün] ertesinde çýktýlar” (Bamidbar
33:3). Pesah-korbaný 14 Nisan’da yapýldýðýna göre,
Pesah bayramý olarak hatýrlanmayý gerektiren bu
gün, 15 Nisan’dýr (Raþi).

15. Yedi gün boyunca – Tora Þebeal Pe’ye göre
matsa yeme zorunluluðu sadece ilk [Diaspora’da
ilk iki] gecedir. Diðer günlerde ise matsa yemek
mecburi deðil, isteðe baðlýdýr [Fakat her durum-
da, tüm bayram süresince hamets (bkz. aþaðýdaki
açk.) olan bir þeyi yemek veya Yahudi iyeliðinde
bulundurmak kesinlikle yasaktýr]. Öyleyse bu
pasuk ne ifade etmektedir? Dahasý, Tora’nýn
baþka bir yerinde “Altý gün boyunca matsa yiyin”
denmekte (bkz. Devarim 16:8 açk.), bu, açýk bir
çeliþki oluþturmaktadýr! Bu çeliþki nasýl çözüm-
lenebilir?

14 “Bu [gün], sizin için hatýrlanmayý gerektiren bir gün olacak ve onu Tanrý için bir
bayram olarak kutlayacaksýnýz. Onu ebedi bir kanun olarak tüm nesillerinizde
kutlamalýsýnýz. 15 “Yedi gün boyunca matsa yiyin. Ancak ilk gün [öncesinde] mayayý
evlerinizden tamamen kaldýrmýþ olmalýsýnýz; çünkü ilk günden yedinci güne kadar her kim
hamets yerse, o can Yisrael’den kesilip atýlacaktýr.

12:14-15
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(Raþbam). Ýfade tam çeviriyle “çýkardým”
anlamýndadýr. Tanrý bu emri Roþ Hodeþ’te
verdiðine göre henüz bu çýkýþ gerçekleþmiþ
deðildir. Dolayýsýyla Tanrý burada gelecek
nesillere sesleniyor olabilir (Ýbn Ezra).

Normal þartlarda Bene-Yisrael gibi son derece
kalabalýk bir topluluðun sadece bir araya
gelebilmesi bile birkaç gün alýr. Fakat Tanrý þart-
larý deðiþtirmiþ ve hepsinin bir günde ve gayet
organize bir þekilde çýkmasýný saðlamýþtýr
(Sforno).

… tüm nesillerinizde korumalýsýnýz –
“Korumak”tan kasýt, bu günde yasak olan
Melahalarý yapmaktan kaçýnmaktýr. “Ebedi bir
kanun olarak tüm nesillerinizde” ifadesi, bayramýn
korbanlarla kutlanmasý ile ilgili olarak p. 14’te de
geçmiþtir. Burada ise, sadece kutlamanýn deðil,
korumanýn da o nesille sýnýrlý olmayýp, tüm nesil-
leri baðlayan bir gereklilik olduðu vurgulanmak-
tadýr (Raþi).

18. Ayýn 14’ü akþamý matsa yemelisiniz –
Mitsvat Ase No. 7 (Sefer Ahinuh). Bu emir
Pesah’ýn ilk gecesi [yani 14 Nisan’ý 15’e baðlayan
gece] en az Kazayit kadar matsa yiyerek yerine
getirilir. Bu pasuktan ayrýca, bir bayramýn, önce-
ki akþam güneþin batýþýyla baþladýðýný öðrenmek-
teyiz (Ralbag).

21’i akþamýna kadar – Bu pasuk, Ýbranice ile
uyum içinde olmasý açýsýndan özellikle devrik
cümleyle çevrilmiþtir. Raþi, baþka yerde zaten
“yedi gün” denmesine karþýn burada ayrýca
baþlangýç ve bitiþ tarihleri verilmesini sorgular.
Cevaben, “gün” sözcüðünü yanlýþlýkla “gündüz”
olarak anlamamamýz için Tora’nýn bir ilk ve son
sýnýr verdiðini, böylece aradaki tüm zamaný [ve
dolayýsýyla geceleri de] emre kattýðýný belirtir.

Fakat daha önce de açýklandýðý gibi (p. 15 açk.)
bayram boyunca ilk gece haricinde matsa yemek
zorunlu deðil, isteðe baðlýdýr. Sifte Hahamim,
dolayýsýyla Raþi’nin bahsettiði yedi günün p.
15’teki matsa yemekle deðil, sýradaki pasuktaki
“maya bulundurmamak ve mayalý herhangi bir
þey yememekle” ilgili olan yedi gün olduðunu
vurgular. Bu açýklama doðrultusunda pasuðumuz,
sýradaki pasukla doðrudan baðlantýlýdýr [“… 21’i
akþamýna kadar [olan] 19 yedi gün boyunca…”].

19. Evlerinizde – Biraz ileride ise bu kuralla ilgili
olarak “tüm sýnýrlarýnda” (13:7) denmektedir. Bu
“sýnýrlar”, sahip olunan her türlü emlak ve
dolayýsýyla evleri de kapsadýðýna göre, burada
evlerden bahsedilmesinin sebebi nedir? “Ev”
insanýn sorumluluðu ve iyeliði altýndaki mülkü
simgeler. Dolayýsýyla burada bir Yahudi’nin tüm
sýnýrlarý içinde bulunan, ayrýca “kendine ait olan
ve sorumluluk aldýðý” þeylerden bahsedilmekte-
dir. Ve bu yüzden, eðer Yahudi olmayan bir kiþi,
kendine ait mayayý bir Yahudi’nin sýnýrlarý içine
[Yahudi’nin bilgisi dahilinde bile olsa] koymuþsa
ve Yahudi bundan sorumluluk almamýþsa, bu
yasak deðildir (Raþi).

Maya bulunmamalýdýr – Ýbranice Seor. p. 15’te
bahsedilen Hamets, mayalanmýþ ve yenebilir yiye-
cektir. Seor ise kendi baþýna yenilir olmayan,
fakat hamurun kabarmasý ve mayalanmasýný
saðlayan bir tahýl ürününü ifade eder.

Mitsvat Lo Taase No. 4. Yasak hem seor hem de
hamets için geçerlidir. (Sefer Ahinuh). Raþi, p.
15’te bahsedilen ve hamets yemenin karþýlýðý olan
Karet cezasýnýn p. 15 açk.), mantýken bunu da
zaten kapsadýðýný belirtir. Buna raðmen cezanýn
burada Seor için de tekrarlanmasýnýn sebebi,
“maya kendi baþýna yenilir bir madde olmadýðýna
göre yasak bunun için geçerli olmasa gerek”

16
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günahkarýn ruhunun Gelecek Dünya’daki payýný
ve “Tehiyat Ametim – Ölülerin Canlanmasý”
zamanýnda canlanma hakkýný kaybetmesi
anlamýna gelir. Ayrýca ceza, erken ya da çocuksuz
ölümü de kapsayabilir (bkz. Vayikra 7:20 ve 17:4
açk.). “Yisrael’den” sözcüðünün kullanýlmasýn-
dan, sadece bu kiþinin basitçe halktan uzak-
laþtýrýlarak baþka bir topluma ait olmaya zorlan-
masý anlamý çýkarýlamaz. Zira Tanrý baþka bir
yerde “o kiþi Önümden kesilip atýlacaktýr” (Vayikra
22:3) diyerek, Karet cezasýnýn “Tanrý’nýn
varolduðu her yer” [=her yer] için geçerli olan
manevi bir ceza olduðunu vurgulamaktadýr
(Mehilta).

16. Kutsiyet ilaný – Ýbranice Mikra Kodeþ. Bu,
Yom Tov’u tanýmlayan bir terimdir. Buna göre kiþi
hareketleriyle o günün kutsal olduðunu ilan
etmelidir. Bu, o günde Melaha (s.a.) yapmaktan
uzak durmakla, özel bir yemek yiyip, güzel
kýyafetler giymekle gerçekleþtirilir (Raþi; Sifte
Hahamim).

Ýlk gün Mýsýr’dan Çýkýþ, yedinci gün de
Kýzýldeniz’in yarýlýþý gerçekleþmiþtir (Ýbn Ezra).

Melaha – Þabat günü yapýlmasý yasak olan
yaratýcý türdeki iþ kategorilerine verilen isim
(bkz. 20:10 açk.). Þabat ve Yom Kipur’da yapýl-
masý yasak olan Melaha sayýsý 39’dur. Yom Tov’da
ise bunlarýn bazýlarý yapýlabilir (bkz. Yemeye
uygun… k.b.).

Yapýlmayacaktýr – “Ne siz yapabilirsiniz, ne de
sizin için bir baþkasý yapabilir” (Raþi). Bu,
Hahamlar’ca belirlenmiþ bir kural olan “[Þabat ve
bayram günü,] Yahudi olmayan bir kiþinin yaptýðý
[ve bu günlerde yapýlmasý Yahudiler için yasak
olan bir] iþten, Yahudiler yararlanamaz” kuralýna
bir destektir (Daat Zekenim).

Yemeye uygun … olanlar … yapýlabilir – Yom
Tov’da, yemek yapmak için gerekli Melahalar
yapýlabilir. Bunlara verilen isim “Ohel Nefeþ –

Can Yemeði”dir. Örneðin [hiç yoktan ateþ yakmak
Yom Tov’da da yasak olmasýna raðmen] Yom Tov
öncesinden yakýlmýþ bir ateþten yararlanýlarak
baþka ateþler yakýlabilir ve yemek piþirilebilir.
Benzer þekilde yiyeceklerin bir yerden bir yere
taþýnabilmesi için, genel bir mekanda taþýma iþle-
mi (Tiltul) yapýlabilir. Fakat bunlarýn hiçbiri, hak-
larýnda “hiçbir Melaha yapmayacaksýn” (20:10;
Vayikra 23:28) denen Þabat veya Yom Kipur’da
yapýlamaz (Raþbam).

Yalnýzca bu yapýlabilir – Yemek hazýrlama
amaçlý olmayan diðer tüm Melahalar,  örneðin
yazmak, inþa etmek, Yom Tov’da da yapýlamaz.

17. Matsalarý gözetmelisiniz – Pasuðun basit
anlamýna göre, tüm hazýrlýk boyunca matsalar
titizlikle kontrol altýnda tutulmalýdýr; zira biraz
nem ya da gecikme tahýlýn, unun ya da hamurun
mayalanmasýna neden olabilir. Diðer yandan
“matsalar” anlamýndaki Matsot sözcüðü, farklý bir
bakýþla “Mitsvot – Mitsvalar” olarak da okun-
abilir. Bu eðitsel bakýþla ifade “Mitsvalarý
gözetmelisiniz” þeklinde de anlaþýlabilir.
Hahamlarýmýz dolayýsýyla bu koruma görevinin,
tüm mitsvalar için geçerli olduðunu belirtirler.
Týpký matsa yapýlýrken hamurun geciktirilmesi
mayalanmaya yol açtýðý gibi, elimize mitsva yap-
mak için bir fýrsat geçtiði takdirde, onu da gecik-
tirmeden yapmamýz gerekir (Raþi). Zira bazý
durumlarda mitsva sadece o an yapýlýrsa anlam-
lýdýr. Biraz gecikme her þeyi sona erdirebilir.
Örneðin Yahudiler’in Mýsýr’da içinde bulunduk-
larý manevi çöküþ nedeniyle, bir anlýk gecikme
bile kurtuluþu imkansýz kýlabilirdi. Dolayýsýyla bir
mitsvanýn geciktirilmeden yerine getirilmesi de,
tek bir Yahudi’nin herhangi bir anda kurtula-
bilmesi için hayati önem taþýyabilir (Maskil
LeDavid).

Çünkü … çýkarmýþ olacaðým – “Ve bu çýkýþ
sýrasýnda hamurunuzu mayalamaya fýrsat bula-
mayacak, matsa yemek durumunda kalacaksýnýz”

16 “Sizin için, ilk günde kutsiyet ilaný ve [ayrýca] yedinci günde kutsiyet ilaný olacak.
[Bu günlerde] Hiçbir Melaha yapýlmayacaktýr. Sadece ve sadece her can için yemeye
uygun [yiyeceklerin hazýrlanmasý amaçlý] olanlar; sizin için, yalnýzca bu [türdeki bir
Melaha] yapýlabilir.

17 “Matsalarý gözetmelisiniz; çünkü topluluklarýnýzý Mýsýr Ülkesi’nden tam olarak bu
günde çýkarmýþ olacaðým. [Dolayýsýyla] Bu günü, ebedi bir kanun olarak tüm nesillerinizde
korumalýsýnýz.

18 Ýlk [ayda], ayýn 14’ü akþamý matsa yemelisiniz; ayýn 21’i akþamýna kadar.
19 Yedi gün boyunca, evlerinizde [kesinlikle] maya bulunmamalýdýr. Zira her kim

mayalý herhangi bir þey yerse, Ger ya da doðuþtan Yahudi [olmasýna bakýlmadan], o can
Yisrael toplumundan kesilip atýlacaktýr.

12:16-19
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Zufa otu – Ya da “çördük” (Septuaginta;
Bartanura’lý Rabi Ovadya; Miþna – Þeviit 8:1,
Rabi Yitshak ben Malkitsedek o.a.). Ýbranice
Ezov. Bu, ortadoðuya özgü vahþi bir mercanköþk
cinsidir (marjorna syriaca ya da origanum maru).
Yaklaþýk 30cm. yüksekliðinde bodur bir bitkidir
ve mavi çiçekleri vardýr. Miþna bu bitkinin alt
tarafta aðacýmsý olduðu ve dallarýnýn yana doðru
uzadýðýný, ayrýca tepesinde en az üç tomurcuk
bulunduðunu belirtir (Para 11:8-9). Vahþi
yetiþmesine karþýn baharat olarak ekilen bir
bitkidir (Maaserot 3:9). Koku giderici özelliklere
sahip, aromatik bir baharattýr (Ýbn Ezra). Bazý
otoriteler bunu kapari bitkisi (caper spinosa),
kekik ya da Arapça’daki za’atar olarak tanýmlar-
lar (Þeviit 8:1, Rambam o.a.; Negaim 14:6,
Rambam o.a.; Meam Loez; krþ. Talmud – Þabat
109b; Aruh).

Metsora’nýn arýndýrýlmasý iþleminde kullanýlan
zufa otu, tevazuyu simgeler (bkz. Vayikra 14:4).
Burada da kaný sürmek için zufa otu saplarýnýn
kullanýlmasý, Yahudi toplumunun, tam bir
tevazuyla, kendilerini Mýsýr’dan sadece Tanrý’nýn
kurtarabileceðinin bilincinde olmasýný temsil
edecektir.

Kaptaki kana – Genel bir kural olarak, bir korban
kesildikten sonra, boynundan akan kan bir kaba
alýnmalýdýr. Burada da aynýdýr (bkz. p. 7 açk.).
Anlaþýlacaðý üzere kapta demedin tam olarak
bandýrýlabileceði miktarda kan olmalýdýr
(Mehilta). Pasukta “kaptaki kan” ifadesi iki kez
geçmektedir. Sadece bir kez geçseydi, zufa otu
demedinin buraya bir kez bandýrýlarak kapýnýn
her üç sövesine de deðdirileceði sonucu çýkabilir-
di. Bu yüzden Tora ikinci kez tekrarlayarak her
bir söve için bandýrma iþleminin tekrarlanmasý
gerektiðini ima etmektedir (Raþi).

Pasukta geçen ve Rabi Akiva’ya göre “kap”
anlamýndaki Saf sözcüðü, Rabi Yiþmael’e göre ise
“kapý eþiði” anlamýndadýr. Bu görüþ doðrultusunda
Bene-Yisrael’in yapmasý gereken, korbaný kapý
giriþinde kesmek ve kanýný, kapý eþiðinde açacak-
larý bir oyuða doldurmaktýr. Demet de buradaki
kana bandýrýlacaktýr (krþ. Ýbn Ezra).

Kiriþe ve iki pervaza – Tanrý bu emirden
Moþe’ye bahsederken, önce pervazlar, sonra kiriþ
denmiþti (p. 7). Basit anlamda bu, kan
sürülürken sýranýn önemli olmadýðýný anlatmak-
tadýr (Mehilta). Ayrýca p. 7’deki sýralama daha
akla yatkýndýr. Ne de olsa bir kapý yapýlýrken önce
[yan] pervazlar, sonra da onlarýn üzerine gelecek
þekilde kiriþ yapýlýr. Rabenu Behaye sýralamanýn
deðiþtiði bu pasukta Kabalistik göndermeler
bulunduðunu ve Tanrý’nýn Ýsmi’nin bu pasukta
özel bir þekilde gizli olduðunu belirtmektedir.

Hiçbiriniz evinin kapýsýndan çýkmasýn – Genel
bir kurala göre, Tanrý Yokedici’ye yetki tanýdýðý
zaman, o bu yetkiyi kullanýrken iyi ile kötüyü
ayýrt etmez. Bu da öyle bir gece olacaðý için,
tamamen günahsýz insanlarýn bile kendilerini
riske atmamalarý gerekmektedir. Zira bir Tsadik
bile, tehlikeli þartlar altýnda mucize bekleme
hakkýna sahip deðildir. Kýsacasý, korban kaný
[daha doðrusu yapýlan mitsva] sayesinde koruma
altýnda olan evler terk edilmemelidir (Raþi).
Kapýlardaki iþaretler Bene-Yisrael’i koruyacak-
lardýr (Raþbam).

Behorlarýn ölümü ile ilgili belayý Bizzat Tanrý
yürüteceðine göre korkulacak ne vardýr?
Behorlarýn Tanrý tarafýndan öldürüleceði
doðrudur; fakat bu gece boyunca Mýsýr büyük bir
zarar verici melek ordusunun istilasý altýnda ola-
caktýr. Dolayýsýyla dýþarý çýkan Yahudiler de,
Pesah-korbanýnýn kaný sayesinde evlerinde mev-
cut olan korumaya sýrt çevirmiþ olacaklar, bun-
larýn eline düþeceklerdir (Gur Arye). Bkz. s.p.
açk.

Ramban’a göre sokaða çýkma yasaðýnýn baþka bir
sebebi vardýr: Kral [=Tanrý] sokakta dolaþýrken
sýradan insanlarýn dýþarda olmasý doðru deðildir.
Ve bu saygýsýz davranýþta bulunan herkes kendisi-
ni tehlikeye atmýþ olacaktýr.

20

21

22
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düþüncesinin yanlýþ olduðunu vurgulamaktýr.

Ger – Yahudiliði kabul etmiþ kiþi. Tora normal
þartlarda mitsvalarý verirken Gerler için özel bir
ekleme yapmaz. Fakat burada özellikle belirtme
gereði vardýr; zira söz konusu kural, Mýsýr’dan
Çýkýþ sýrasýndaki mucizelerin anýsýnadýr ve sadece
doðuþtan Yahudiler’i ilgilendirir görünmektedir.
Ancak Tora bu hataya düþülmemesi için, diðer
tüm kurallarda olduðu gibi bunda da bir Ger ile
doðuþtan Yahudi arasýnda hiçbir fark olmadýðýný
vurgulamaktadýr (Raþi).

Doðuþtan Yahudi – Tam çeviriyle “ülkenin
yerlisi”. Bu, doðuþtan Yahudiler’i tanýmlayan bir
sýfattýr.

20. Mayalý olan hiçbir þey yemeyin – Mitsvat Lo
Taase No. 5. Yiyeceðin asýl bölümü hamets deðilse
bile, bu yasaktýr (Sefer Ahinuh; bkz. 13:3). Tora
bir önceki pasukta Seor yemenin cezasýný belirt-
tikten sonra, burada bununla ilgili yasaðý ver-
mektedir. Ayrýca “hiçbir þey” eklemesi, içine
hamets ya da Seor karýþmýþ her türlü yiyeceði de
yasaðýn kapsamýna almaktadýr (Raþi). Bu,
Talmud’da (Pesahim 43a) Rabi Elazar’ýn görüþünü
takip etmektedir. Fakat diðer Hahamlar her ne
kadar bu alt-yasaðýn geçerli olduðunu kabul
etseler de, “bu yasaðýn kapsamýnda olduðu”
konusunda Rabi Eliezer’e katýlmamaktadýrlar.
Her durumda yasak geçerlidir; fakat cezasý
konusunda görüþ ayrýlýðý vardýr. Diðer
Hahamlar’a göre kabul edilmiþ olan Alaha’ya
göre bunun cezasý Karet deðildir.

Yaþadýðýnýz her yerde matsa yiyin – Bu ifade
“Matsa yeme mitsvasýný yerine getirmekte kul-
landýðýnýz matsa, yaþadýðýnýz her yerde yenmeye
uygun olmalýdýr” anlamýndadýr. Baþka bir deyiþle
bu matsalar, Maaser Þeni (Devarim 14:22 v.d.)
ürününden yapýlmamalý veya Toda-korbanýna
özgü matsalar (Vayikra 7:12) olmamalýdýr. Zira
bunlar sadece Yeruþalayim’de yenebilir (Raþi).

“Yaþadýðýnýz her yerde” ifadesi ayrýca, matsa ve
hametsle ilgili bu kurallarýn sadece, Pesah-kor-
banýnýn yapýlabildiði Bet-Amikdaþ ve öncesi
dönemle sýnýrlý olmadýðýný, bulunulan her yerde

geçerli olduðunu belirtmektedir (Talmud –
Kiduþin 37b).

21-28. Pesah-korbaný. Burada Moþe, Tanrý’nýn
ona verdiði (p. 3-13) Pesah-korbaný ile ilgili emri
tüm halka iletmektedir. Tora’da sýk sýk olduðu
gibi, burada tüm ayrýntýlar tek tek tekrarlanma-
maktadýr. Moþe, bu sözlerinde, daha önce
bahsedilmemiþ noktalara deðinmektedir. Tüm
benzeri durumlardaki gibi burada da, Tanrý’nýn
sözleri ile Moþe’ninkiler, bize gerekli olan tüm bil-
giyi birlikte saðlamaktadýr. Böylece korbanla ilgili
tüm kurallar bu iki bölümün birbirini tamam-
layan sözlerinden öðrenilmektedir. Moþe’nin söz-
lerinde, kanýn kapý sövelerine sürülmesi özellikle
vurgulanmaktadýr. Zira bu noktada en önemli
þey, halkýn, kendi behorlarýnýn hayatta kala-
bilmeleri için Tanrý’ya olan sadakatlerini ispatla-
malarý gerektiðini bilmesidir.

21. Ýleri gelenlerine – Bkz. 3:16 açk. Onlar da
bu sözleri halka aktaracaklardýr (Rabi Yonatan;
Ýbn Ezra). Ya da onlar halký toplayacaklar, hep
birlikte Moþe’nin sözlerini dinleyeceklerdir (Rabi
Yoþiya; Ramban).

Aileleriniz için – p. 3’te bahsedildiði gibi. Bu
pasuk ayný zamanda, bayram günlerinde ailelerin
bir araya gelip kutlamayý birlikte yapmalarýnýn
önemini belirtmektedir (Rabenu Behaye).

Çekin ya da alýn – “Hayvanýnýz varsa, korban
için onlarýn arasýndan bir kuzu ya da oðlak çekin;
eðer yoksa pazardan satýn alýn” (Raþi). Buradaki
“çekin” anlamýndaki Miþhu sözcüðü, baþka
manalar taþýyor olabilir: “Elinizi Mýsýr’ýn
putperestliðinden çekin [ve Tanrý’ya baðlanýn.
Bunun için] bir davar alýn ve…” (Targum
Yonatan; Mehilta; p. 6, Raþi o.a.). Ya da “[Halký]
toplayýn ve kendinize…” (Radak, Þeraþim; krþ.
Þofetim 4:6). Ya da “Geçmiþinizdeki hatalardan
el çekin ve Tanrý’ya boyun eðmeyi üzerinize görev
olarak alýn” (Hirsch).

22. Bir demet – Üç adet zufa otu (Sifre, Hukat
124; Talmud – Suka 13a) olmalý ve her birinde en
az bir dal kökten kaynaklanmalýdýr (Raþi;
Mizrahi).

20 Mayalý olan hiçbir þey yemeyin. Yaþadýðýnýz her yerde, matsa yiyin.”

[31. Pesah Hazýrlýklarý]

21 Moþe, Yisrael’in tüm ileri gelenlerine seslendi ve onlara “Aileleriniz için kendinize bir
davar çekin ya da alýn ve Pesah-korbanýný kesin” dedi. 22 “Bir demet zufa otu alýp, kaptaki
kana bandýrýn. Kaptaki kandan [bir miktarý, kapýdaki] kiriþe ve iki pervaza deðdirin.
Ve siz – sabaha kadar hiçbiriniz evinin kapýsýndan çýkmasýn.

12:20-22
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bu uygulamayý birileri uydurmuþ gibi bir tavýr
içindedir (Þibolet Aleket). Üstelik burada bir soru
bile yoktur; nitekim Raþa’nýn bunu sorduðu deðil
“söylediði” vurgulanmaktadýr: “‘Bu ibadetin size
ne yararý var?’ dedikleri zaman”. Kýsacasý onun
fikri bellidir; amacý bir þeyler öðrenmek deðil,
sadece alay etmek ve Tanrý’nýn emirlerinin
baðlayýcý olmadýðýný öne sürmektir (Hukat
Apesah). 

Bizim de cevaben, bu korbanýn, atalarýmýzýn
Mýsýr’dan kurtarýlýþýný anma amaçlý olduðunu ve
Çýkýþ sýrasýnda, Raþa gibi bu uygulamayý redde-
den kiþilerin kurtarýlmadýðýný vurgulamamýz
gerekir. Yukarýda açýklandýðý gibi, Çýkýþ, bu kor-
banla doðrudan baðlantýlýdýr. Agada’da da bu
cevap, farklý sözlerle, biraz daha keskin bir dil
kullanýlarak dile getirilmektedir; fakat anafikir
aynýdýr. Dikkati çeken nokta, p. 27’de verilen
cevabýn kimseye yöneltilmemiþ olmasýdýr. Tora
bu cevapta “ona söyleyeceksiniz” deðil, sadece
“… diyeceksiniz” demektedir. Kýsacasý onunla
doðrudan bir diyaloga girmememiz, sadece ortaya
konuþarak, onun köklü geleneklerle alay etme-
sine yol açacak bir demagojiye prim tanýma-
mamýz gerekir.

26. Bu ibadetin size ne yararý var? – Her ne
kadar bu, Raþa’ya ait bir soruysa da, baþka bir
bakýþla, soru þaþkýnlýk içinde olan bir çocuðun
öðrenme amacýný ifade ediyor olabilir. Çocuðu
þaþýrtan þey de, diðer bayramlardan farklý olarak
Pesah’ta yapýlan ek uygulamalardýr (Raþbam). Bu
farklý uygulamalar özellikle Pesah-korbaný
çevresinde geliþen þeylerdir: Tüm ailenin bir kuzu
ya da oðlaðý her þeyiyle ateþte çevirmeleri,
yemeleri, kemik kýrmamaya özen göstermeleri (p.
46), etin belirli bazý kiþilerle paylaþýlmasýndan
özellikle kaçýnmalarý (p. 45) ve benzeri þeylerdir
(Ýbn Ezra).

27. ‘Bu, … Pesah-korbanýdýr’ diyeceksiniz –
Ýbranice Zevah Pesah. Tam çeviriyle “Pesah
Kesimi”. Hayvan özellikle “Pesah-korbaný” olarak
ayrýlmýþ olmalý, kesilmeden önce bu amaçla
kesmeye özellikle niyetlenilmelidir. Ve niyetle-
nilmediði takdirde korban geçersizdir (Miþna –
Zevahim 7:2).

Raban Gamliel þöyle derdi: “Pesah gecesi þu üç
sözcüðü aðzýyla söylemeyen kiþi, yükümlülüðünü
yerine getirmemiþ olur: Pesah; matsa ve maror”
(Agada; Talmud – Pesahim 117b).

Halk diz kýrdý ve [birlikte] eðildiler – “Diz kýrdý”
anlamýndaki Vayikod sözcüðü, “Kodkod – Kafa”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr ve aslýnda “baþ eðdi”
anlamýndadýr (Ýbn Ezra). Çeviride daha önce de
geçen bu sözcük, ardýndan gelen “eðildiler”
sözcüðüyle karýþmamasý için her zaman bu
þekilde çevrilmiþtir; fakat belirtildiði üzere bu tam
karþýlýk deðildir.

Halkýn bu tepkiyi vermelerinin sebebi, Moþe’nin
sözlerinde gizli olan iki müjdedir: “Ülkeye gire-
ceðiniz zaman” ifadesi, ülkeye gireceklerini,
“Çocuklarýnýz … diyeceklerdir” ifadesi de, nesil-
lerinin gelecek kuþaklar doðuracaðýný müjdele-
mektedir (Raþi). Ýlginç olan, burada bahsedilen
çocuðun Raþa olmasýdýr. Buna raðmen halk min-
nettarlýkla eðilmektedir. Burada önemli bir ders
vardýr: Aileler için her çocuk bir berahadýr.
Çocuk her zaman doðru ya da yanlýþ davranabilir.
Ailelerin görevi öncelikle çocukla mübarek
kýlýndýklarý için müteþekkir olmak, daha sonra da
onun göstermesi muhtemel davranýþ bozukluk-
larýyla mantýklý ve doðru yollarla ilgilenmek ve
sonunda doðruyu bulmasýný saðlamak için
çabalamaktýr.

Farklý bir bakýþla, bu pasuktan bir kural da
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23. Yokedici – Ýbranice Maþhit. Ya da “imha
kuvveti”. Targum Yonatan’ýn çevirisine göre “imha
melekleri”. Bkz. Þemuel I 13:17; Þemuel II 24:16;
Yirmeyau 51:25.

Her ne kadar belayý Bizzat Tanrý gerçekleþtire-
cekse de (12:12), anlaþýlan ona eþlik eden bir
melek [ve yanýndakiler] vardýr (Daat Zekenim).
Bir görüþe göre behorlarý öldürecek olan, doðru-
dan Yokedici’dir. Diðer yandan ahlaksýzlýk
bataðýndaki Mýsýr’da yaygýn olan karmaþýk iliþki-
lerin bir sonucu olarak, bir kadýnýn birden çok
erkekten doðan behorlarý olabiliyordu. Tanrý’nýn
Bizzat öldürdüðü bunlardýr. Zira bu gibi durum-
larda kimin behor olup kimin olmadýðýný ancak
Tanrý bilebilir. Melek bile bu konuda yetersizdir
(Moþav Zekenim).

Rabenu Behaye þöyle demektedir: Her ne kadar
vuruþu yapan Tanrý’ysa da, Yokedici melek ve
binlerce zarar verici yardýmcýsý da o gece Mýsýr’da
dolaþmaktadýr. Tanrý, týpký düþmanlarýný ceza-
landýrmak üzere bir yerden diðerine geçerken,
yanýnda akýncý birlikleriyle ilerleyen bir Kral
gibidir. Fakat bu akýncýlar o gece saldýrma yetki-
sine sahip deðillerdir ve Mýsýr’da o gece kuvvet-
lerini gösterecek gücü kendilerinde bula-
mamýþlardýr; çünkü düþmaný Bizzat cezalandýr-
mayý planlayan Tanrý onlara izin vermemiþtir. Bu
sebeple Mýsýrlýlar’a zarar verme yetkileri yoktur.
Hahamlarýmýz’ýn açýkladýklarý gibi: Tanrý,
Mýsýrlýlar’ý cezalandýrýrken hiçbir aracý kullan-
mayacaktýr (p. 12). Diðer yandan Tanrý’nýn
onlara koyduðu sýnýrlama, Bene-Yisrael’i kap-
samamaktadýr. Dolayýsýyla bu zarar verici güç-
lerin Bene-Yisrael’e zarar vermesi muhtemeldir.
Bu sebeple kan iþaretine ihtiyaç duyulmuþtur.
Baþka bir deyiþle bu iþaret yoksa, Bene-Yisrael’e
zarar vereceklerdir. Yokedici’nin rolü budur.

Alternatif bir açýklama: Mýsýr’da birkaç milyon
Yahudi vardýr. Ýstatistiksel bir gereklilik olarak,
bu büyüklükte nüfusa sahip bir toplumda doðal
ölüm vakti gelmiþ kiþilerin bulunmasý normaldir.

Fakat Tanrý, Çýkýþ gecesinde bu kiþileri öldürme-
si için bile Yokedici’ye, yani ölüm meleðine izin
vermemiþtir. Zira aksi takdirde Mýsýrlýlar “bela
bize özgü deðil; Yahudiler de ölüyor” diyebilirler-
di (Vilna’lý Gaon).

24. Bu uygulamayý … koruyun – Pesah-korbaný
sadece Mýsýr’da deðil tüm nesiller boyunca, bir
kuzu ya da oðlakla yerine getirilmesi gereken bir
mitsvadýr (Mehilta). Daha önce belirtildiði gibi,
kanýn kapý sövelerine sürülmesi ise sadece
Mýsýr’daki ilk korban için gereklidir. Zira bu,
Yokedici’ye karþý koruma saðlama iþlevine sahip
olacaktýr (Ramban). Pasuk, Ýbranice’deki sözcük
sýralamasýna göre þu þekildedir: “Koruyun bu
uygulamayý, bir kanun olarak senin için ve çocuk-
larýn için ebediyen”. Or Ahayim bu diziliþi þöyle
açýklar: “Uygulamayý [=korbaný] korumak” her
nesil için geçerlidir. Kanýn sövelere sürülmesi ile
ilgili kýsým “[sadece] senin için kanundur”; geri
kalan kurallar ise “ebediyen çocuklarýn [=tüm
kuþaklarýn] için” geçerli olacaktýr; bkz. s.p.

25. Söz vermiþ olduðu üzere – Þemot 6:8.

Ülkeye gireceðiniz zaman – Pesah-korbaný,
sadece Erets-Yisrael’e girildikten sonra bir zorun-
luluk haline gelecektir. Çölde ise sadece
Mýsýr’dan Çýkýþ’ý takip eden ilk yýlda, Tanrý’nýn
özel emri üzerine bir korban yapýlmýþtýr
(Bamidbar 9:1 v.d.; Raþi).

26-27. Raþa’nýn sorusu – Rabi Hiya þöyle öðre-
tir: Tora, dört tip çocuða yönelik konuþmuþtur:
Biri “Haham – Bilge”, diðeri “Raþa – Kötü / Asi”,
diðeri “Tam – Basit”, diðeri de “Þeeno Yodea Liþol
– Soru Sormayý Bilmeyen” (Talmud Yeruþalmi –
Pesahim 10:4).

Mehilta’yý temel alan Pesah Agadasý’nda açýk-
landýðý üzere p. 26’daki, Raþa’nýn sorusudur.
Raþa, sorusunda özellikle “size” diyerek sanki bu
emirler kendisini baðlamýyormuþ gibi bir tavýr
takýnmakta, kendini toplumdan ayýrarak, onlarýn
kutlamalarýna katýlmamaktadýr (Agada). Dahasý
sorusunda Tanrý’dan hiç bahsetmemekte, sanki

23 “Tanrý, Mýsýr’ý vurmak üzere [ülke içinden] geçecek. Kiriþin ve iki pervazýn üzerinde-
ki kaný gördüðü zaman, Tanrý o kapýyý atlayacak ve Yokedici’ye, evlerinize girip ölümcül
vuruþu yapma izni vermeyecek.

24 “Bu uygulamayý kendin ve çocuklarýn için ebedi bir kanun olarak koruyun.
25 Tanrý’nýn söz vermiþ olduðu üzere size vereceði ülkeye gireceðiniz zaman bu

ibadeti korumalýsýnýz. 26 Çocuklarýnýz size ‘Bu ibadetin size ne yararý var?’ dedikleri zaman, 
27 ‘Bu, Mýsýr’ý [ölümle] vurduðu zaman, Bene-Yisrael’in Mýsýr’daki evlerinin üzerinden

atlayarak evlerimizi baðýþlayan Tanrý için [yapýlan] Pesah-korbanýdýr’ diyeceksiniz.” Halk
diz kýrdý ve [birlikte] eðildiler.

12:23-27
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· Tanrý’nýn, haklarýnda “Behorum” (4: 22)
dediði Bene-Yisrael’i öldürmek istediler. Bu yüz-
den Tanrý da onlarýn behorlarýný öldürmek
üzeredir (Rabenu Behaye).

œ Onuncu Bela: Behorlarýn ölümü

29. [Tam] Gece yarýsýydý – Bkz. 11:4. Bu sýrada
Bene-Yisrael Pesah-korbanýný yemekle meþguldur
ve Tanrý’nýn emrini yerine getirmekle ilgilendik-
leri için ek koruma altýndadýrlar (Raþbam; krþ.
Sforno).

Tahtýnda oturan Paro’nun behorundan –
Targum Onkelos ve Targum Yonatan çevirilerine
göre “tahtta oturma” sözleri doðrudan Paro’dan
deðil, onun behor oðlundan bahsetmektedir. Bu
çevirilere göre pasuk “Paro’nun, ileride tahta
geçmesi planlanan behorundan…” þeklindedir
(Raþbam).

Paro’nun… esirin… – Bkz. 11:5 açk. Paro da bir
behor olmasýna karþýn, beladan etkilenmemiþtir.
Raþi’ye göre Tanrý’nýn Paro’ya yönelik 9:16’daki
“þunun için hayatta kalmaný saðladým: Sana
Kuvvetim’i göstermek … için” þeklindeki sözleri,
oradaki baðlamýnýn dýþýnda, Paro’nun
Kýzýldeniz’de olacaklara þahit olmasý amacýný da
yansýtmaktadýr. Pasuktaki “Mýsýr Ülkesi’ndeki …
tüm behorlarý” ifadesi, Mýsýrlý olsun olmasýn, o
sýrada Mýsýr’da bulunan tüm behorlarýn öldüðünü
belirtmektedir. Mýsýrlý behorlarýn ölümü,
Yahudiler’e yönelik eziyetlerinin karþýlýðýdýr.
Mýsýrlý olmayan esirler ise, daha önce belirtildiði
gibi (11:5) tertemiz deðillerdi ve eziyete ortak-
týlar. Ayrýca Mýsýrlý olmayan kiþilerin behorlarý da
ölmeseydi, kendi putlarýnýn onlarý koruduðunu
düþünerek böbürleneceklerdi. Oysa burada en
önemli nokta sadece ve sadece Aþem’in Tanrý
olduðunun vurgulanmasýdýr. Bela ayrýca sadece
behor olduklarý bilinen kiþileri deðil, yasak iliþki-
lerin ürünü olan tüm behorlarý da vurmuþtur.
Zinanýn çok yaygýn olduðu Mýsýr’da kadýnlar,
kocalarýndan baþka bekar erkeklerle olan iliþki-

lerinden de çocuk sahibi oluyordu. Böylelikle, bir
kadýn birden çok behor doðurmuþ olabiliyordu.
Bunlar baba tarafýndan behordurlar ve onlar da
bu bela sýrasýnda ölmüþtür (Raþi).

30. Geceleyin – Normalde krallar gündüzün ilk
dörtte birinde kalkarlar. Fakat Paro geleneði boz-
mak zorunda kalmýþtýr! (Raþi).

[Yataðýndan] Kalktý – Raþi. Ýbranice Vayakom.
Bu sözcük [“kalkýp … yola çýktý” (Bereþit 22:3)
örneðinde olduðu gibi] kendisinden sonra baþka
bir fiil olduðu zaman “harekete hazýrlanma; kendi
kendini davranmaya teþvik etme” anlamý verir.
Eðer baþka bir fiil yoksa “oturma ya da yatma
pozisyonundan ayaða kalkmak” anlamýndadýr
(Lifþuto Þel Raþi).

Pasuktaki diziliþe göre ilk kalkan Paro’dur. Sonra
evlerine kadar bizzat gidip danýþmanlarýný tek tek
uyandýrmýþtýr (Raþi).

Ölü olmayan ev yoktu – Her evdeki tüm behor-
lar, hiç behor olmayan evlerde ise, evdeki en yaþlý
kiþi ölmüþtür. Mýsýrlýlar’ýn Bene-Yisrael’i zorla
göndermeye çalýþmalarýnýn altýndaki “hepimiz
ölüyoruz!” (p. 33) endiþesinin altýnda bu vardýr.
Moþe’nin söylediðinden fazlasý gerçekleþmektedir
(Raþi).

Sifri’de bu konu biraz daha geniþletilir. Mýsýrlýlar
için behorlarýn özel önemi vardýr. Dolayýsýyla bir
behor ölmüþse, onun bir büstü yapýlýr ve evin baþ
köþesine yerleþtirilirdi. Bela sýrasýnda bu büstler
de eriyip parçalanmýþlardýr. Dahasý ölmüþ behor-
larýn mezarlarýna  fareler üþüþmüþ ve cesetlerini
çeke çeke dýþarý çýkarmýþlardýr. Tüm bunlar,
Mýsýrlýlar için, behorlarýn ölümlerinden bile daha
büyük bir acý kaynaðýdýr (Daat Zekenim).

Ýbn Ezra’ya göre “ölü olmayan ev yoktu” ifadesi,
“evlerin büyük bir çoðunluðunda ölü vardý”
anlamýndadýr. Baþka bir deyiþle bu görüþ doðrul-
tusunda sadece behor olanlar ölmüþtür ve
Mýsýrlýlar’ýn tepkisi ulusal telaþýn bir göstergesidir.

28

29

30
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türemektedir: Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e yaptýðý
mucizeleri duyan bir kiþi, Tanrý’yý övmekle
yükümlüdür. Bunun bir örneðini Yitro’da
görüyoruz (bkz. 18:8-10).

28. Gittiler … uyguladýlar – Moþe Tanrý’dan
aldýðý bu emri, ayný gün, Yani Roþ-Hodeþ’te
Bene-Yisrael’e iletmektedir. Baþka bir deyiþle
henüz halk hiçbir þey yapmýþ deðildir. Fakat Tora
yapmýþlar gibi bir ifade kullanmaktadýr. Buradan
önemli bir ders öðrenmekteyiz: Bir kiþi bir
mitsvayý yapmayý gönülden kabul ettiði anda,
henüz yapmamýþsa bile Tanrý onu yapmýþ gibi
kabul eder. Dahasý pasuktaki “gittiler” ayrýntýsýna
gerek olmamasýna karþýn Tora bunu ek bir çaba
olarak sunmakta, böylece Bene-Yisrael’in
mitsvadan kazandýklarý manevi ödülün arttýðýný
vurgulamaktadýr (Mehilta; Raþi).

Harfiyen uyguladýlar – Bkz. 7:6. Pasuðun tam
çevirisi þöyledir: “Bene-Yisrael gittiler ve Tanrý’nýn
Moþe ve Aaron’a emrettiði þekilde yaptýlar. O þekilde
yaptýlar”. Pasukta bariz bir tekrar söz konusudur.
Bu tekrarýn amacý, özel bir vurguyla Bene-
Yisrael’in, kendilerine verilen talimattan en ufak
ayrýntýyý bile ihmal etmediklerini belirtmek ve
onlarý övmektir (Raþi). Emrin, Mýsýr’ýn tanrý
kabul ettiði hayvanlarý kesmek ve dolayýsýyla
bariz tehlike anlamýna gelmesi bile, onlarý dur-
durmamýþtýr (Sifte Hahamim).

Mehilta’dan alýntý yapan Raþi’ye göre pasuðun
sonundaki “o þekilde yaptýlar” sözcükleri, halk
deðil, Moþe ve Aaron için söylenmektedir. Buna
göre Moþe ve Aaron da tüm bu ritüeli ayný
þekilde gerçekleþtirmiþlerdir. Bu ayrýntý önem-
lidir. Zira genel bir kurala göre, bir mitsva ile
meþgul olan kiþi, o sýrada baþka bir mitsvayý yap-
maktan muaftýr. Bu sebeple, Tanrý’nýn, Bene-
Yisrael’in Mýsýr’dan çýkmasý ile ilgili direktiflerini
yerine getirmekle meþgul olan Moþe ve Aaron’un
Pesah-korbanýný yapma zorunluluklarý yoktur.
Buna raðmen, halktan farklý davranmamýþlar ve
yapmýþlardýr (Mehilta DeRaþbi; krþ. Þaare Aaron).

œ Belalara Son Bir Bakýþ

Son belaya geçmeden önce, tüm belalara bir kez

daha deðinelim. Bu on belanýn her biri, Tanrý’nýn
kayýtsýz þartsýz hakimiyetini göstermenin yanýn-
da, Mýsýrlýlar’a “Mida Keneged Mida – Kýsasa
Kýsas” verilen birer cezadýr.

·  Mýsýrlýlar tüm zenginlik ve rahatlýklarýný, bir
tanrý olarak kabul ettikleri Nil’e dayamýþlardý. Nil
yükselerek tarlalara bereket saðlardý. Bunun
yanýnda Mýsýrlýlar, Bene-Yisrael’i, nehirden onlar
için su çekmeye zorluyorlardý. Bu sebeple ilk
belada Tanrý özellikle Nil’i ve dolayýsýyla tüm
sularý kana çevirmiþtir.

· Mýsýrlýlar Bene-Yisrael’i gece yarýlarýnda
uyandýrýp, son derece aðýr iþlerde çalýþmaya zor-
luyorlardý. Bene-Yisrael sürekli aðýr çalýþmanýn
baskýsý altýnda inliyorlardý. Tanrý bunun karþýlýðý
olarak kurbaðalarý gönderdi; bunlar Mýsýrlýlar’ýn
evlerine, yataklarýna, tencerelerine, hatta vücut-
larýna girerek onlara büyük acý vermenin yanýn-
da, inanýlmaz gürültüleriyle bir an olsun uyu-
malarýna izin vermediler.

·   Bene-Yisrael’e yýkanma hakký bile tanýmadýk-
larý için bitleniyorlardý. Bu yüzden Tanrý da
Mýsýrlýlar’ý bitlerle cezalandýrdý.

· Sýrf eziyet etmek için, Bene-Yisrael’i “bize
aslan ve ayý gibi hayvanlar avlayýn” diye
görevlendiriyorlardý. Bu sebeple vahþi hayvan-
larýn saldýrýsýna uðradýlar. 

· Hayvanlarýný gütmeye zorluyorlardý; bu
sebeple hayvanlarýnýn ölmelerine sebep olan
salgýn hastalýk baþgösterdi.

·   Onlarý su ve yemek ýsýtmakta kullanýyorlardý;
bu sebeple etkilerinden biri yakýcýlýk olan çýban-
larla cezalandýrýldýlar.

· Bene-Yisrael’i keyif için taþlýyorlardý; bu yüz-
den Tanrý sert ve mucizevi bir dolu yaðdýrdý.

· Baðlarda bahçelerde çalýþtýrýyorlardý; çekirgel-
er geldi ve tüm meyvelerini yok etti.

· Onlarý hapsediyor, karanlýk zindanlarda
çürütüyorlardý. Bu yüzden ýþýðýn bile delemediði,
hareketlerini bile kýsýtlayan bir karanlýk çöktü.

28 Bene-Yisrael gittiler; Tanrý’nýn Moþe ve Aaron’a verdiði talimatý harfiyen uyguladýlar.

[32. Son Bela]

29 [Tam] Gece yarýsýydý. Tanrý, Mýsýr Ülkesi’ndeki – tahtýnda oturan Paro’nun behorun-
dan, esirin behoruna kadar – tüm behorlarý; ayrýca hayvanlarýn tüm behorlarýný öldürdü.

30 Paro geceleyin [yataðýndan] kalktý; o, tüm danýþmanlarý ve tüm görevlileri. Mýsýr’da
büyük bir feryat koptu; çünkü içinde ölü olmayan ev yoktu.

12:28-30
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yasak iliþkilerin ürünleri olan behorlar olduklarýný
bilmemektedirler (Mizrahi; p. 29 açk.).

34. Hamurunu henüz mayalanmamýþken –
Mýsýrlýlar Bene-Yisrael’i gitmeye zorladýklarý için
hamur mayalanmaya fýrsat bulamamýþtýr. Yedi
gün boyunca hamets yeme ya da bulundurma
yasaðý, Mýsýr’dan çýkan nesli baðlamýyordu
(Talmud – Pesahim 28b). Dolayýsýyla çýkýþ sýrasýn-
da mayalanmamýþ olmasýnýn sebebi, bu emre
uymalarý deðil, Mýsýrlýlar’ýn onlara uyguladýklarý
baskýdýr (Raþi). Dahasý, pasuk “henüz
hamurlarýný piþiremeden” dememektedir.
Mýsýrlýlar öylesine büyük bir baský uygulamak-
tadýrlar ki, yanlarýnda hamur götürmek zorunda
kalmýþlardýr (Sifte Hahamim). Fakat bu hamur
henüz hamets olmamýþtýr; bkz. p. 39 açk.

Artýklarýný – Targum Yonatan ve Mehilta’nýn izin-
den giden Raþi’ye göre, bunlar Pesah-korbaný ile
birlikte yedikleri matsa ve acý ot artýklarýdýr.
Pesah-korbaný artýklarý olamaz; çünkü onlarýn
yakýlmasý gerekmektedir (p. 10; Sifte Hahamim).
Ýbranice Miþarot. Bu sözcük “hamur teknesi”
anlamýna da gelebilir (bkz. Devarim 28:5; Targum
Onkelos; Raþbam; Saadya Gaon; Ýbn Ezra;
Septuaginta).

Omuzlarýnýn üstünde – Yanlarýnda çok sayýda
hayvanla gitmelerine karþýn, bunlarý onlara yük-
lemeyip omuzlarýnda taþýmalarý, Bene-Yisrael’in
mitsvaya yönelik sevgilerini göstermektedir
(Raþi). Ýbn Ezra’ya göre hayvanlar, Mýsýrlýlar’dan
aldýklarý eþyalarla yüklüdür.

35. Moþe’nin söylediðine göre – Bkz. 11:2; 3:22.
Þok içindeki Mýsýrlýlar’dan böyle bir istekte
bulunmak Bene-Yisrael’e zor gelmiþtir (ayrýca
bkz. 11:2 açk.). Tora Yahudiler’in bunu maddi
yarar saðlamak deðil, sadece peygamber söylediði

için yaptýðýný vurgulamaktadýr (Alþeh; Or
Ahayim).

Gümüþ … altýn … giysiler – Altýn gümüþten
sonra verildiðine göre, sýralamada deðere göre bir
yükseliþ vardýr (Yeriot Þelomo; Sifte Hahamim; bkz.
Bereþit 12:1 açk.). Dolayýsýyla giysiler
Mýsýrlýlar’ýn gözünde (Gur Arye) altýn eþyalardan,
onlar da gümüþ eþyalardan daha deðerlidir
(Raþi). Bu sebeple Moþe’ye, Bene-Yisrael’in,
Mýsýrlýlar’dan sadece “gümüþ eþyalar ve altýn
eþyalar” istemelerini söylemesi emredilmiþtir
(11:2; Gur Arye). Ýkinci bir görüþe göre giysiler,
uzun yola çýkmak üzere olan Bene-Yisrael için
deðerlidir.

36. [Mýsýrlýlar, istenenleri] Verdiler – Mýsýrlýlar
bunu “isteðe aykýrý olarak” vermiþlerdir. Fakat
bunun “kimin” isteðine aykýrý olduðu konusunda
görüþ ayrýlýðý vardýr. Bir görüþe göre Mýsýrlýlar,
bunlarý istemeye istemeye vermek zorunda
kalmýþlardýr. Diðer bir görüþe göre ise, Bene-
Yisrael’in bir an önce gitmesi konusunda son
derece hevesli olan Mýsýrlýlar, fazla yük taþýma
zorunda kalmaktan çekinen ve sadece istedik-
leriyle yetinmeyi planlayan Bene-Yisrael’in
isteðine aykýrý olarak, istediklerinden fazlasýný
vermiþlerdir (Talmud – Berahot 9b). Raþbam,
“Tanrý halkýn Mýsýrlýlar gözünde statü kazanmasýný
saðladýðý” için, Mýsýrlýlar’ýn onlara deðerli
eþyalarýný ödünç deðil, hediye þeklinde verdik-
lerini açýklar. Mehilta’dan alýntý yapan Raþi ise,
bir Yahudi bir eþya istemesine raðmen, “yeter ki
bir an önce gitsin” telaþýndaki Mýsýrlý’nýn, o
eþyadan iki tane vermekte ýsrar ettiðini aktarýr.
Bene-Yisrael’in bu aldýklarýný tutma konusundaki
haklarý ile ilgili açýklamalar için bkz. 3:18 açk.

Mýsýr’ý boþalttýlar – Ya da “Mýsýrlýlar’ý mallarýndan
yoksun býraktýlar” (Targum Yonatan).

31
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Alternatif olarak her evde ölü olmasýnýn sebebi,
Mýsýr’da o gece meydana gelen iç çatýþmalar
olabilir (bkz. p. 3 açk).

œ Paro teslim oluyor

31. Geceleyin Moþe ve Aaron’a seslendi – Paro
sabah olmasýný bekleyememiþtir. Tanrý’nýn
söylediði üzere Bene-Yisrael’i kovacaktýr (6:1).
Fakat Moþe ve Aaron’u bulmasý gerekmektedir.
Yahudiler’in bulunduðu bölgede kapý kapý dolaþýp
Moþe ve Aaron’un nerede olduðunu sormuþ, bul-
duðunda da onlara seslenmiþtir (Raþi). Moþe ile
Aaron Goþen’e geri gitmek yerine, geceyi Mýsýr
içinde geçirmiþlerdir. Çünkü Moþe, Paro’ya, tüm
danýþmanlarýnýn önünde eðilip Yahudiler’in
gitmesi için yalvaracaklarýný söylemiþtir. Aslýnda
bu sözleriyle bizzat Paro’nun geleceðini ima
etmiþtir (bkz. 11:8 açk.). Moþe ondan sonra
Goþen’e haberciler [ya da melekler] göndererek,
tüm Yahudiler’in ertesi sabah Çýkýþ için
Rameses’te (bkz. 47:11) toplanmalarýný
istemiþtir. Targum Yonatan ise Moþe ve Aaron’un
o gece baþkentten oldukça uzak mesafede bulu-
nan Goþen’de olduklarýný, Paro’nun tüm bu söz-
leri acýlý haykýrýþlarla söylediðini ve sesinin oraya
kadar ulaþtýðýný belirtmektedir. Fakat Moþe ve
Aaron, bu haykýrýþa aldýrýþ etmemiþ ve Paro, tüm
görevlileriyle birlikte gelene ve onlarý sýkýþtýrana
kadar beklemiþtir.

Mehilta’ya göre, Mýsýrlýlar’ýn Yahudiler’i hemen
gönderme konusundaki sýkýþtýrmalarýna Moþe
þöyle bir cevap vermiþtir: “Bizler hýrsýz mýyýz ki
gece yarýsý gidelim? Buradan yumruðumuzu
kaldýrarak [=gururla] ve tüm Mýsýr’ýn gözleri
önünde ayrýlacaðýz!” (11:8 açk.). Devarim
16:1’de Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i “geceleyin
çýkardýðý” söylenmektedir. Bunun anlamý, Bene-
Yisrael’in özgürlüklerine geceleyin kavuþtuklarý,
baþka bir deyiþle “çýkma hakkýný” geceleyin elde
ettikleri þeklindedir. Fakat gerçek çýkýþ, sabah
olduktan sonra, gün ýþýðýnda gerçekleþmiþtir

(Bamidbar 33:3). Zira Moþe sabaha kadar evden
çýkýlmamasýný tembihlemiþtir (p. 22; Ramban b.a.).

Söylemiþ olduðunuz gibi – Paro’nun kibirli
direniþi artýk tamamiyle kýrýlmýþtýr. Sadece halkýn
Mýsýr’ý bir an önce terketmelerini istemekle
kalmamakta, ayný zamanda tüm þartlarýndan da
vazgeçmektedir. “Salývermeyeceðim” (5:2) – iptal.
“Tam olarak kimler gidiyor?… [sadece] erkekler
gitsin” (10:8-11) – iptal. “Sadece davarýnýz ve
sýðýrýnýz  burada tutulmaya devam edecek” (10:24)
– iptal. Artýk her þey “söylemiþ olduklarý gibi” ola-
caktýr. Paro onlarý bir an önce gitmeleri için
sýkýþtýrmaktadýr (Raþi).

32. Týpký dediðiniz gibi – Bir önceki pasukta
benzer bir ifade olmasýna raðmen burada tekrar-
lanmasý, bu sözcüklerin pasuktaki davar ve sýðýr-
larla ilgili olduðunu göstermektedir. Baþka bir
deyiþle Paro, Moþe’nin hayvanlar konusunda
söylediðini de kabul etmekte, kendi hayvanlarýný
vermektedir (bkz. 10:25 açk.).

Beni de mübarek kýlýn – “Benim için dua et, bir
behor olmama raðmen ben de ölmeyeyim!”
(Mehilta; Raþi). Ya da “Tanrý’ya korbanlar yap-
týðýnýz ve baþýnýza kötü þeyler gelmemesi için dua
ettiðiniz zaman, dualarýnýza beni de katýn”
(Ramban). Paro’nun hayvanlarýný verdiði zaman,
bunlarýn kendine baðýþlama saðlayacaðýný düþün-
müþ olmasý da muhtemeldir (Ýbn Ezra). Fakat
daha önce de belirtildiði gibi Bene-Yisrael bu hay-
vanlarý onun adýna deðil, kendi adlarýna kesecek-
lerdir (10:25 açk.).

33. Hepimiz ölüyoruz – Ya da “Bunlar burada
kalmaya devam edeceklerse, hepimiz öleceðiz”
(Targum Yonatan). Mýsýrlýlar sadece behorlar’ýn
deðil baþkalarýnýn da öldüðünü görünce
“Moþe’nin söylediði gibi deðil; o sadece behorlarýn
öleceðini söylemiþti” demektedirler. Zira bazý
durumlarda ayný ailede beþ ya da on kiþinin
öldüðü görülmektedir (Raþi). Oysa bunlarýn

31 [Paro] Geceleyin Moþe ve Aaron’a seslendi ve “Kalkýn; çýkýn halkýmýn içinden!”
dedi. “Hem siz, hem Bene-Yisrael – gidin ve söylemiþ olduðunuz gibi Tanrý’ya ibadet edin!

32 Davarýnýzý da sýðýrýnýzý da alýn. Týpký dediðiniz gibi! Ve gidin! Beni de mübarek kýlýn!”
33 Mýsýr [halký,] onlarý ülkeden çabucak göndermek için halký sýkýþtýrýyordu. Çünkü

“Hepimiz ölüyoruz!” diyorlardý.
34 Halk, hamurunu henüz mayalanmamýþken – [ayrýca] artýklarýný – giysilerine sarýlý bir

þekilde omuzlarýnýn üstünde götürdü.
35 Bene-Yisrael Moþe’nin söylediðine göre hareket etmiþler; Mýsýrlýlar’dan gümüþ

eþyalar, altýn eþyalar ve giysiler istemiþlerdi.
36 Tanrý da halkýn Mýsýrlýlar gözünde statü kazanmasýný saðladý ve [Mýsýrlýlar,

istenenleri] verdiler. [Böylece Bene-Yisrael] Mýsýr’ý boþalttýlar.

12:31-36
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bahsedilen hayvanlar, Bene-Yisrael’e katýlan Erev
Rav’a ait olanlardýr (Sforno).

39. Hamuru … piþirdiler. Zira … mayalan-
mamýþtý – Bkz. Çýkýþ sýrasýnda matsa/hamets k.b.

Kendilerine yolluk da hazýrlamamýþlardý – Bu
sözler Bene-Yisrael’i övme amaçlýdýr. “Çöle
gidiyoruz; yiyeceði nereden bulacaðýz?” diye sor-
mamýþlar, Tanrý’ya sonuna kadar inanýp güven-
miþlerdir (Mehilta). Tanrý’nýn Bene-Yisrael’le ilgili
“Gençliðindeki sadakatini, gelinlik günlerindeki
sevgini – çölde; ekilmemiþ topraklarda arkamdan
geliþini – senin adýna hatýrladým” (Yirmeyau 2:2)
þeklindeki sözleri bu sadakati yansýtmaktadýr.
Bene Yisrael’in bu baðlýlýðýnýn sonucu da
devamýnda söylenmektedir: “Yisrael, Tanrý için
kutsaldýr” (Yirmeyau 2:3; Raþi).

Raþbam’a göre daha sonra ekmek ve su konusun-
daki þikayetlerinin temelinde bu hazýrlýksýzlýk
vardýr.

œ Çýkýþ sýrasýnda matsa/hamets

Bu bölümde verilen mitsvalarýn önemli bir
bölümü, Mýsýr’dan çýkan nesli deðil, gelecek
nesilleri baðlamaktadýr. Bunlardan bir tanesi de
hamets ile ilgili olandýr. Mýsýr’dan çýkan neslin
sadece hamets yemesi yasaktý ve bu yasak sadece
ilk gün için geçerliydi (Talmud – Pesahim 28b).
Hamets ya da maya (seor) bulundurmak ise o nesil
için ilk günde bile yasak deðildi. Bu sebeple,
Çýkýþ’a hazýrlanýrken Bene-Yisrael “ekmek”
piþirme amacýyla hamur açmýþlar ve içine maya
da katmýþlardýr (p. 39, Ýbn Ezra o.a.). Fakat çýkýþ
o kadar ani gerçekleþmiþ, çýkmalarý için o denli
baský görmüþlerdir ki, hamur henüz mayalan-
maya fýrsat bulamadan önce dýþarý çýkmýþlardýr.
Piþirmeye hiç vakit olmadýðýndan yanlarýnda
hamur çýkarmýþlardýr (p. 34). Mýsýr’ý terk ettikleri
ve baskýdan kurtulduklarý anda da, ya yolda ya da
Sukot’ta (Ramban) vakit kaybetmeden ekmek-
lerini piþirmek istemiþlerdir. Zira “kendilerine yol-
luk hazýrlamamýþlardý” (p. 39). Ýlk gün için ise, en
azýndan bir önceki geceden arta kalan matsa ve
maror vardýr (p. 34). Böylelikle “Mýsýr’dan

çýkardýklarý hamuru” piþirmiþler, fakat “henüz
mayalanmamýþ” olduðu için “matsa çörekleri” elde
etmiþlerdir (p. 39). Hamurun henüz mayalan-
mamýþ olmasýna açýklama olarak çeþitli sebepler
gösterilebilir. Bir olasýlýk, omuzlarýna yerleþtirdik-
leri hamur paketlerinin çok sýký olmasý ve kabar-
maya el vermemesidir (Ýnyan Hamets Umatsa).
Ýkinci olasýlýk çýkýþýn son derece hýzlý gerçek-
leþmesidir (bkz. p. 37 açk.). Üçüncü ihtimal, çýkýþ
sýrasýndaki telaþ sebebiyle hamurun sürekli
hareket halinde olmasý ve 18 dakika bile hareket-
siz kalamamasýdýr. Dördüncü olasýlýk Targum
Yonatan’ýn getirdiði Midraþ’la baðlantýlý olarak,
hamurun yolda mucizevi bir þekilde güneþ ýþýnlarý
ile piþmeye baþlamýþ olmasýdýr. Sebep ne olursa
olsun, hamur mayalanmadan piþmiþ ve matsa
elde edilmiþtir.

Bu senaryo Bene-Yisrael’in matsa piþirme
niyetine sahip olmadýðý ve bu sonucun olaylarýn
gidiþatý sebebiyle elde edildiði düþüncesine
dayalýdýr. Ancak matsa piþirme sebeplerinin
Mýsýrlýlar tarafýndan baský görmek olmayabileceði
de bir olasýlýktýr. Buna göre Bene-Yisrael “Tanrý
emretmiþ olduðu için” matsa piþirmiþ de olabilir-
ler. Mýsýrlýlar’ýn baskýsý, sadece dýþarýya neden
“hamur” çýkardýklarýný açýklama amaçlýdýr. Fakat
Bene-Yisrael bu hamurun mayalanmamasý için
onu özellikle sürekli hareket içinde tutmuþlardýr
(Meam Loez).

Baþka bir olasýlýk, p. 39’un, doðrudan doðruya p.
38’le baðlantýlý olmasý ve dolayýsýyla Erev Rav’ý
ele almasýdýr. Buna göre onlar, Yahudilik’i yeni
kabul ettikleri için hamets yememe emrini
Mýsýr’dan çýkmadan önce henüz almamýþlardý.
Dolayýsýyla matsa piþirmelerinin sebebi sadece
bunu yapmak zorunda kalmýþ olmalarýdýr. Fakat
Bene-Yisrael, emir aldýðý için matsa piþirmiþlerdir
(Meam Loez).

Tora’nýn bu bölümde, Mýsýr’dan Çýkýþ’la matsa
arasýnda hiçbir açýk bað kurmamasý da ilginç bir
noktadýr. Bu baðlantý, Devarim 16:3’te yapýlmak-
tadýr. Bene-Yisrael, piþirdikleri bu matsalarý bir ay
boyunca yemiþlerdir (bkz. 16:2 açk.).

37
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39
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œ Çýkýþ

37. Rameses – Bkz. Bereþit 47:11 açk. Bu,
1:11’de sözü geçen Raamses’ten farklýdýr.

Sukot – Krþ. 13:20; Bamidbar 33:5. Bazýlarý
bunun Mýsýr’daki Tjek ya da Sekhut olduðunu
belirtirler (bkz. 1:11 açk.). Bu, Nome
Heroopolites’in baþkentidir ve Naville köyünün
bulunduðu yerdir. Josephus burayý Letopolis
olarak tanýmlar (Antiquites 2:15:1). Anlaþýldýðý
kadarýyla burasý Fostat ya da Kahire ile aynýdýr
(krþ. Strabo 17:807).

Talmudsal geleneðe göre, Sukot 120 (Raþi; Baale
Tosafot) ya da 130 (Targum Yonatan; Lekah Tov)
Ýbrani mili kadar uzaktaydý. Bu yaklaþýk olarak
188 ya da 202km.lik bir yol anlamýna gelmekte-
dir. Rameses’in Heliopolis ile ayný yer olduðu farz
edildiði takdirde, Sukot, Sinay yarýmadasýnýn
kuzey kesiminde Süveyþ körfezi boyunca olan hat
üzerinde olmalýdýr. Eðer Rameses, Pelusium ise,
yaklaþýk olarak yine Sukot ayný bölgeye rastlaya-
caktýr. Genel bakýþla, bu üç günlük bir yoldur
(bkz. Bereþit 30:36 açk.).

Tora genelde yolculuktan bahsederken “X’ten
yola çýktýlar ve Y’de konakladýlar” gibi ifadeler
kullanýr (bkz. Bamidbar 33:5-37). Burada sadece
“Rameses’ten Sukot’a yolculuk ettiler” denmesi,
bunun olaðandýþý bir yolculuk olduðunu belirt-
mektedir (Maskil Ledavid). Gerçekten de Bene-
Yisrael bu yolu mucizevi bir þekilde göz açýp
kapayýncaya kadar kat etmiþtir. Daha ileride
Tanrý’nýn “sizi kartal kanatlarý üzerinde taþýdým ve
Kendim’e getirdim” (19:4) þeklindeki sözleri bunu
ima etmektedir. O pasuðun bu bölümünde, üç
sözcük [sayýsal deðeri 40 olan] Mem harfiyle bit-
mektedir. Bu toplamda 120 sayýsýný verir. Dahasý,
anlamýndaki “Al Kanfe – Kanatlarý üzerinde”
sözcüklerinin sayýsal deðeri de (170), “Kuf-Haf
Milin – 120 Mil” ifadesininkiyle eþittir (Daat
Zekenim). Kýsacasý, Bene-Yisrael, 120 millik yolu,
“kartal kanatlarýnda taþýnýrcasýna” süratli bir
þekilde almýþlardýr.

Çocuklar dýþýnda 600.000 kadar … erkek –
Bunlar, 20 yaþ üstündeki erkeklerdir (Raþi);

çünkü 20 yaþýn altý “çocuk” kategorisindedir ve
pasuk “çocuklar dýþýnda” demektedir (Ýbn Ezra;
bkz. 38:26; Bamidbar 1:46, 11:21, 25:51; ayrýca
s.a.). Pasuðun kadýnlardan bahsetmemesinin
sebebi, sayýsal olarak erkekler kadar, hatta onlar-
dan daha fazla olduklarýnýn kolayca tahmin
edilebileceðidir (Ýbn Ezra).

Tanrý’nýn Avraam’a Parçalararasý antlaþmada
söylediði “dördüncü nesil”, Moþe’nin ailesi açýsýn-
dan gerçekleþmiþtir (bkz. Bereþit 15:16 açk).
Fakat genel toplum açýsýndan bakýldýðýnda,
olaðandýþý bir þekilde çoðalan (1:7) Bene-Yisrael,
Mýsýr’da beþ nesilden fazlasýný üretmiþtir.
Örneðin Yeuda Mýsýr’a gelenler arasýndadýr.
Mýsýr’dan Çýkýþ sýrasýnda Yeuda kabilesinin
baþkaný olan Nahþon ise, ondan sonraki beþinci
nesildir: Yeuda-Perets-Hetsron-Ram-Aminadav-
Nahþon (bkz. Rut 4:18-20). Her nesilde altý kat
artýþ gösteren [yani çift baþýna 12 çocuk üreten]
bir toplum, beþ nesil sonra, ilk grubun yaklaþýk
8000 katý hale gelebilir (Prof. Azriel Rosenfeld –
Project Genesis). Bene-Yisrael’de kadýnlarýn bir
kerede altý çocuk doðurduðu göz önünde tutul-
duðu zaman (1:7 açk.), Çýkýþ sýrasýnda son derece
kalabalýk olmalarý mantýk dýþý deðildir. Kaba bir
hesapla, Bene-Yisrael Mýsýr’ý terk ettiklerinde
3.000.000 kiþiydiler (Targum Yonatan).

Yaya – Targum Yonatan; Radak, Þeraþim;
Septuaginta. Ýbranice Ragli. Ya da “güçlü yapýlý
kiþiler” (Midraþ Agadol; Josephus Flavius,
Antiquites 2:15:1). Ya da “piyade”. Dolayýsýyla
“piyade erkek” tanýmý, savaþmaya uygun erkekleri
tanýmlamaktadýr ve bu 20 yaþýn üstündekilerdir.
Bkz. Bamidbar 11:21; Þofetim 20:2; Þemuel I
4:10, 15:4; Yirmeyau 12:5 vs.

38. Erev Rav – Tam çeviriyle “büyük karýþým”.
Bkz. Bamidbar 11:4. Ayrýca Nehemya 13:3;
Yirmeyau 25:20, 50:37. Mýsýrlýlar dahil (krþ. Ýbn
Ezra) çeþitli uluslara mensup büyük bir kalabalýk,
Yahudilik’in ilkelerini benimseyerek, Mýsýr’dan
Çýkýþ sýrasýnda ulusa katýlmýþtýr (Raþi). Bu grup
1.000.000’dan fazla kiþiden oluþmaktadýr
(Targum Yonatan; Mehilta).

Sürüler de [yanlarýndaydý] – Pasukta

[33. Çýkýþ]
37 Bene-Yisrael, Rameses’ten Sukot’a yolculuk ettiler. Çocuklar dýþýnda 600.000 kadar

yaya erkek [vardý]. 38 Erev Rav da onlarla çýktý; davar ve sýðýr, son derece yüklü sürüler de
[yanlarýndaydý].

39 Mýsýr’dan çýkardýklarý hamuru matsa çörekleri [þeklinde] piþirdiler. Zira Mýsýr’dan
kovulduklarý ve [dolayýsýyla] oyalanamadýklarý için, [hamur] mayalanmamýþtý. Kendilerine
yolluk da hazýrlamamýþlardý.

12:37-39
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zaman, Tanrý bir an bile beklemez (krþ. Bereþit
41:14 açk.).

Tam olarak o günde – Ya da “gün tamamen
aydýnken”; krþ. Bereþit 7:13; bkz. Bereþit 17:23
açk. Mýsýrlýlar [belalardan önce] “Bene-Yisrael’in
çýkýþ hazýrlýðý yaptýðýný görürsek onlara izin ver-
meyiz. Üstelik kýlýçlarýmýzý alýp onlarý öldürürüz”
demiþlerdi. Bu sebeple Tanrý þöyle demiþtir: “O
zaman ben de onlarý gün tamamen aydýnken
çýkaracaðým. Ve kim buna karþý gelebilecekse çýk-
sýn gelsin bakalým” (Sifri, Aazinu 32:48).

42. Tanrý için gözetim gecesidir – “Gözetim”
þeklinde çevirdiðimiz sözcük Þimurim’dir. Bu
sözcük, “koruma, gözetme, dört gözle bekleme,
tetikte olma” anlamlarýný verir (bkz. Bereþit
37:11). Pasukta iki kez geçmektedir. Ýlkinde,
Tanrý’nýn Avraam’a olan sözünü yerine getirmek
için sabýrsýzca beklediði, bu aný sürekli gözlediði
belirtilmektedir. Tanrý çýkýþ mucizesi için bu
akþamý ayýrmýþ ve 430 yýl boyunca gelmesini bek-
lemiþtir. Ýkinci kullaným ise Bene-Yisrael ile ilgi-
lidir; bkz. Gözetim [temasýný içerecektir] k.b.

Tanrý’nýn gecesi budur –  Tanrý’nýn, hakkýnda
sorumluluk aldýðý ve Avraam’a “Çocuklarýný bu
gece kurtaracaðým” dediði gece budur (Raþi). Zira
Parçalararasý Antlaþma 15 Nisan’da gerçek-
leþmiþtir.

Gözetim [temasýný içerecektir] – Bene-Yisrael
bu geceyi gözetmekle yükümlüdür. Tanrý onlarý bu
gece içinde kurtarmýþ, özgürlüklerine kavuþtur-
muþtur. Onlar da nesiller boyu her yýl Pesah’ýn
geliþini dört gözle beklerler (Raþbam) ve bayramý,
gerekliliklerini yerine getirererek korurlar, Çýkýþ
sýrasýnda meydana gelen mucizeleri özellikle
anlatarak bir sonraki nesle aktarýrlar (Ramban).
Zira bu gece Bene-Yisrael için nesiller boyunca
kurtuluþ gecesi olarak muhafaza edilmiþtir
(Sforno). Hahamlarýmýz’ýn dediði gibi “[Mýsýr
Çýkýþý’nda] Nisan’da kurtarýldýlar; gelecekte de
[=Maþiah’ýn geliþinde de] Nisan’da kurtarýlacak-

lardýr” (Talmud – Roþ Aþana 11b).

Ayrýca bu gece Tanrý’nýn Mýsýrlýlar’ý öldürürken,
Bene-Yisrael’e özel koruma saðlamasý ile nesiller
boyu hatýrlanacak bir gecedir. Ayrýca bu gecede
manevi zarar vericiler etkisiz kýlýnýrlar (Raþi).

43-51. Pesah-korbaný için ek kanunlar. Sýradaki
kanunlar Moþe’ye 14 Nisan tarihinde
öðretilmiþtir (Raþi). Burada korbanýn nasýl ve
kimler tarafýndan yeneceði konusunda kanunlar
verilmektedir. Dolayýsýyla mantýken bunlarýn da,
yukarýda verilmiþ olan Pesah-korbaný kanunlarýyla
birlikte daha önceden verilmesi gerekirdi. Fakat
Tora bunun yerine korban yapýldýktan sonraki
olaylarý iletmeyi tercih etmiþtir. Ramban bunun
sebebini þöyle açýklar: Moþe, Tanrý’nýn, ayýn
ondördünde Paro’nun direniþini kýracaðýný
söylemesinin hemen ardýndan, Tora bunun nasýl
olduðunu anlatmaya giriþmiþtir. Bu bölümün
anlatýmý bittikten sonra da Pesah-korbaný kanun-
larýna geri dönmüþtür.

Yukarýda bazý kurallar sadece o yýl için geçer-
liyken bazýlarý tüm nesilleri baðlýyordu. Bu
bölümdeki kurallar ise özellikle sonraki nesilleri
baðlamaktadýr (Sforno).

43. Hiçbir yabancý – Sadece “yabancý” demek
yeterlidir. Buna raðmen “hiçbir” eklemesinin
yapýlmasý, ek bir kiþiyi ifade eder (Gur Arye).
Buna göre Yahudi olmayan bir kiþinin dýþýnda,
Yahudi olmasýna karþýn inancýný terkederek put-
lara tapan, Þabat’ý ihlal eden ve Tora’nýn herhan-
gi bir kuralýnýn geçerliliðini inkar eden biri de,
“Hareketleriyle Göklerdeki Babasý’na
yabancýlaþtýðý için” korbandan yiyemez (Raþi).
Dahasý, Targum Onkelos’u temel alan Ramban,
bu ifadenin “özellikle” yabancýlaþmýþ bir
Yahudi’yi ifade ettiðini belirtir; [zira Mýsýr
mucizesiyle zaten ilgisi bulunmayan Yahudi
olmayan kiþiyi söylemeye bile gerek yoktur].
Böyle bir kiþi Teþuva yapmadýkça Pesah-korbanýn-
dan yiyemez (krþ. Targum Yonatan). Mitsvat Lo

40

41

42

43
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40. Yaþantý [süresi] 430 yýldýr – Pasuk sadece
“Mýsýr’daki yaþantý süresi” dememekte, gereksiz
görünen bir “oturduklarý” sözcüðü eklemektedir.
Raþi bunu þöyle açýklar: “Bene-Yisrael’in ‘yabancý’
statüsünde geçirdikleri ve baþka yerlerin ardýn-
dan en sonunda Mýsýr’da oturduklarý, önceden
belirlenmiþ yaþantýnýn süresi 430 yýldýr”. Çeviride-
ki “da” baðlacý, bu açýklama doðrultusunda
eklenmiþtir (bkz. Bereþit 15:13 açk.).

Gerçekten de, pasuðu “Bene-Yisrael’in Mýsýr’da
geçirdiði süre 430 yýldýr” þeklinde anlamak yanlýþ
olacaktýr. Zira ulusun Mýsýr’da o kadar uzun
kalmadýðý açýktýr. Çünkü kaba bir hesapla,
Yaakov’la birlikte Mýsýr’a gelen [Levi’nin oðlu]
Keat’ýn ve oðlu Amram’ýn yaþamlarý toplamda
270 yýlý bulmaktadýr. Amram’ýn oðlu Moþe de
Çýkýþ sýrasýnda 80 yaþýndadýr. Hepsini birbirine
eklesek bile 430’u bulmamýz mümkün deðildir;
üstelik birbirleriyle örtüþen yýllar da vardýr. Bir
görüþe göre tüm 430 yýl boyunca Kenaan Ülkesi
de Mýsýr egemenliði altýnda olduðu için bu ifade,
olduðu gibi anlaþýlabilir (krþ. Tora Þelema 421).
Yine de Raþi’nin ilettiði geleneksel açýklama þu
þekildedir: 

Parçalararasý Antlaþma (Bereþit 15:7-21) Çýkýþ’-
tan tam 430 yýl önce yapýlmýþtýr ve pasukta belir-
tilen süre bunu göstermektedir. Bu antlaþma
sýrasýnda, Tanrý, Avraam’a onun soyundan gelen-
lerin 400 yýl boyunca (Bereþit 15:13) yabancý
statüsünde olacaklarýný ve bunun son bölüm-
lerinde kölelik edeceklerini bildirmiþti. Bu durum
Avraam’ýn “soyundan gelecekleri” ilgilendirdiði
için, söz konusu 400 yýllýk süre, antlaþmadan 30
yýl sonra Yitshak’ýn doðumuyla baþlamýþtýr
[Nitekim pasukta “430 yýl” ifadesi tam çeviriyle
“30 yýl ve 400 yýl” olarak geçmektedir. Bu da
“Parçalararasý Antlaþma’dan 30 yýl sonraki
Yitshak’ýn doðumunu takip eden 400 yýl”
anlamýndadýr (Raþbam)]. Avraam herkes tarafýn-
dan saygý gören ve “Tanrý’nýn atadýðý bir baþkan”
(Bereþit 23:6) olarak kabul edilen biriyken,
Yitshak, yaþamý boyunca bulunduðu yerlerde bir
yabancý olarak kabul edilmiþ, Erets-Yisrael içinde
göçebe yaþamýþtýr (bkz. Toledot peraþasý).

Kýsacasý “yabancýlýk” Yitshak’la baþlamýþtýr.
Böylece Çýkýþ, Avraam’a söylenenleri doðrula-
mak için mükemmel bir þekilde ayarlanmýþtýr.
Yitshak 15 Nisan tarihinde doðmuþ ve – ne eksik
ne fazla – tam 400 yýl sonra, yine 15 Nisan’da
Bene-Yisrael Mýsýr’dan kurtarýlmýþlardýr. Avraam
70 yaþýndayken Parçalararasý Antlaþma
yapýlmýþtýr. Avraam 100 yaþýndayken Yitshak
(Bereþit 21:5), Yitshak 60 yaþýndayken Yaakov
doðmuþtur (Bereþit 25:26) ve Yaakov Mýsýr’a
geldiðinde 130 yaþýndadýr (Bereþit 47:9). Baþka
bir deyiþle Mýsýr’a gelindiðinde söz konusu 430
yýlýn 220’si geçmiþtir. Bu durumda Bene-
Yisrael’in Mýsýr’da geçirdiði süre 210 yýldýr (Seder
Olam; Pirke DeRabi Eliezer 48).

Rambam (Ýgeret Teman) bu kronolojiyi, Tanrý’nýn
gelecekle ilgili verdiði bilgileri tam anlamýyla
anlamanýn, ancak gerçekleþtikten sonra
mümkün olabileceðine bir gösterge olarak sunar.
Çýkýþa kadar, Parçalararasý Antlaþma’da belirtilen
400 yýlýn tam olarak ne zamandan itibaren sayýl-
maya baþlanacaðý bilinmiyordu. Süre acaba
Avraam’a bu bilginin verilmesiyle mi, Yitshak’ýn
doðumuyla mý, Yaakov’un Mýsýr’a geliþiyle mi
yoksa Mýsýr’da köleliðin baþlangýcýyla mý baþlaya-
caktý? Bu konuda tahmin yapýlabilirdi ama emin
olmak için beklemek gerekiyordu. Nitekim
Talmud’a göre, kendi görüþlerince sayýmýn
Antlaþma’dan itibaren baþladýðýna karar veren,
Efrayim kabilesine mensup bir grup, Çýkýþ’tan 30
yýl önce Mýsýr’dan kaçmýþ; fakat gerçekte zaman
henüz gelmediði ve Tanrýsal koruma henüz mev-
cut olmadýðý için Peliþtiler tarafýndan
yokedilmiþtir (Divre Ayamim I 7:20-21; Sanedrin
92b).

Rabenu Behaye, bizlerin Maþiah’la ilgili kehanet-
lerin mutlaka gerçekleþeceðine olan inancýnýn da
sarsýlmaz olmasý gerektiðini belirtir. Zira gelecek-
le ilgili þeylerin nasýl ve ne þartlar altýnda ola-
caðýný bilemeyiz. Tek bildiðimiz bunun olacaðýdýr.
Gerçekleþeceði zaman bu kehanetin de tam
anlamýný kavramamýz mümkün olacaktýr.

41. 430 yýlýn bitiminde – Kurtuluþ vakti geldiði

40 Bene-Yisrael’in, Mýsýr’da [da] oturduklarý yaþantý [süresi] 430 yýldýr. 41 Bu 430 yýlýn
bitiminde – tam olarak o günde – Tanrý’nýn tüm Ordularý Mýsýr Ülkesi’nden çýktýlar.

42 Bu, Tanrý için [Bene-Yisrael’i] Mýsýr Ülkesi’nden çýkarma konusundaki gözetim
gecesidir. Tanrý’nýn gecesi budur ve tüm Bene-Yisrael için nesilleri boyunca gözetim
[temasýný içerecektir].

[34. Pesah Kanunlarý]

43 Tanrý Moþe ve Aaron’a “Pesah[-korbanýn]ýn yasasý þudur” dedi:
“Hiçbir yabancý ondan yiyemez.

12:40-43
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deðiþtirip içeri girebilir (krþ. Raþi).

Gruptan dýþarý çýkarma – Mitsvat Lo Taase No.
8. Mýsýr’daki mucizeler sonucunda Bene-Yisrael
artýk kölelikten özgürlüðe yükselmiþtir.
Dolayýsýyla bunun anýsýna yapýlan Pesah-kor-
banýnýn etini, týpký krallarýn kendi eþrafýyla yeme-
si gibi kendi grubu içinde yemelidir. Yediði büyük
ziyafetten, dýþarýdaki komþularýna parçalar gön-
dermek, sadece, bu tip büyük ziyafetlere alýþýk
olmayan görgüsüz kiþilere özgüdür. Bu sebeple
grup kendi içinde yemelidir (Sefer Ahinuh).

Onda kemik kýrmamalýsýn – Mitsvat Lo Taase
No. 9. Bu mitsva da Pesah ziyafetindeki özgürlük
ve kraliyet havasýný ortaya koymaktadýr. Kemiðin
içindeki iliði elde edebilmek için onu kýrmak,
fakirlere özgüdür. Oysa en fakir Yahudi bile,
Pesah gecesinde kral statüsündedir (Sefer
Ahinuh). Ayrýca korban, týpký krallarýn yaptýðý gibi
keyifle ve yavaþ yavaþ yenecektir. Kemik kýrmak,
acelesi olan kiþilerin iþidir (krþ. Raþbam).
Raþi’nin aktardýðý kadarýyla, bu yasak, sadece
Kazayit kadar et içeren bir kemik için geçerlidir.
Ve bunun için etin, kýrýlma noktasýnda olmasýna
gerek yoktur; kemiðin herhangi bir yerinde ola-
bilir. Ancak bir kemiðin hiçbir yerinde bu miktar-
da et yoksa, o kemiði kýrmak yasak deðildir
(Talmud – Pesahim 84b).

“Onda kýrmamalýsýn” vurgusu, bu kuralýn sadece
Pesah-korbaný için geçerli olduðunu belirtmekte-
dir. Diðer yenebilen korbanlar için, bu yasak
deðildir (Mehilta).

47. Tüm Yisrael toplumu… – Bu ifadeye ne
gerek vardýr? Mýsýr’da yapýlan ilk korbanda,
kesilmek üzere alýnan hayvanlar “aile baþýna” (p.
3) alýnmýþtýr. Tora bunun tüm nesiller için bir þart
olmadýðýný ve ailelerin birbirleriyle karýþarak da
yerine getirebileceðini belirtmek için “tüm Yisrael
toplumu” demeyi gerekli görmüþtür (Raþi). Baþka
bir deyiþle ilerki nesillerde bir korban üzerinde

ortak olan kiþiler, ayný aileye mensup olmak
zorunda deðillerdir(MinhatYeuda; Sifte Hahamim)

48. Bir Ger senin yanýnda yaþýyorsa – Bu,
Yahudiliði kabul eden kiþilerin, doðuþtan
Yahudiler’le (bkz. p. 19 açk.) her konuda eþit
statüde olduklarýný vurgulayan birçok pasuktan
biridir. Atalarý Mýsýr’dan çýkamamýþ bile olsa,
artýk her yönden Yahudi’dirler; dolayýsýyla kendi-
lerini ve çocuklarýný sünnet ettikleri takdirde,
týpký diðer Yahudiler gibi korbaný yapma ve yeme
haklarý vardýr. Bu genel gerektirmenin yanýnda,
burada Tanrý, Moþe’nin, Bene-Yisrael’den
olmayýp Yahudiliði kabul eden Erev Rav’ýn da
Bene-Yisrael’in “yanýnda” gitmesi yönündeki
ricasýný kabul ettiðini belirtmektedir (Or Ahayim;
krþ. Ýbn Ezra). Fakat bunun iyi bir fikir olmadýðý
çölde anlaþýlacaktýr; zira çöldeki, baþta Altýn
Buzaðý (Perek 32) olmak üzere önemli günahlarýn
temelinde Erev Rav vardýr.

O zaman uygulamaya katýlabilir – Tam çeviriyle
“o zaman onu yapmak üzere yaklaþabilir”.

Hiçbir sünnetsiz ondan yiyemez – Mitsvat Lo
Taase No. 10. Bir Yahudi, sünnetsizse (Arel)
Pesah-korbanýndan yiyemez. Ýhmal sebebiyle ola-
bileceði gibi, [örneðin aðabeyi sünnet sebebiyle
ölen ve benzer bir tehlike endiþesiyle sünnetten
muaf kalan bir kiþide olduðu gibi] zorunluluk
sebebiyle de olsa, yasak her Arel için geçerlidir.
“Ondan” yiyemez vurgusu, bu yasaðýn, korbanla
birlikte yenen matsa ve maroru kapsamadýðýný
belirtmektedir (Sefer Ahinuh). Mýsýr’dan çýkan
her erkek sünnetliydi.

50. Harfiyen uyguladýlar – Bkz. p. 28.

44

45

46

47-48

49

50
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Taase No. 6. Pesah-korbanýnýn temelinde
Mýsýr’daki mucizeleri anmak olduðu ve bu korban
sayesinde Mýsýr’dan çýkarak Tanrý ile Tora antlaþ-
masýný yaptýðýmýz için, bunun aksi yönünde
davranan kiþiye korbanýn yedirilmesi uygun
deðildir (Sefer Ahinuh).

44. Her köle – Burada Yahudi olmayan köleler-
den bahsedilmektedir.

Parayla alýnmýþ – Pasuðun baþýndaki “Kiþiye ait”
olarak çevirdiðimiz sözcük, bir erkeði ifade
etmektedir. “Parayla alýnmýþ” eklemesi ise, bu
kuralýn bir kadýn ya da çocuða ait köleleri de kap-
sadýðýný belirtmektedir (Mehilta). Tora burada
sadece kölelerle ilgili genel durum olduðu için
“parayla alýnmýþ” demektedir. Fakat parayla alýn-
mayýp, evde doðmuþ bir köle de bu kuralýn kap-
samýndadýr (Ýbn Ezra).

Onu sünnet etmelisin – Bkz. Bereþit 17:12.
Buradan önemli bir sonuç çýkmaktadýr. Yahudi
olmayan bir kiþi, bir Yahudi’nin kölesi olduðunda
bazý mitsvalardan sorumlu hale geleceðinden,
bunu istemesi gerekir. Baþka bir deyiþle bu kiþi,
sadece kendisi isterse bir Yahudi’nin kölesi ola-
bilir; zorla olamaz.

Bir kadýn köle söz konusuysa, bazý mitsvalardan
sorumlu olduðunu temsil eden bir iþlem olarak
mikveye dalmalýdýr (Rambam, Yad Ahazaka; krþ.
Targum Yonatan).

[Efendi] – Bu, Rabi Yeoþua’nýn görüþüdür. Buna
göre köle sünnet olmamýþsa, sahibi Pesah-kor-
banýndan yiyemez. Alaha bu olduðu için
(Rambam, Yad Ahazaka) çevirimiz bu yöndedir.
Rabi Eliezer’e göre ise, pasuk köleden bahset-
mektedir (Raþi).

45. Geçici mukim – Ýbranice Toþav. Bu terim,
Yahudi olmamasýna karþýn puta tapmamayý görev
edinmiþ [ya da genel olarak Yedi Evrensel
Mitsva’yý benimsemiþ (bkz. Noah peraþasýnýn

sonundaki açýklamalar)], fakat halen Kaþerut
kurallarýna uymayan kiþileri ifade eder (Sefer
Ahinuh). Yahudi olmayýp Erets-Yisrael’de yaþama
hakký olanlar bu kiþilerdir. Bkz. Ondan yiyemez
k.b.

Ücretli iþçi – Ýbranice Sahir. Bu terim Yahudi
olmayan bir kiþiyi temsil eder (Raþi). Ýkinci bir
açýklamaya göre ise, Yahudiliði kabul etmiþ ve
sünnet olmuþ; fakat henüz Mikve’ye girmemiþ bir
Ger’den bahsedilmektedir (Sefer Ahinuh).

Ondan yiyemez – Mitsvat Lo Taase No. 7.
Korbanýn temelinde Mýsýr’dan çýkýþý anmak
olduðu için, Yisrael’in inancýna tam olarak dahil
olmayan bir kiþinin bu korbandan pay almasý
uygun deðildir; fakat matsa veya maror yiyebilir
(Sefer Ahinuh). p. 48’de belirtildiði gibi hiçbir
sünnetsiz korbandan yiyemez. Hem Toþav hem de
[Raþi’nin görüþüyle] Sahir sünnetsiz olduklarýna
göre, ayrýca belirtilmelerine ne gerek vardýr?
Dolayýsýyla bu emir, söz konusu kiþiler “sünnetli
olsalar bile” geçerlidir. Örneðin Yiþmael’in soyu
sünnet olma adetini sürdürmüþtür; ayrýca Yeoþua
zamanýnda Bene-Yisrael’e katýlan Givon halký da
(bkz. Yeoþua Perek 9) Yahudilik’i tam kabul
etmeseler de sünnet olmuþlardýr. Emir, bu kiþi-
lerin bile Pesah-korbanýndan yemesini yasakla-
maktadýr (Raþi).

Farklý bir görüþe göre Toþav ve Sahir sözcükleri,
Yahudi iþçileri ifade etmektedir. Bu kiþiler “nasýl-
sa þu anda baþka bir Yahudi’nin sorumluluðu
altýndayým; dolayýsýyla Pesah-korbaný kontenjaný-
na (p. 4) katýlmama gerek yok” diye düþün-
memeli, kesilecek bir korbana ortak olmalýdýr. Bu
emir, bunu yapmamýþ bir Yahudi iþçinin, korban-
dan yemesini yasaklamaktadýr (Ýbn Ezra).

46. Tek bir grup halinde – Mehilta; Saadya
Gaon; Raþi. Tam çeviriyle “bir evde”. Fakat bunun
anlamý “grup”tur. Dolayýsýyla bir grup korbaný
bahçede yiyebilir; yaðmur baþlayýnca da mekan

44 Kiþiye ait parayla alýnmýþ her köle [ile ilgili kanun: Önce] onu sünnet etmelisin;
[efendi] ondan [ancak] o zaman yiyebilir. 45 Bir geçici mukim ya da bir ücretli iþçi ondan
yiyemez.

46 “Tek bir grup halinde yenmelidir. Etten [hiçbir parçayý] bu gruptan dýþarý çýkarma.
Ayrýca onda kemik kýrmamalýsýn.

47 “Tüm Yisrael toplumu bu [uygulamayý] yerine getirmelidir. 48 Bir Ger senin yanýnda
yaþýyorsa ve Tanrý Adýna Pesah[-korbaný] yapacaksa, [öncelikle sorumluluðundaki] tüm
erkekleri sünnet etmelidir. O zaman uygulamaya katýlabilir ve doðuþtan Yahudi gibi
olacaktýr. Fakat hiçbir sünnetsiz ondan yiyemez. 49 Hem doðuþtan Yahudi için, hem de
aranýzda yaþayan Ger için, tek bir kanun [geçerli] olacaktýr.” 50 Tüm Bene-Yisrael,
Tanrý’nýn Moþe’ye ve Aaron’a verdiði talimatý harfiyen uyguladýlar.

12:44-50
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sýnýrlarý içinde yenir. Bet-Amikdaþ yoksa, kutsal
olmasýna mani olacak bir kusur olana kadar otla-
maya býrakýlýr; olunca da ister Koen, isterse de
Koen’in vermek istediði herhangi bir adam
tarafýndan herhangi bir yerde [Kaþer kesim sonu-
cu] yenebilir. Tora’nýn emri sadece Erets-Yisrael
için geçerlidir; Hahamlarýmýz’ýn öngörmesiyle
Diaspora’da da uygulanýr. Kaþer olmayan hayvan-
lar ve insanlarýn behorlarý için ise Pidyon yapýlýr
(bkz. p. 13). Ýlk ürün her zaman insanýn en çok
üzerine titrediði, en çok emek sarf ettiði ve geliþi
konusunda en çok sabýrsýzlýk duyduðu üründür.
Buna raðmen onu kendisine saklamayýp, Tanrý’ya
adayarak, Tanrý’ya baðlýlýðýný ifade eder.
Mitsvanýn temeli budur (Sefer Ahinuh).

Genel bir kural olarak, “kutsal” sýfatýna sahip bir
varlýðý (Ekdeþ) – örneðin Bet-Amikdaþ’a ait bir
eþyayý ya da korban için ayrýlmýþ bir hayvaný –
kendi belirlenmiþ amacý dýþýnda kullanmak
yasaktýr. Bazý durumlarda bu varlýklar, bir tür
fidye (Pidyon) karþýlýðýnda kutsiyet ortamýndan
çýkarýlabilir ve üzerlerindeki kutsiyet, fidye olarak
verilen karþýlýða aktarýlýr. Bu noktada Bene-
Yisrael’in behorlarý da Ekdeþ’e dahil edilmekte-
dirler (Sforno). Fakat gerek insan için yapýlan,
gerekse de eþek için yapýlan Pidyon’da, Koen’e
verilen karþýlýk, Koen’in istediði þekilde kullanýla-
bilmektedir (bkz. p. 13 açk.). Dolayýsýyla bu
örnekte, kutsiyet karþýlýða aktarýlmamakta,
basitçe ortadan kalkmaktadýr (Mizrahi; Sifte
Hahamim).

Benim’dir o – “Mýsýr’da behorlarý öldürüp, Bene-
Yisrael’in behorlarýný hayatta tutarak, onlar
üzerinde özel hak sahibi oldum” (Raþi). Tüm
dünya zaten Tanrý’nýndýr. Dolayýsýyla burada
bahsedilen, son bela ile, Bene-Yisrael’e ait tüm
behorlarýn özlerinde özel bir kutsiyetin vücuda
geldiði belirtilmektedir (Mizrahi; Sifte Hahamim).

3. Mýsýr’dan … çýktýðýnýz bu günü – Dolayýsýyla
Moþe halka bunu 15 Nisan günü söylemektedir.
Moþe’nin sözleri alternatif olarak “Bu günü,

Mýsýr’dan – kölelik evinden – çýktýðýn [gün olarak]
hatýrla” þeklinde de anlaþýlabilir (Rabi Arye
Kaplan; s.a.).

Hatýrla – Ýbranice Zahor. Burada fiilin mastar
þekli kullanýlmaktadýr; dolayýsýyla bir kerelik ya
da yýlda bir kerelik hatýrlamayý deðil, Çýkýþ’ýn
sürekli – her gün – hatýrlanmasýný gerektirmekte-
dir (Raþi). Bu gereklilik, her gün sabah ve akþam
okunan Þema’nýn, Tanrý’nýn Yahudiler’i Mýsýr’dan
çýkardýðýný anlatan üçüncü paragrafý (Bamidbar
15:37-41) söylendiðinde yerine getirilir.

Zor kullanarak – Tam çeviriyle “el kuvvetiyle”;
bkz. 6:1. Mýsýr “kölelik evi”dir. Baþka bir deyiþle
Bene-Yisrael burada zorla tutuluyor ve zorla
çalýþtýrýlýyorlardý. Dolayýsýyla Tanrý da, onlara
bunu yapanlara karþý zor kullanmýþtýr (Ýbn Ezra).

Hamets yenmeyecektir – Mitsvat Lo Taase No.
11 (Sefer Ahinuh). “Yemeyin” deðil, “yenmeyecek-
tir” denmektedir. Bu da, kiþinin hametsten hiçbir
yarar saðlamamasý gerektiðini belirtir. Köpeðine
yem olarak bile veremez; dahasý kimseye ait
olmayan bir hayvaný bile hametsle besleyemez
(Talmud Yeruþalmi – Pesahim 2:1). Burada bir kez
daha hamets ile Çýkýþ arasýnda bir baðlantý kurul-
maktadýr. Bene-Yisrael, Tanrý’nýn Mýsýrlýlar’a
karþý zor kullanmasý sonucu o denli çabuk kur-
tarýlmýþtýr ki, hametsin zevkine varmak yasaklan-
mýþtýr.

Rabenu Behaye, pasuða daha derin bir açýklama
getirir. “Zor kullanmak” ile “hamets” yan yana
verilerek, hametsin yargýyý simgelediði mesajý
verilmektedir. Pasukta “Tanrý” için kullanýlan
Ýsim ise [O’nun Merhamet Niteliði’ni yansýtan]
Aþem’dir. Böylelikle Tanrý hametsi yasaklayarak þu
imada bulunmaktadýr: “Çýkýþ’ýn zor kullanma
sonucu gerçekleþmesi Yargý Niteliðim’in ön plan-
da olduðu fikrini uyandýrabilir. Fakat Ben bunu
yaparken aslýnda ‘Aþem’ olarak yaptým ve
Merhamet Niteliðim’i susturmadým. Siz de hiçbir
zaman sadece katý yargý ve kuru kanunlarla

51

1-2

3
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51. Tam olarak… – Yukarýda “Bu, Tanrý için
[Bene-Yisrael’i] Mýsýr Ülkesi’nden çýkarma
konusundaki gözetim gecesidir” (p. 42) dendiði için,
Tora yanlýþ anlaþýlma olmamasý amacýyla, Çýkýþ’ýn
“gündüz” gerçekleþtiðini hatýrlatmaktadýr.
Kurtuluþ gece yarýsý gerçekleþmiþtir; fakat
Mýsýr’dan gündüz vakti çýkýlmýþtýr (Ramban;
Raþbam). Ýkinci bir olasýlýk, Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn
ancak Pesah-korbanýný titizlikle yerine getirdikleri
için mümkün olabildiðini ima etmek için, bu kor-
banla ilgili kurallardan hemen sonra çýkýþtan
bahsediliyor olmasýdýr (Or Ahayim).

Ýbn Ezra’ya göre pasuk, arkasýndan gelenlerle
baðlantýlýdýr ve “Tam olarak, Tanrý’nýn Bene-
Yisrael’i organize gruplar halinde Mýsýr Ülkesi’n-
den çýkardýðý günde, [13:1] Tanrý Moþe’ye konuþ-
tu…” anlamýndadýr. Bunun sebebi, sýradaki
bölümün behorlar’ýn kutsanmasýyla ilgili oluþu ve
Çýkýþ’ýn hemen öncesinde Tanrý’nýn Mýsýr’daki
behorlarý öldürmüþ olmasýdýr.

13.
1-16. Behorlar-Çýkýþ-Tefilin. Bu üç konu bir-
biriyle baðlantýlýdýr. Peraþa, behorlarýn özel konu-
munu ve gelecek nesillere Çýkýþ’taki mucizeleri
anlatma konusundaki yükümlülüðü belirten iki
paragrafla sonuçlanýr. Bu paragraflarýn her ikisi
de Tefilin emriyle biter ve bu nedenle Tefilin kutu-
larýnýn içinde bulunan dört paragrafýn ikisidirler.
Yahudi behorlarýn beladan kurtarýlmasý, onlarý
Tanrý’ya özel hale getirmiþtir (bkz. p. 2 açk).
Korbanlarla ilgili ibadetin behorlar tarafýndan
yapýlmasýný gerektiren bir kural bundan önce de
yürürlükteydi. Ayrýca Yaakov ve Esav’ýn
anlatýmýndan da anlaþýldýðý gibi, bir sonraki nes-
lin ihtiyaç duyduðu berahalarý ve yükümlülükleri
alan da behordu. Þimdi bahsi geçen yeni kutsal
konum, bu ikisine ek olarak gelmektedir.
Onuncu bela behorlara özel bir statü
kazandýrýrken, Mýsýr’da gerçekleþen mucizeler
dizisi de bütün ulusa kendini Tanrý’ya adama
sorumluluðunu yüklemiþtir. Bunu hem [baþ    tefi-
lininin simgelediði] zeka ve düþünceyle, hem de

[kol tefilininin simgelediði] davranýþ ve icraatla
gerçekleþtireceklerdir.

Onuncu bela hem baba hem de anne tarafýndan
behor olanlarýn ölümüyle sonuçlanmýþsa da,
buradaki kutsama emri sadece anne tarafýndan
behor olan erkeklerle sýnýrlýdýr. Rabenu Behaye’ye
göre bu, Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e olan sevgisinin,
bir annenin, bebeðine yönelik sevgisi kadar
büyük olduðunu simgelemektedir. Annenin duy-
duðu sevgi, babanýnkinden çok daha farklý ve
derindir. Rabenu Behaye ayrýca Raþba’dan alýntý
yaparak, Tanrý’nýn Bene-Yisrael ile tartýþýlmaz ve
deðiþmez özdeþleþmesinin, bir annenin yeni
doðan çocuðuyla özdeþleþmesi kadar kesin ve
nihai olduðunu belirtir.

2. Her rahim açaný – Ýbranice Peter Rehem. Bir
kadýnýn ilk çocuðundan bahsedilmektedir.
Dolayýsýyla kutsal olacak olan, sadece anne
tarafýndan behor olanlardýr. Pasukta “her behoru”
denmesi, erkek-kýz ayrýmý yapmýyor görünse de,
Tora’nýn baþka bir yerinde (p. 12; Devarim
15:19) hayvanlarla ilgili olarak özellikle erkeðin
kutsal olduðu vurgulanmaktadýr. Bu pasukta
insanlar ve hayvanlar behorluk tanýmý açýsýndan
eþdeðer tutulduklarýndan (s.a.), insanlarda da
sadece erkek behorlarýn kutsal iþlere ayrýldýðý
anlaþýlmaktadýr. Fakat “rahmi açan” olmasý gerek-
tiði için, behor tanýmý, sadece kadýnýn ilk doður-
duðu çocuk erkekse, onu ifade eder. Öncesinde
kýz doðduysa, kadýnýn ilk erkek çocuðu bile olsa,
behor deðildir (Talmud – Behorot 47a).

Benim için kutsa – Moþe bunu aðzýyla ilan
ederek yapacaktýr (Ýbn Ezra; krþ. Vayikra 13:3
açk.). Mitsvat Ase No. 8. Emrin hayvanlarla ilgili
bölümü – Kaþer olmayan eþek de dahil olmak
üzere – sadece çiftlik hayvanlarý için geçerlidir;
vahþiler dahil deðildir. Kaþer hayvanýn behoru,
sahibinin “bu kutsaldýr [=kutsal iþler içindir]”
demesini ve küçükbaþlarda 30, büyükbaþlarda 50
gün ilgilendikten sonra Koenler’e vermesini
gerektirir. Bu hayvanýn bir bölümü Mizbeah’ta
yakýlýr, eti de Koenler tarafýndan Yeruþalayim

[35. Mýsýr’dan Çýkýlýyor]
51 Tam olarak bu günde oldu: Tanrý, Bene-Yisrael’i organize gruplar halinde Mýsýr

Ülkesi’nden çýkardý.

[36. Çýkýþ’ýn Hatýrasýný Anmak]
13

1 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Bene-Yisrael içindeki her behoru, her rahim
açaný Benim için kutsa. Ýster insan, ister hayvan olsun – Benim’dir o.”

3 Moþe halka “Mýsýr’dan – köle evinden – çýktýðýnýz bu günü hatýrla” dedi. “Çünkü
Tanrý sizi buradan zor kullanarak çýkardý. Hamets yenmeyecektir.

12:51 - 13:1-3
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anlatýlarla konuya adapte edilmelidir (Raþi; p. 8
açk.).

6. Yedi gün boyunca matsa ye – Bir önceki
pasukta sözü edilen “ibadet”in niteliði budur (Ýbn
Ezra). Bu süre boyunca yenebilecek olan tahýl
bazlý mamuller, sadece matsa ve dengi, hamets
olmayan þeyler olabilir.

Yedinci gün Tanrý için bayramdýr – Ramban bu
ifadenin basitçe günün bayram özelliðinden söz
ediyor olamayacaðýný belirtir; zira birinci gün de
bayram olmasýna karþýn ondan burada
bahsedilmemektedir. Dolayýsýyla pasuktaki “Hag
– Bayram” ifadesi baþka bir konuya gönderme
yapmaktadýr. Her bayramda yapýlmasý gereken
Hagiga adý verilen bir korban vardýr. Pesah’ta bu
korban tercihan ilk günün arifesinde getirilme-
lidir. Fakat herhangi bir sebepten dolayý bu
yapýlamadýysa, vakti geçmiþ deðildir ve sonrasýn-
daki yedi gün boyunca hala getirilebilir. Pasuk
iþte bundan bahsetmekte ve Hagiga’nýn
getirilebileceði son günün yedinci gün olduðunu
öðretmektedir (Talmud – Hagiga 9b).

7. Bu pasukta matsa emriyle, hamets ve maya
bulundurma yasaðý yan yana verilerek bir kural
öðretilmektedir: Söz konusu yasak, yenebilecek
tek tahýl mamulu matsa gibi mayalanmamýþ mad-
deler olduðu zaman baþlayacaktýr; yani 14 Nisan
günü öðle öncesi (Rabenu Behaye). Yine de,
uygulamada hamets ve maya bulundurma yasaðý
14 Nisan öðleden önce baþlasa da, akþamýna
Seder’de mitsva olarak ilk kez yeneceði için bu
gün içinde matsa yenmez.

Ýyeliðinde hamets … maya görülmemelidir –
Mitsvat Lo Taase No. 12. Bu yasakta hamets ile
maya arasýnda fark yoktur (Sefer Amitsvot).
Buradan, Pesah boyunca “Yahudi iyeliðinde”
hamets madde görülmemesi gerektiðini öðren-
mekteyiz. Bunun gerektirmesi, Pesah sonrasýnda

da bu maddeden yarar saðlanmasýnýn yasak
olduðudur. Diðer yandan Pesah sýrasýnda Yahudi
olmayan birinin iyeliðinde bulunan bir hamets
maddeden, Pesah sonrasýnda Yahudiler’ce yarar
saðlanmasýnda sorun yoktur (Talmud–Pesahim
28a).

8. Pasuðun alternatif çevirisi “O gün çocuðuna
anlatýp ‘Tanrý’nýn, Mýsýr’dan çýkýþým sýrasýnda benim
adýma yapmýþ olduðu bu [mucizeler] sebebiyle [bu
uygulamayý gerçekleþtiriyorum]’ diyeceksin” þek-
lindedir (Raþbam). “Uygulama”dan kasýt, Behor
hayvanlarla ilgili mitsvadýr (p. 15; Ramban).

Çocuðuna anlatacak[sýn] – 15 Nisan gecesi,
yani Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki] gecesi
herkes Mýsýr Çýkýþý’ný anlatmakla yükümlüdür.
Mitsvat Ase No. 9. Pasuk her ne kadar “çocuðuna
anlat” diyorsa da, anlatma iþlemi baþkalarýna da
yapýlabilir. Hatta kiþi tek baþýnaysa kendi kendine
anlatmalýdýr. Zira Tora, “Mýsýr’dan – kölelik evin-
den – çýktýðýnýz bu günü hatýrla” (p. 3) demektedir
(Mehilta) ve “hatýrlamak” sadece söz ve
hareketlerle anlamlýdýr. Mitsvanýn temelinde
Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda atalarýmýzýn yaþadýklarý
olaðanüstü tecrübeleri, Tanrý’nýn Mýsýrlýlar’ý
cezalandýrýþýný hatýrlamak vardýr. Çünkü Mýsýr
Çýkýþý’nýn Yahudilik’teki yeri temel niteliðindedir
ve dualarýmýzda sýk sýk “Zeher Litsiyat
Mitsrayim – Mýsýr Çýkýþý’nýn Anýsýna” sözlerini
kullanmamýzýn sebebi budur. Mýsýr Çýkýþý, evreni
yaratmýþ olan Tanrý’nýn, onu kendi haline býrak-
madýðýnýn, aksine aktif bir þekilde kontrol
ettiðinin kanýtýdýr. Ayrýca Tanrý’nýn, o zaman
olduðu gibi, Kendi uygun gördüðü her zaman
doðanýn kanunlarýný geçersiz kýlacaðýnýn göster-
gesidir (Sefer Ahinuh).

Ýbranice Veigadta. Bu, Pesah gecesi Seder’in
merkezini oluþturan “Agada – Anlatý”nýn kay-
naðýdýr. Pesah Agadasý’nda da belirtildiði gibi, bu
sözler Pesah gelenekleri hakkýnda soru soracak

4

5

6

7

8
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hareket etmeyin ve yargýlarýnýz sýrasýnda çeþitli
yan etkenleri deðerlendirerek, týpký Benim yap-
týðým gibi, yargýnýzý merhametle dengeleyin” (krþ.
Bereþit 2:4, Tanrý k.b.).

4. Ýlkbahar ayýnda – “Dolayýsýyla Yahudi takvi-
minin yapýsý gereði, bazý yýllarýn artýk olmasýna
karar vereceðiniz zaman, bunu Pesah’ý kutlaya-
caðýnýz Nisan ayý ilkbahara rastlayacak þekilde
yapýn (Sforno; bkz. p. 2 açk. Yahudi Takvimi k.b.).
Ýbranice Aviv. Ya da “ürünün olgunlaþtýðý
mevsimde” (Raþbam); zira bu, kýþlýk arpanýn hasat
zamanýdýr (bkz. 9:31; Rabenu Behaye). Bir
görüþe göre Aviv, bu ayýn orijinal ismiydi. Bkz.
23:15, 34:18; Devarim 16:1. Ýleri tarihlerde,
Babil sürgününün anýsýna, aylara Babil dilinde
isimler verilmiþtir ve bu ay için Nisan ismi kul-
lanýlmaya baþlanmýþtýr (Megilat Ester 3:7;
Nehemya 2:1; Talmud Yeruþalmi – Roþ Aþana 1:2).

Çýkýþ’ýn gerçekleþtiði zaman, Tanrý’nýn Bene-
Yisrael’e olan sevgisini gösterir. Kurtuluþ havanýn
güzel, ne fazla yaðmurlu ne de çok sýcak olduðu;
çýkýþ için en uygun zamanda gerçekleþmiþtir
(Raþi). Teilim’deki “Esirleri uygun zamanda
çýkarýr” (Teilim 68:7) sözcükleri bunu yansýtmak-
tadýr. Nisan ayý ayný zamanda henüz yeni çiçek
açan bitkilerin yeniden doðuþu simgelediði bir
zamandýr.

5. Atalarýna … yemin ettiði – Bkz. Avraam için
Bereþit 15:18; Yitshak için Bereþit 26:3; Yaakov
için Bereþit 28:13.

Kenaani… – Burada Kenaan Ülkesi’nde yaþayan
beþ ulustan bahsedilmektedir; oysa burada yedi
ulus yaþamaktadýr ve Perizi ile Girgaþi’den söz
edilmemektedir. Raþi’nin de Midraþ Tanhuma’dan
aktardýðý üzere aslýnda bu uluslarýn tümü
“Kenaani”ye dahildir. Zira hepsi Ham’ýn oðlu
Kenaan’ýn soyuna mensuptur. Nitekim ülke de
her zaman “Kenaan Ülkesi” olarak adlandýrýl-
maktadýr. Burasý özellikle Kenaan’a verilmiþtir.
Zira “Kenaan lanetlidir” (Bereþit 9:25) ve Þem’in
kölesidir (Bereþit 9:26). Tanrý, týpký yurt dýþýnda-
ki oðluna vereceði mirasý, arada baþkalarý kapa-
masýn diye kölesine veren bir kral gibi, burayý

Kenaan’a vermiþtir. Oðlu geldiðinde kölenin elin-
dekini alacaktýr; çünkü kölenin mal sahibi olma
hakký yoktur ve elindeki her þey sahibinindir.
Dolayýsýyla Bene-Yisrael döndüðünde, hakký
olaný kolayca alacaktýr.

Yine de akla “Kenaan hepsini kapsýyorsa Tora
diðer beþ ulusu neden saydý?” sorusu gelmektedir.
Ramban bu soruya cevap verirken, “süt ve balýn
aktýðý” bölgenin sadece bu beþine ait olan toprak-
larla sýnýrlý olduðunu belirtir. Perizi ve Girgaþi’nin
topraklarýnda bu nitelik olmadýðýndan yazýl-
mamýþlardýr. Daha önce (3:8) verilen listede “süt
ve bal”dan bahsedilmesine karþýn Perizi’nin de
dahil edilmesinin sebebi ise, oradaki listenin “süt
ve bal” deðil “iyi ve geniþ” nitelemesine göre yapýl-
masýdýr.

Süt ve balýn aktýðý ülkeye – Bu ülkede hurma ve
incirden damlayan bal, keçilerden damlayan taze
sütle karýþmaktadýr (Raþi). Baþka bir deyiþle bu
ifade doðrudan anlamýyla algýlanmamalý, toprak-
tan süt ve bal fýþkýrdýðý gibi bir kanýya kapýlýnma-
malýdýr (Mizrahi).

Bu ibadeti bu ayda yerine getirmelisin – Baþka
bir deyiþle “bu ayla ilgili [gelecek nesillerdeki]
ibadetler, bunun [Çýkýþ’ta yaptýðýn] gibi
olmalýdýr”. Buradan, Pesah-korbanýnýn sadece
kuzu ya da oðlakla yapýlabileceði, kesimden dört
gün önce kontrole alýnmasý gerektiði, az piþmiþ ya
da haþlanmýþ olarak yenemeyeceði, sadece gece
boyunca yenebildiði, sünnetsiz, yabancý, geçici
mukim ve ücretli iþçilerin yiyemeyeceði ve kemik
kýrýlmamasý gerektiði vb. kurallarýn, sadece
Mýsýr’da deðil, tüm nesillerde geçerli olduðu
öðrenilmektedir (Talmud – Pesahim 96a).

Bu kural daha önce de (12:25) verilmiþ olduðuna
göre neden tekrarlanmaktadýr? Çünkü burada
yeni bir durum söz konusudur. Yukarýdaki ifade
Raþa çocuðun sorusundan önce gelmektedir.
Burasý ise soru soracak kadar bile bilgisi olmayan
çocuða söylenenlerden (p. 8) öncedir. Dolayýsýyla
iki farklý kategoride uygulama söz konusudur.
Her birine farklý cevaplar verilmektedir. Örneðin
soru soramayan çocuk, öncelikle ilgisini çekecek

4 [Mýsýr’dan] Bugün çýkýyorsunuz – ilkbahar ayýnda.
5 “Tanrý seni, atalarýna, sana vereceðine dair yemin ettiði, Kenaani, Hiti, Emori, Hivi

ve Yevusi’nin ülkesine – süt ve balýn aktýðý ülkeye getireceði zaman, bu ibadeti bu ayda
yerine getirmelisin. 6 Yedi gün boyunca matsa ye. Yedinci gün Tanrý için bir bayramdýr.

7 Bu yedi gün boyunca matsa yenecektir. Ýyeliðinde hamets görülmemeli; [ayný þekilde]
iyeliðinde – tüm sýnýrlarýnda – maya görülmemelidir.

8 “O gün çocuðuna anlatacak, ‘Mýsýr’dan çýkýþým sýrasýnda, Tanrý, benim için [tüm
mucizeleri] iþte bunun uðruna yaptý’ diyeceksin.

13:4-8
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girebilecek olan et hangi hayvana ait olabilirse,
bu iþlem için kullanacak deri de ayný tipte hay-
vanlardan elde edilmelidir.

Seni … çýkarmýþtýr – p. 16’da ise “bizi” denmek-
tedir. Buradan, ileriki nesillerin mevcudiyetinin,
Mýsýr’dan çýkan neslin bu tecrübesine dayandýðý
ima edilmektedir. Babalarýn kurtuluþu, oðullarýn
kurtuluþu demektir. Pesah Agadasý’nda da tam
olarak bu söylenmektedir: “Kutsal-Ve-Mübarek-
Olan sadece atalarýmýzý kurtarmadý; bizi de
onlarla birlikte kurtardý” (Rabenu Behaye; krþ.
ö.p. açk.).

10. Yasayý – “Pesah yasasýný” (Raþbam); bkz. s.a.

Yýldan yýla – Yani her yýl (Raþi). Tam çeviriyle
“günlerden güne”; fakat bu bir deyimdir (krþ.
Þofetim 21:19). Ayrýca bkz. Bereþit 24:55 açk.;
Vayikra 25:29.

Pasuðun Pesah’tan bahsettiði yönündeki açýkla-
ma Talmud’da Rabi Akiva’nýn görüþünü takip
etmektedir. Diðer yandan Rabi Yose Agalili’ye
göre pasuk tefilin yasasýndan bahsetmektedir. Zira
tefilinin de belirlenmiþ bir vakti vardýr: gündüz
vakti (“güne”). Ayrýca tefilin “günden güne”
takýlýr. Sözcük kullanýmýnýn içinde baþka mesajlar
da vardýr. Pasuk “günden” deðil “günlerden güne”
demektedir. Bu da “günlerin hepsi” deðil “günler-
den bazýlarý” imasýný taþýr. Zira tefilin normal gün-
lerde takýlsa da, Þabat ve bayram günlerinde
takýlmaz (Talmud – Menahot 36b).

11-16. Ýkinci paragraf. Öncekine benzemesine
raðmen, bu paragraf iki yeni öðeyi de içermekte-
dir: Behorlarýn kutsanmasý ve Çýkýþ’la ilgili yeni
bir soru tipi.

11. Sana … yemin ettiði – 6:8 (Raþi). Bereþit
26:3 (Ýbn Ezra).

Kenaan Ülkesi’ne getirip – Buradan anlaþýldýðý
kadarýyla behorlarýn kutsanmasý, ancak Erets-
Yisrael’e girildikten sonrasý için doðrudur. Yine
de, Raþi, Hahamlarýmýz arasýnda hakim olan iki
görüþü aktarýr: Birine göre, behorlarýn kutsanmasý

gerçekten de Erets-Yisrael’e girdikten sonra
baþlamýþ, çölde doðanlar ise kutsanmamýþlardýr.
Ýkinci görüþe göre ise, kutsama hemen
baþlamýþtýr. Pasukta Kenaan Ülkesi’nden bah-
setmesinin sebebi ise “bu emre baðlý kaldýðýnýz
takdirde Ülke’ye girmeye hak kazanacaksýnýz”
mesajýdýr.

Ramban ikinci görüþü þöyle açýklar: Behorlarýn
kutsanmalarý, Mýsýr’daki behorlarýn
öldürülmeleriyle otomatik olarak gerçekleþmiþtir.
Genel bir kurala göre “Yokediciye izin verildiði
zaman iyi ile kötü arasýnda ayýrým yapmaz” (krþ.
Bereþit 19:15). Dolayýsýyla teorik olarak, Mýsýrlý
behorlar öldürüldüðünde Bene-Yisrael’in behorlarý
da pekala ölebilirdi (p. 15, Sforno o.a.). Buna
raðmen kurtarýlmýþ olmalarý, onlarý Tanrý için
“özel” bir konuma sokmuþtur. Sorumluluðun
Leviler’e geçmesine kadar (Bamidbar 3:46)
devam edecek olan bu konum sebebiyle, behorlar
kendilerini Tanrý hizmetine adamakla yüküm-
lüdürler ve bu yükümlülük Mýsýr Çýkýþý ile hemen
yürürlüðe girmiþtir. Fakat bu, sdece Mýsýr’dan
çýkan behorlarý baðlayan bir yükümlülüktür.
Çölde doðanlar için ise böyle bir yükümlülük
olmayacak, bu durum sadece Erets-Yisrael’e
girildikten sonra yürürlüðe girecektir.

Onu sana vereceði zaman – Ülkeye getirilmek,
zaten orasýnýn verildiði anlamýna gelmez mi?
Ayrýca belirtmeye ne gerek vardýr? Buradan,
Erets-Yisrael’in hiçbir zaman babadan kalma
miras olarak görülmemesi gerektiði öðrenilmek-
tedir (Raþi). Bene-Yisrael için Erets-Yisrael, sanki
þu anda verilmiþ bir hediyeymiþ gibi görülmeli ve
Tanrý’ya bunun için aralýksýz þükran duyulmalýdýr
(Beer Mayim Hayim; Beer Basade).

Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i “ülkeye getirmesi”nden
bahis, Benzer bir ifade p. 5’te de kullanýlmaktadýr.
Ýkisi arasýndaki fark, “getirecek” anlamýndaki
Yeviaha sözcüðünün, p. 5’te fazladan bir Yud
harfi içermesidir. Bu pasuktakinde ise [sayýsal
deðeri 10 olan] Yud harfi yoktur. Tora burada,
paragraflarda verilen emirlerden baðýmsýz olarak
bir mesaj vermektedir. Bene-Yisrael, Yeoþua’nýn

9
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kadar bile bilgisi [ya da ilgisi] olmayan çocuða
yöneliktir. Böyle bir durumda, Pesah’ýn önemine
iliþkin tartýþmayý baþlatmak ailenin sorumlu-
luðundadýr. Çocuða tarihi görevi anlatýlmalý ve
Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn hatýrasýný aktarma yüküm-
lülüðünün ayrýcalýðýný anlamasý için kendisine
yön verilmelidir.

Benim için – Bunu söyleyecek olan kiþi, ileride-
ki nesillere mensup olacaðýna göre, “Kiþi, ken-
disini, sanki Mýsýr’dan kendisi çýkmýþ gibi görme-
lidir [ya da göstermelidir (Rambam)]” (Talmud –
Pesahim 116b).

Bunun uðruna – Pesah Agadasý, anlatma iþlemi-
nin ne zaman yapýlmasý gerektiðini sorgular: “Roþ
Hodeþ’ten itibaren [yapabilir miyiz? Hayýr;
çünkü] “o gün” denmektedir [dolayýsýyla
Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn yýldönümünde olmalýdýr].
Madem “o gün” [deniyor] gündüzden olabilir mi?
[Hayýr; çünkü] “bunun uðruna” denmektedir
[dolayýsýyla gündüz olamaz. Zira] “bunun uðruna”
[ifadesi, ancak “bu” diyerek gösterilecek bir þey-
lerin var olduðu zaman mantýklýdýr. Ve bu zaman
da] matsa ve maror [çocuðuna doðrudan göstere-
bileceðin þekilde] önünde durduðu saatten [yani
Seder masasýna oturulduðu zamandan] baþka bir
þey olamaz (Mehilta).

Yahudi ebeveyn, çocuklarýna ulusun kurtuluþ
sebebinin sadece “bunun uðruna” – yani Agada’da
tanýmlanan Pesah emirleri; matsa, maror [ve Bet-
Amikdaþ olduðu sürece Pesah-korbaný] uðruna
olduðunu ilan etmelidir (Raþi). Zira Yahudi
Ulusu, varlýðýný Tanrý’nýn emirlerine olan
baðlýlýðýna borçludur.

Pesah Agadasý’nda bu pasuk, Raþa (12:26) sýnýfýn-
daki çocuða verilen cevapta da yer alýr. Amaç
ona “Tanrý beni, senin alaya aldýðýn bu mitsvalar
uðruna kurtardý. Bil ki; Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda
mitsvalarý alaya alan kiþiler, oradan çýka-
mamýþlardýr” mesajýný vermektir (Mehilta). Ve
pasuk bu mesajý verdiðine göre, benzer bir mesaj
soru sormayý bile bilmeyen çocuðu da
ilgilendiriyor demektir. Buna göre soru sormayý
bilmeyecek kadar eðitimsiz kalmýþ bir çocuðun
Mýsýr’dan çýkma sebebi, kendi þahsi hak ettiði
þeyler deðildir; o sadece halkýn bir parçasý olmasý

sayesinde özgürlüðü elde edebilmiþtir. Dolayýsýyla
kendini geliþtirmekle yükümlüdür. Diðer yandan
Raþa, her durumda Mýsýr’da kalmýþtýr; zira o ken-
dini halkýn bir parçasý olarak bile kabul etmeyi
reddeden bir karakterdedir (bkz. 12:26-27 açk.).

9. [Bu sözler] – Kolda iþaret, alýn tepesinde
hatýrlatýcý olacak olan, Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn hatýr-
latýldýðý bu bölümdür (Raþi). Baþka bir deyiþle bu
emri içeren paragraf (13:1-10), özel kurallara
göre ve hayvan derisine Ýbranice yazýlý bir halde,
kol ve baþa takýlan tefilinin içinde yer almalýdýr.
Tefilin kutularýnýn içinde toplam dört bölüm
(Peraþa) bulunur. Bunlarýn diðer üçü 13:11-16,
Devarim 6:4-9 ve Devarim 11:13-21’dir (bkz.
13:16, Devarim 6:8 ve 11:18).

Kolunda bir iþaret – Kola takýlan tefilin kübü
(Bayit), sol (p. 16 açk.) pazýnýn üstünde kalbin
karþýsýna yerleþtirilir (krþ. Devarim 6:6). “Ýþaret”
anlamýndaki Ot sözcüðü tekildir; bu da kol tefili-
ninin içine yerleþtirilen dört peraþanýn tek bir deri
parþömen üzerine yazýlmasý gerektiðine iþarettir
(Talmud – Menahot 34b). Baþ tefilini için ise
durum farklýdýr (bkz. p. 16 açk.). Diðer yandan,
Þabat ve bayram günleri kendi baþlarýna birer
“Ot – Ýþaret” olduklarý için, bu günlerde tefilin
takýlmaz (a.k. 36b).

Alnýnýn tepesinde – Tam çeviriyle “gözlerinin
arasýnda” olmasýna karþýn, bu, saç baþlangýç
çizgisinin hemen üstündeki merkezi bir noktayý
ifade eden deyimsel bir kullanýmdýr (krþ.
Devarim 14:1; Radak, Þeraþim, Tataf k.b.).
Burasý, yeni doðmuþ bir bebeðin býngýldaðýnýn en
ön noktasýdýr (Talmud – Menahot 37a).Bkz. p. 16.

Tefilin mitsvasýnda öncelikle koldan, sonra baþtan
bahsedilmektedir. Bu, tefilin takýldýðýnda, sýrala-
ma açýsýndan, önce koldakinin, sonra da baþ-
takinin takýlmasý gerektiðini gösterir. Çýkarýlýrken
ise tersi uygulanýr (Mehilta). Týpký bir kamp
kurulduðunda ilk yapýlan iþlerin, kamp bozu-
lurken son yapýlmasý gibi (krþ. Bamidbar 2:17).

Dilinde – Tam çeviriyle “aðzýnýn içinde”. Buradan
öðrenilen bir kural, tefilin içindeki peraþalarýn,
sadece Kaþer olan hayvanlarýn derileri üzerine
yazýlabilmesidir. Baþka bir deyiþle, “aðzýn içine”

9 “[Bu sözler] Senin için kolunda bir iþaret, alnýnýn tepesinde bir hatýrlatýcý olmalýdýr.
Böylece Tanrý’nýn Torasý dilinde olacaktýr. Çünkü Tanrý seni Mýsýr’dan zor kullanarak
çýkarmýþtýr. 10 [Dolayýsýyla] Bu yasayý yýldan yýla, belirlenmiþ vaktinde gözetmelisin.

[37. Behorlarýn Kutsanmasý]
11 “Tanrý seni, sana ve atalarýna yemin ettiði üzere, Kenaani Ülkesi’ne getirip, onu sana

vereceði zaman,

13:9-11
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Böylece behor bir eþeði bir kuzu karþýlýðýnda kur-
tarmayý emrederek, Tora bize tüm maddi var-
lýðýmýzýn Tanrý’nýn hizmetine adanmasý gerektiði-
ni öðretmektedir. Mal-mülk edinmeyi hedefimiz,
servetimizi de kiþisel itibar için bir araç haline
getirdiðimiz takdirde, onu kaybederiz. Týpký
Tanrý’nýn emri üzerine eþeðini kurtarmamýþ
dikkafalý bir kiþinin, onu öldürerek kaybetmesi
gibi (bkz. s.a.).

Kuzu karþýlýðýnda kurtarmalý – Mitsvat Ase No.
10. Pidyon adý verilen bu kurtarma iþlemi sonu-
cunda eþeðin üstündeki kutsiyet ortadan kalkar
ve sahibi onu istediði gibi kullanabilir. Kuzu,
eþeðin karþýlýðýnda bir Koen’e verilir ve Koen de
bu kuzuyu istediði þekilde kullanabilir [Burada
eþeðin özel statüsünü gösteren bir baþka örnek
vardýr. Kaþer bir hayvan kurtarýlamadýðý gibi,
sahibinin ondan yarar saðlamasý yasaktýr; alan
Koen de, ancak hayvanýn etini yiyebilir. Oysa
kurtarýlan bir eþek de, karþýlýðýnda verilen kuzu
da, istenilen þekilde kullanýlabilmektedir].
Kiþinin kuzusu yoksa, kuzu karþýlýðý ücret de
verebilir. Bu da deðiþken olabildiði için, kiþinin
cömertliði doðrultusunda, yarým sela, dörtte üç
sela ya da bir sela [=þekel=22,8gr.] miktarýnda
gümüþlük sabit bir bedel belirlenmiþtir. Pidyon,
eþeðin doðumundan itibaren ilk otuz gün içinde
yapýlmalýdýr (Sefer Ahinuh).

Boynunu vurmalýsýn – Raþi; Ýbn Ezra; Miþna –
Behorot 1:7, Bartanura’lý Rabi Ovadya o.a.
Mitsvat Ase No. 11 (Sefer Ahinuh). Ýbranice Araf
kökü. Bu ifade, hayvanýn omurga kemiðinin
boyun hizasýndan koparýlmasý anlamýna gelmek-
tedir. Bu iþlem, eþeðin ensesine, bir balta ya da
satýr kullanýlarak (Talmud – Behorot 10b, 13a),
omurgayý, gýrtlaðý ve nefes borusunu kopartacak
kadar güçle vurulmasýyla gerçekleþtirilir (Talmud
Yeruþalmi – Sota 9:5; Talmud [Bavli] – Sota 43a;
krþ. a.k. 46b). Bkz. 34:20. Ayrýca bkz. Devarim
21:4; Yeþayau 66:3; Oþea 10:2.

Eþeðin behoru Tanrý için kutsal olduðundan kor-
ban olarak sunulmasý gerekirdi; yani ölmeliydi.
Fakat eþek Kaþer deðildir ve korban olarak
sunulamaz. Bunun yerine bir kuzu karþýlýðýnda

kutsal konumundan çýkarýlabilir ve hayatta kala-
bilir. Fakat eðer sahibi bunu yapmazsa eþek hala
kutsal olduðu için kiþisel amaca hizmet edemez
ve konumunun bir gereði olarak ölmelidir. Eþeðin
sahibi, eþek yerine bir kuzu vermeyerek
Koenler’den bir mülkiyet hakký esirgediði için, o
da eþeðini tümüyle kaybedip maddi kayba uðra-
malýdýr (Raþi). Dolayýsýyla eþek öldürüldükten
sonra, cesedinden bile maddi kazanç saðlamak
yasaktýr (Talmud – Behorot 10b).

Oðullarýndan behor olanlarýn hepsini kurtar-
malýsýn – Bir behor kutsal olduðu için Tanrý
hizmetinde çalýþmasý gerekir. Fakat tapýnak
hizmeti görevi daha sonralarý Koenler’e verildiði
için behorlar bunu yerine getiremeyecektir.
Dolayýsýyla bu görevden affedilmeleri, kutsiyet-
ten “kurtarýlmalarý” gerekir. Bu, bir behor için,
doðumunu takip eden 31. günde bir Koen’e 5
þekel miktarýnda gümüþ vermesiyle gerçekleþir
(Bamidbar 3:47, 18:16). Söz konusu seremoni
“Pidyon Aben – Oðulun Kurtarýlmasý” adýný alýr.
Daha önce de belirtildiði gibi, bu bölümde sözü
geçen behor, anne tarafýndandýr. Sadece baba
tarafýndan behor olan bir çocuk için Pidyon yapýl-
maz. Buna karþýn Pidyon gerektiren bir oðulu kur-
tarmak, annenin deðil, babanýn yükümlülüðüdür.
Ayrýca çocuðun anne ya da babasý Koen ya da
Levi ise, Pidyon’a gerek yoktur (Talmud – Behorot
47a). Bkz 22:28.

14. Ýleride – Ýbranice Mahar. Tam anlamý
“yarýn”dýr. Rabi Yeuda A-Levi sözcüðün buradaki
anlamýnýn bulunulan günü takip eden günle
sýnýrlý olmadýðýný ve “bugünden sonraki tüm
zamanlarý” içerdiðini belirtir (Ýbn Ezra).

‘Bu ne?’ diye sorduðunda – Pesah Agadasý’nda
bu, “Tam – Saf / Sýradan Çocuk”un Seder’le ilgili
sorusu olarak açýklanmaktadýr. Sforno ise pasuk-
larýn gidiþatýndan yola çýkarak, bu sorunun
Pidyon’la ilgili olduðunu belirtir. Kaþer olmayan
eþeðin behorunun kurtarýlmasýna dair gereklilik
bir istisnadýr. Çocuk da þaþýrmýþ, bunu sorgula-
maktadýr. Ona verilecek cevap, Mýsýr’dan
Çýkýþ’la ilgilidir; zira Pidyon’un temelinde bu olay
yatmaktadýr (bkz. s.a.). Ayný görüþte olan Or
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komutasýnda Erets-Yisrael’i fethettiði zaman, 10
tane savaþ yapmak zorunda kalmýþtýr. Ancak
Maþiah döneminde gerçekleþecek olan “Kibuts
Galuyot – Sürgünlerin Toplanýþý” sýrasýndaki
geliþte, Yahudiler hiçbir savaþ yapmak zorunda
kalmayacaklardýr. Tanrý’nýn Erets-Yisrael’i “ata-
lara yemin ettiði” þekilde Yahudiler’e vermesi,
iþte tam olarak o zaman gerçekleþecektir. Ülkeye
bu geliþ, bir daha çýkmayý gerektirmeyecek tam
bir geliþ olacaktýr. Pasukta “onu sana vereceði
zaman” denmesindeki ima budur. Zira o zamanki
“veriþ” tam bir “veriþ” olacaktýr (p. 5, Rabenu
Behaye o.a.).

12. Ayýrmalýsýn – Raþi. Tam çeviriyle
“geçirmelisin”. “Behor hayvaný, diðerleriyle karýþ-
mamasý için ayrý bir bölüme geçirmelisin” (Ýbn
Ezra). “Behoru, kendi iyeliðinden, Kutsiyet’in
iyeliðine geçirmelisin” (Leket Bahir). “Üzerinden
aleladelik özelliðini çýkarmalýsýn; zira annesinin
karnýndan itibaren kutsal iþe ayrýlmýþtýr”
(Rabenu Behaye). Ramban’a göre bu “ayýrma” ya
da “adama”nýn tanýmý devamýnda verilmektedir:
Normal çiftlik hayvanlarýnýn, eþeðin ve insan-
larýn behorlarý özeldir. Eþek dýþýndaki hayvanlarýn
behorlarý, diðerlerinden ayrýlarak bir Koen’e
verilmeli, o da bu hayvanla korban yapmalýdýr
(Raþbam). Eðer hayvanda korban olmasýna engel
olan bir kusur varsa, o zaman Koen’e bir hediye
olarak verilmelidir.

Ýnsanlarýn behorlarý ise, ulusun korban uygula-
masýný yerine getirme göreviyle onur-
landýrýlmýþtýr. Ancak Altýn Buzaðý günahýndan
sonra bu ayrýcalýk behorlardan alýnmýþ, bu görev
Aaron’un soyu olan Koenler’e verilmiþtir. Diðer
Leviler ise onlara yardýmla görevlendirilmiþtir.
Görev deðiþimine karþýn behorlarýn kutsiyeti
halen geçerlidir; dolayýsýyla “kurtarýlmalarý”
gerekir. Baþka bir deyiþle p. 13’te sözü edilen
“kurtarýlma” gerekliliði, görev deðiþiminden son-
rasýnda ortaya çýkacaktýr. Bu noktada behorlar-
dan genel olarak bahsedildiði için, kurala þimdi-
den bir gönderme yapýlmaktadýr (Raþbam;
Hizkuni; bkz. p. 13 açk.).

Düþük – Ýbranice Þeger. Bu sözcük normal hay-
van yavrusunu da ifade edebilir (krþ. Devarim
7:13, Raþbam o.a.; Radak, Þeraþim). Fakat pasuk-

ta daha önce geçen “rahim açan” ifadesi normal
doðumu zaten kapsadýðýna göre, Þeger
sözcüðünün bu pasuktaki anlamý “düþük”tür.
Burada, zamanýndan önce doðmuþ olan bir hay-
vanýn bile behor olarak kutsiyet taþýdýðý ve ken-
disinden sonra doðanýn bu özelliðe sahip olma-
masý için yeterli olduðu belirtilmektedir. Ayný
kural insanlardaki düþük için de geçerli olmasýna
karþýn, burada özellikle hayvan için söylen-
mesinin nedeni, rahmi açmýþ bir hayvan
düþüðünün, kutsiyet taþýdýðý için gömülmesinin
gerekli olmasýdýr. Baþka bir þekilde kullanýlmasý
ya da bir yere atýlmasý yasaktýr.

Ýkinci bir olasýlýk ise “rahim açan” ifadesinin
insanlar, Þeger sözcüðünün ise hayvanlar için
normal doðumu ifade ediyor olmasýdýr (Raþi).

Erkekler Tanrý’ya aittir – Bkz. 34:19-20; Vayikra
27:26; Devarim 15:19.

13. Her eþeði – Hayvanlar içinde Kaþer olmayýp
buna karþýn behor statüsüyle kutsiyete sahip olan
tek hayvan eþektir. Eþeði istisnai kýlan yaný,
Çýkýþ’la doðrudan baðlantýlý olmasýdýr. Bene-
Yisrael Mýsýr’ý terk ettiklerinde tüm eþyalarýný
eþeklere yüklemiþlerdir. Bene-Yisrael’in Mýsýr’ý
boþalttýklarý (12:36) düþünüldüðünde yükleri
oldukça aðýrdýr ve eþeklerin normal þartlarda
taþýyamayacaklarý miktardaki bir yükü taþýya-
bilmeleri, Mýsýr Çýkýþý mucizelerinden biri olarak
bu olayý hatýrlatýcý niteliktedir. Eþeðin özel konu-
munun bir sebebi budur.

Ýkinci bir baðlantý da, Yehezkel kitabýnda
Mýsýrlýlar’ýn ya da Paro’nun eþekle baðdaþtýrýl-
masýdýr (Yehezkel 23:19-20). Bene-Yisrael ise
kuzuya benzetilmiþtir (Yirmeyau 50:17). Paro,
Bene-Yisrael’i salývermiþ olsaydý Mýsýr zarar
görmeden kurtulabilirdi. Baþka bir deyiþle eþek,
kendisini kuzu[yu serbest býrakma] karþýlýðýnda
kurtarabilirdi (Sforno). Fakat bunu yapmamýþtýr.
Bu açýdan bu mitsvada, eþeðin behorunun kuzu
karþýlýðýnda kurtulmasý farklý bir anlam taþýmak-
tadýr.

Rabi Samson Raphael Hirsch, eþeðin maddiyatý
sembolize ettiðini belirtir. Kuzu ise, Pesah-korbaný
olarak kullanýlmasý sebebiyle Bene-Yisrael’in
Tanrý’nýn hizmetkarý haline giriþini simgeler.

12 her rahim açaný Tanrý için ayýrmalýsýn. Sana ait bir çiftlik hayvanýnýn düþük
yapmasýyla [bile olsa, rahim] açmýþ olanlarýn hepsi – erkekler – Tanrý’ya aittir.

13 “[Rahim] Açan her eþeði bir kuzu karþýlýðýnda kurtarmalý, eðer kurtarmazsan, onun
boynunu vurmalýsýn. Ayrýca, oðullarýndan behor olanlarýn hepsini kurtarmalýsýn.

14 “Ýleride çocuðun sana ‘Bu ne?’ diye sorduðunda, ona [þöyle] cevap vermelisin: ‘Tanrý
bizi Mýsýr’dan – köle evinden – zor kullanarak çýkardý.

13:12-14
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Dört ayrý bölmenin gerekliliðine dair bir baþka
noktayý da, Talmud’dan (Sanedrin 4b) alýntý
yapan Raþi açýklamaktadýr: Totafot sözcüðü, Tat
[ya da Tot] ve Pat [ya da Fot] olarak ikiye ayrýla-
bilir. Antik bir dil olan Katpi dilinde Tot “iki”, bir
baþka antik dil Afriki’de de Fot “iki” anlamýn-
dadýr. Bu da toplamda dört etmektedir. Tot
sözcüðü Ýngilizce’deki two – “iki” ile baðlantýlý
görünmektedir. Olasýlýkla Latince’deki totas ve
onun Ýngilizce karþýlýðý total – “toplam; yekün” de
buna baðlýdýr. Benzer þekilde Fot sözcüðü de,
Gotik bothe, Ýngilizce both – “ikisi” ve Sanskritçe
botto ile alakalý görünmektedir.

Ýlginçtir; antik Mýsýr dilinde ftu ya da fot, “dört”
anlamýnda iken tot ise toplanýþ, benzeyiþ, ilahi ya
da sert deri anlamlarýnda olabilir. Bu durumda
Totafot sözcüðü, deriden yapýlmýþ dört bölmeli
dini manalarý olan bir objeyi simgeleyebilir – ki
tefilin böyle bir þeydir. Baþka otoriteler, eski Mýsýr
dilinde tot ya da otat sözcüklerinin beyni ifade
ettiðini yazar; bu da tefilinin yerleþtirildiði yerdir
(Abravanel).

œ Tefilin ve Çýkýþ 

Ramban, Yahudilik’teki temel kavramlarý anla-
maya yönelik ve bu nedenle bütünüyle incelen-
mesi gereken açýklamasýnda tefilin ve Çýkýþ
arasýndaki baðlantýyý ele almaktadýr. Bu açýkla-
manýn bir özeti þöyledir:

Tefilin kutularýnýn (Bayit) içinde yer alan dört
peraþa [Þema’nýn ilk iki paragrafý ve peraþamýzýn
son iki paragrafý] Yahudilik’in temelidir.
Peraþamýzdaki iki paragraf Çýkýþ’ý anlatmaktadýr.
Bir Yahudi’nin, onu kurtaran ve Yisrael’i bir ulus
haline getiren Tanrý’ya karþý yükümlülükleri
olduðuna dair bilinci buradan kaynaklanýr.
Þema’nýn ilk iki paragrafý ise Tanrý’nýn Bir ve Tek
olduðu kavramýný vurgulamaktadýr. Bu bölümler,
O’nun Krallýðý’ný, ödül ve ceza kavramýný, ve
bütün emirleri yerine getirme konusundaki
yükümlülüðü kabul ettiðimizi belirtir. Bu temel
prensipler her zaman bizimle olmalýdýr – hareket
ve icraat kapasitemizi simgeleyen kolun üstünde,
duygularýn beþiði olan kalbin karþýsýnda, entellek-
tüel ruhun ve [geçmiþimizin farkýnda olmamýzý
ve Tanrý’nýn Ýsteði’ni yerine getirmemizi

saðlayan] belleðin barýnaðý olan baþýn üstünde.

Tora sürekli olarak, mitsvalarýn Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn birer hatýrlatýcýsý olduklarýný tekrar
etmektedir. Baþka bir deyiþle, Çýkýþ’ýn tüm Tora’yý
etkileyen bir boyutu vardýr. Ýnsanoðlu,
Yaratýlýþ’tan sadece birkaç nesil sonra, putperest-
lik mikrobuna yakalanmýþtý. Artýk bilinen
anlamýyla pek rastlanmasa da, bu günahýn bugün
hala var olan birçok þekli vardýr. Bazýlarý evrenin
hep var olduðunu ve bir Yaratan’ýn olmadýðýný
iddia ederler. Baþkalarý bir Yaratan’ýn olduðunu
kabul etse de, O’nun günlük olaylarýn farkýnda
olmadýðýný, insanlarla ilgili konularla ilgilenmeye
tenezzül etmediðini, dolayýsýyla ödül ve cezanýn
da var olmadýðýný savunurlar. Çýkýþ tüm bu
düþünceleri boþa çýkarýr niteliktedir. Çýkýþ,
Tanrý’nýn doða üzerinde tam kontrole sahip
olduðunu, hiçbir þeyin ve hiç kimsenin O’nun
Ýsteði’ne karþý gelemeyeceðini kanýtlar. Tanrý’nýn
insanlarla, peygamberleri aracýlýðýyla iletiþim kur-
duðunu ve verdiði sözleri Kendi Ýsteði doðrul-
tusunda yerine getirdiðini gösterir. Moþe’nin
Paro’ya, belalarýn Tanrý’nýn büyüklüðünü göster-
diðini sürekli tekrarlamasýnýn temelinde, bu
mesajlarý verme amacý yatmaktadýr.

Çýkýþ’ýn bu mesajý sadece inancýmýzýn ve
mevcudiyetimizin temeli olarak bir kenara
býrakýlamaz; sürekli tekrarlanmasý gerekir.
Dolayýsýyla bu mesajý üzerimizde tefilin olarak
taþýrýz ve emirleri yerine getirirken Çýkýþ’ý hatýr-
larýz. Gözümüzde “büyük” olanlar kadar küçük
“görünenler” de dahil olmak üzere, tüm
mitsvalarý yerine getirmekte çok istekli olmamýz
gerekir; zira onlar bizim inanç ve kararlýlýðýmýzý
pekiþtirir nitelikteki etkenlerdir. Bunun için sina-
goglarda toplanýr, yüksek sesle dua eder ve
Tanrý’nýn huzurunda “Biz Senin eseriniz!” ilanýn-
da bulunuruz.

Çýkýþ’taki mucizeler, Tanrý’nýn evrene hükmet-
tiðinin açýk birer kanýtýdýr. Dolayýsýyla bizim
“doðal” kabul ettiðimiz þeyler de, aslýnda tama-
men mucizevidir. “Doðal” ile “mucizevi” arasýn-
daki tek fark ise ilkine alýþýk olmamýz, ikincisine
ise olmadýðýmýz için hayrete düþmemizdir.

15

16
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Ahayim, ek olarak, Mýsýr Çýkýþý’nýn anlatýlmasý
konusundaki yükümlülüðün Seder gecesine özgü
olduðunu, diðer zamanlarda ise sürekli anlatmak
gerekmediðini, ama gelebilecek sorularý cevapla-
mak gerektiðini belirtir. Or Ahayim ayrýca, pasuk-
taki sözcüðün “sorarsa” anlamýnda olabileceðine
de dikkat çekerek, cevabý gerektiren sorularýn,
sadece içtenlikle sorulanlar olduðunu kaydeder.
Fakat eðer soru, Raþa’nýnki gibi öðrenme deðil
alay amaçlýysa cevap vermek zorunlu deðildir.

Zor kullanarak – Çevirimiz, Tanrý’nýn
Mýsýrlýlar’a karþý zor kullandýðý þeklindedir. Diðer
yandan Sforno bunu farklý bir þekilde açýkla-
yarak, zor kullananýn, Bene-Yisrael’in bir an önce
gitmesi için baskýda bulunan Mýsýrlýlar olduðunu
belirtir (12:33). Bu baský sonucunda oluþan telaþ
sebebiyle, Bene-Yisrael mallarýný arabalara yükle-
meye bile vakit bulamamýþ, sadece eþekleri kul-
lanmak durumunda kalmýþlardýr. Bir mucize
sonucu eþekler normalde taþýyamayacaklarý mik-
tardaki yükü taþýyabilmiþler ve sonuçta Pidyon’u
gerektirecek bir kutsiyete hak kazanmýþlardýr.
Tam’ýn sorusu da bu þekilde cevaplanmaktadýr.

15. Tam’a kýsa bir cevap verdikten sonra, bu
cevap açýlmaktadýr ve “zor kullanmak”tan kastýn
behorlarýn ölümü, bunun sebebinin ise Paro’nun
inatçýlýðý olduðu açýklanmaktadýr (Ýbn Ezra).

Behor oðullarýmý ise kurtarmam gerekiyor –
Sforno’nun da iþaret ettiði üzere, Pidyon Aben’in
amacý, behor oðlu kutsal hizmetten muaf kýlmak-
týr. Baþka bir deyiþle, bu seremoni yapýlmadýðý
takdirde, bir behor dünyevi iþlerle meþgul olamaz.
Seremoni sonucunda bu serbestiye kavuþulduðu
için Pidyon Aben, bir ziyafet yemeðiyle kutlanýr.
Fakat biraz düþünürsek; eðer kurtarýlma çocuðun
kutsiyetini azaltýyorsa, bunu neden kutluyoruz?
Üzülmemiz daha uygun olmaz mýydý? Açýklama
Yahudi inancýnýn temelinde yatmaktadýr.
Yahudilik’te ruh ve beden bir ikilem içinde olma-
malýdýr. Dahasý Tora’ya göre, dünyevi aktiviteler
bile en az kutsal törenler kadar kutsal bir tavýrla
– Tora’nýn kurallarýna baðlý kalarak – yürütülme-
lidir. Dolayýsýyla Pidyon sayesinde gerçekleþen
kurtarýlma, çocuðun, kurtarýlmasa kendisine
yasak olacak türdeki aktiviteleri yapabilmesine
ve bu þekilde kutsiyeti dünyevi iþlere aktara-
bilmesine olanak saðlar. Seremoni sýrasýnda
Koen’in yaptýðý duada, çocuðun Tanrý korkusuna

sahip olmasýnýn dilenmesinin sebebi budur. Zira
fiziksel hayattaki zorluklarla baþedebilmek için,
Tanrý’ya baðlýlýk bir ön þarttýr (Rabi Yaakov
Kamenetsky).

16. [Bu sözler de] – Bu paragraf da, tefilin kutu-
larýndaki peraþalardan biridir.

Çevirimizde bu sözler Tam’a verilen cevabýn
dýþýnda býrakýlmýþtýr. Fakat bu son pasuk da
cevaba dahil olabilir (Raþbam).

Kolunda – Ýbranice Yadeha. Bu sözcük normal
þartlarda Yud-Dalet-Haf harfleriyle yazýlýr.
Burada ise sonda fazladan bir E harfi vardýr. Bu
þekliyle sözcük “Yad Kea – Güçsüz Kol” þeklinde
ikiye ayrýlabilir. Baþka bir deyiþle kola takýlan tefi-
lin güçsüz kola takýlmalýdýr; ki bu genelde sol
koldur (Talmud – Menahot 37a). Bunun bir sebe-
bi de, sol kolun kalbe daha yakýn olmasýdýr (a.y.).
Ayrýca bkz. Devarim 6:8 açk.

Bir niþan – Ya da “alýnbaðý” (Ýbn Yanah; Radak,
Þeraþim, Tataf k.b.; krþ. Þemuel II 1:10, Targum
Yonatan o.ç.; Talmud – Menahot 34b, Tosafot o.a.;
Ramban). Talmud bunu, bir kulaktan diðerine
kadar uzanan taç benzeri altýn bir baþ süsü olarak
açýklar (Þabat 57a/b). Ýbranice Totafot.

Targum Onkelos, bu sözcüðü Tefilin olarak
çevirmektedir; ki bu, “Tefila – Dua; Yargý;
Tanýklýk” ile akrabadýr (Talmud – Menahot 34b,
Tosafot o.a., LeTotafot k.b.). Yunanca’da bu
sözcük phylassin olarak çevrilir; ki bu gözetme ve
koruma anlamýndadýr (bkz. Josephus Flavius,
Antiquites 4:8:13; Yehezkel 24:14 üzerindeki
açýklamalar).

Sözcük kendi içinde çoðul karakterlidir. Bu da
baþa takýlan tefilin kutusunun dört ayrý bölmeden
oluþtuðuna dair bir iþarettir (Ramban). Kola
takýlan tefilinden farklý olarak (bkz. p. 9 açk.,
Kolunda bir iþaret k.b.), baþ tefilininde, dört peraþa,
dört ayrý deri parþömene yazýlýr ve dört ayrý
bölme içeren, ama tek bir köseleden yapýlmýþ
yine küp þeklindeki bir kutuya ayrý ayrý
yerleþtirilir. Diðer yandan p. 9’da baþ tefilininden
bahsedilirken “Zikaron – Hatýrlatýcý” þeklinde
tekil bir kelime kullanýlmýþtýr. Bu da, söz konusu
dört bölmenin tek bir köseleden yapýlmýþ olmasý
gerektiðine dair bir iþarettir.

15 Paro’nun bizi salýverme konusunda inat ettiði bir zamanda, Tanrý Mýsýr Ülkesi’ndeki
– insanýn behorundan, hayvanýn behoruna kadar – tüm behorlarý öldürdü. Bu yüzden [Kaþer
hayvanlar içinde] rahmi açan tüm erkekleri Tanrý Adýna korban yapýyorum. Tüm behor
oðullarýmý ise kurtarmam gerekiyor’. 16 “[Bu sözler de] Kolunda bir iþaret, alnýnýn
tepesinde bir niþan olmalýdýr. Çünkü Tanrý bizi Mýsýr’dan zor kullanarak çýkardý.”

13:15-16


